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FR CONNECTEURS AM002: MOUSQUETON A VIS, OUVERTURE 18 MM - LOT DE 5 - R = 25 kN AM010SJ: CROCHET A
VERROUILLAGE AUTOMATIQUE, OUVERTURE 18 MM AMO016: CROCHET DOUBLE SECURITE AVEC EMERILLON TOURNANT,
OUVERTURE 21 MM AM018: MOUSQUETON 1/4 DE TOUR A VERROUILLAGE AUTOMATIQUE, OUVERTURE 19 MM - R = 23 kN
AMO022: CROCHET A VERROUILLAGE AUTOMATIQUE, OUVERTURE 55 MM - LOT DE 2 - R = 25 kN AM023: CONNECTEUR
TRIPLE ACTION A VERROUILLAGE AUTOMATIQUE, OUVERTURE 19 MM - R = 25 kN AM025: MOUSQUETON A VERROUILLAGE
AUTOMATIQUE, OUVERTURE 23 MM - LOT DE 2 - R = 25 kN AM027: MOUSQUETON A VERROUILLAGE AUTOMATIQUE,
OUVERTURE 58 MM AM030: CROCHET A VERROUILLAGE AUTOMATIQUE, OUVERTURE 25 MM Instructions d'emploi: Cette
notice doit étre traduite (selon la réglementation en vigueur), par le revendeur, dans la langue du pays ou I'équipement est utilisé.
ATTENTION: Tout travail en hauteur est une activité trés dangereuse qui peut entrainer des blessures graves ou un déces. Nous vous
recommandons de lire la notice d'utilisation et les mesures de sécurité qui s'appliquent a cet équipement. Rappelez-vous qu'il n'y a pas
de "meilleure” formation que celle d'un formateur qualifié. Entrainez-vous a l'utilisation de cet équipement, vérifiez que vous ayez bien
compris comment il fonctionne et en cas de doute, demandez a une personne compétente ! AVERTISSEMENT: Le produit doit étre
utilisé uniqguement par une personne formée et compétente pour son utilisation en toute sécurité. AVERTISSEMENT: Il est nécessaire
d’effectuer des examens périodiques réguliers pour le maintien de I'efficacité a la résistance de I'équipement, et ainsi assurer la sécurité
de I'utilisateur. AVERTISSEMENT: Les examens périodiques ne doivent étre effectués que par une personne compétente et dans le
respect strict des modes opératoires d’examen périodique du fabricant. AVERTISSEMENT: Ne pas faire des modifications ou des ajouts
a I'équipement sans le consentement préalable écrit du fabricant. AVERTISSEMENT : tout danger pouvant résulter de I'utilisation de
combinaisons d'éléments d'équipement dans lesquelles la fonction de sécurité d'un élément est affectée par ou interfére avec la fonction
de sécurité de l'ancrage. Toute réparation doit étre faite par le fabricant. AVERTISSEMENT : Assurez-vous que votre état de santé
n‘affecte pas votre sécurité lors de I'utilisation normale de I'appareil ou en cas d'urgence. Les produits ne doivent pas étre utilisés au
dela de ses limites, ou dans un autre but que celui pour lequel il est destiné. Si votre état de santé n'est pas compatible avec des travaux
en hauteur, qui pourraient induire un choc lors d'un arrét de chute, par sécurité consulter votre médecin. L’age et les conditions physiques
affectent sérieusement la capacité d'un travailleur a résister aux chocs lors de chutes. Les femmes enceintes ou les mineurs ne doivent
pas utiliser de crochets ou mousquetons. INFORMATION GENERALE: Le connecteur est essentiel pour votre sécurité nous vous
recommandons de l'attribuer a un utilisateur individuel lorsque cela est possible, et de le vérifier avant chaque utilisation. Si vous avez
le moindre doute que ce soit sur la sécurité du produit ou si le connecteur a été utilisé pour arréter une chute, il est essentiel pour votre
sécurité qu'il soit retiré du service. Avant et aprés chaque utilisation, les contrdles suivants doivent étre effectués : - vérifier que le corps,
le doigt et le manchon de fermeture ne présentent aucune fissure, corrosion, usure, déformation, etc., - vérifier que le doigt s'ouvre, se
ferme et se verrouille correctement, - le manchon de fermeture automatique doit fonctionner correctement, - vérifier que les manchons
de fermeture & vis tournent sans probléme sur toute la longueur de leur filetage, - vérifier tous les rivets, - vérifier que tous les marquages
sont lisibles. N’importe quel produit ou composant montrant n’importe quel défaut ou usure, devrait étre mis au rebut immédiatement.
En cas de doute au sujet d'un produit, NE LEMPLOYEZ PAS. Chaque produit dans le systeme de slreté peut étre endommagé pendant
une chute et doit toujours étre inspecté avant sa réutilisation. NE CONTINUEZ PAS A EMPLOYER un produit aprés une chute importante,
parce que les dommages subis peuvent ne pas étre visibles a I'oeil nu. Et qu'’il convient de ne plus en faire usage avant qu’une personne
compétente n’ait autorisé par écrit sa réutilisation. Assurez-vous que les instructions pour les autres composants utilisés en conjonction
avec ces produits soient respectées comme indiqué par le réglement européen 2016/425 (équipements de protection individuelle). Un
harnais d’antichute est le seul dispositif de préhension du corps qu’il soit permis d'utiliser dans un systéme d’arrét des chutes. Le
dispositif d'ancrage ou le point d'ancrage doit toujours étre positionné, en considérant a la fois la hauteur de chute et I'allongement de la
corde afin d'éviter les obstacles possibles (exemple le sol). Assurez-vous que I'ancrage ait une résistance minimum de 12kN (EN795).
PLAN DE SAUVETAGE: Il est important de préparer un dispositif de sauvetage en cas de chute AVANT de commencer a travailler. |l
est également important de s'assurer que I'employeur dispose d'un plan de sauvetage documentée et soit capable de le mettre en ceuvre.
COMPATIBILITE: Avant la premiére utilisation il est recommandé de vérifier soigneusement que le matériel est compatible avec les
autres composants du systéeme. Le dispositif est concu pour protéger I'utilisateur final contre le risque de chute de hauteur, ce connecteur
doit étre relié a une connexion compatible (par exemple: un anneau D d’'un harnais EN361: A, A/2). Il est important de s'assurer de la
compatibilité afin d'éviter toute possibilité de détachement. Un seul systeme de protection individuelle peut étre attaché a ce connecteur.
Ce connecteur est congu pour étre utilisé par une seule personne. Assurez-vous que le tirant d’air approprié subsiste afin d'éviter toute
collision au sol dans le cas d'une chute. Remarque: les connecteurs sont considérés comme compatibles lorsqu’ils sont congus pour
fonctionner ensemble et si leur forme / taille, n’engendre pas d’ouverture par inadvertance. Toutes les connexions doivent étre fermées
et verrouillées. SIGNIFICATION MARQUAGE ET/OU SYMBOLES: La lisibilité des marquages doit étre vérifiée périodiquement. Limites
d'utilisation: ENREGISTREMENT et SUIVI (FICHE D’IDENTIFICATION ET DE SUIVI ANNUEL) Le produit est tragable par son propre
marquage et la présente notice d'utilisation. Il doit subir une vérification annuelle, avec enregistrement sur de la fiche de suivi annuel.
Ceci afin de s’assurer qu'il est utilisable et fonctionne correctement. AVERTISSEMENT: Pour les systéemes d’arrét des chutes, il est
essentiel pour la sécurité que le dispositif ou le point d’ancrage soit toujours correctement positionné et que le travail soit effectué de
maniéere a réduire au minimum le risque de chutes et la hauteur de chute. UTILISATION ET MAINTENANCE Le connecteur que vous
venez d'acquérir est utilisé pour connecter un équipement de protection individuelle a certains composants du systeme (harnais, longe,
antichute, point d'ancrage, etc). En fonction de la classe indiquée sur le connecteur, il est important que le connecteur soit fixé & un point
d'ancrage de telle maniere que toute la force sera exercée le long du grand axe du connecteur. Evitez les situations ou les forces
susceptibles d'étre appliquées contre I'axe mineur. Lorsque I'on utilise un connecteur de classe B, le connecteur peut faire partie d'un
sous-systeéme et étre fixé de sorte que les résistances soient exercées uniquement le long de I'axe majeur. Lorsque I'on utilise un
connecteur a verrouillage manuelle (par exemple - a vis), il est recommandé qu'il soit utilisé dans des situations qui NE NECESSITENT
PAS de frequents attachement et détachements durant le travail. Des précautions doivent étre prises pour éviter toute charge sur le
systeme de verrouillage du connecteur. Lors de I'évaluation de la pertinence d'un systéme antichute, la longueur de ce connecteur doit
étre prise en considération pour le calcul de la hauteur de chute. En cours d'utilisation, protéger votre connecteur contre tout danger sur
la zone de travail, par exemple, chocs thermiques ou électriques, I'impact mécanique, les éclaboussures d'acide ou autres réactifs
chimiques qui pourraient préjudicier les caracteristiques et la sécurité du produit. IL EST INDISPENSABLE de s'assurer avant utilisation
que les recommandations spécifiques a chaque partie associée avec ce produit soient respectées, comme indiqué dans le manuel.
AVERTISSEMENTS : Ces instructions doivent étre fournies a chaque personne utilisant ce produit. Ce connecteur doit étre inspecté
avant chaque utilisation par I'utilisateur et au moins une fois par an par le fabricant ou par une personne autorisée. L'inspection devrait
étre enregistrée dans la fiche de suivi annuelle ci-jointe. AVERTISSEMENTS : Assurez-vous que le point d'ancrage soit au-dessus de
I'utilisateur.  Eviter la situation ou la force peut étre appliquée sur le systétme de fermeture. Assurez-vous que le loquet se ferme
correctement. Pour les mousquetons a verrouillage manuel, effectuer impérativement le verrouillage. Eviter les connections qui
induieraient un effort contre le loquet ou le levier de verrouillage d'un dispositif de connexion. Durée de vie : Il est treés difficile d'estimer
le vieillissement d a I'utilisation normale et aux conditions de stockage. Cependant, les éléments suivants peuvent réduire de maniére
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importante la résistance et la durée de vie du produit: une utilisation incorrecte, une déformation mécanique, une chute importante du
connecteur, l'usure générale, un contact chimique, un contact avec un point chaud. Aprés une chute, mettez le connecteur
immédiatement au rebut. Instructions stockage/nettoyage: ENTRETIEN ET STOCKAGE Nettoyage: S'il est souillé, rincer a l'eau
propre (température maximale 40 ° C) avec un détergent neutre doux. Lorsque I'équipement est mouillé, soit pendant son utilisation ou
lors du nettoyage, il doit étre sécher naturellement, et doit étre tenu a I'écart de source de chaleur. Lubrification: Lubrifier les piéces
mobiles (par exemple ressort et rivet) avec un lubrifiant & base de silicone. Cela devra étre effectué aprés nettoyage et séchage.
Stockage: Pendant le transport ou apres toute opération de nettoyage, le séchage et la lubrification, ranger le produit déballé dans un
endroit frais, sec et sombre, dans un environnement chimiqguement neutre, loin d’'une source de chaleur excessive, d’'une forte humidité,
des arétes vives, de corrodants ou d'autres causes possibles de dommages. Ne pas entreposer lorsqu’il est humide. Evitez les
rayonnement U.V. et environnements salins. Durée de vie (Période d’obsolescence ) : La durée de vie est donnée a titre indicatif. Les
facteurs suivants peuvent la faire varier fortement : - Non-respect des instructions du fabricant pour le transport, le stockage et I'utilisation
/- Environnement de travail « agressif » : atmosphére marine, chimique, températures extrémes, arétes coupantes ... /- Usage
particulierement intensif /- Choc ou contrainte importants /- Méconnaissance du passé du produit. Produits en métal et produits
mécaniques (dispositif d’arrét de chute a rappel automatique, coulissant, travaux sur cordes, ancrages etc...) : durée de vie maximale 20
ans a partir de la date de fabrication (stockage et utilisation compris). AVERTISSEMENT Il estindispensable de se conformer strictement
a ces méthodes. EN CONNECTORS AM002: SCREW KARABINER, 18 MM OPENING - PACK OF 5 - R = 25 kN AM010SJ:
AUTOMATIC LOCK HOOK, 18-MM OPENING AMO016: DOUBLE SAFETY HOOK WITH SWIVEL, 21-MM OPENING AMO018:
KARABINER WITH 1/4 TURN AUTOMATIC LOCK, 19 MM OPENING - R =23 kN AM022: AUTOMATIC LOCK HOOK, 55 MM OPENING
- PACK OF 2 - R = 25 KN AM023: TRIPLE-ACTION CONNECTOR WITH AUTOMATIC LOCK, 19 MM OPENING - R = 25 kN AM025:
AUTOMATIC LOCK KARABINER, 23 MM OPENING - PACK OF 2 - R = 25 kN AM027: AUTOMATIC LOCK KARABINER, 58 MM
OPENING AM030: AUTOMATIC LOCK HOOK, 25 MM OPENING Use instructions: This manual must be translated (according to
regulations) by the dealer, in the language of the country where the equipment is used. WARNING : Working at height is a very dangerous
activity which may lead to severe injury or fatality. We advise that you personally assume the responsibility to learn the use and the
safety measures that apply to this equipment. Remember that there is no better "instruction" than that of a trained instructor. Train in
the use of this tool, verify that you have fully understood how it works and if in any doubt, please ask competent person! WARNING: The
product shall be used only by a person trained and competent in its safe use. WARNING: It is necessary to carry out regular periodic
examinations to maintain the efficiency and strength of the equipment, and thus ensure the safety of the user. WARNING: Periodic
examinations should only be carried out by a competent person and in strict accordance with the manufacturer's periodic examination
procedures. WARNING: Don’t make any alterations or additions to the equipment without the manufacturer’s prior written consent.
WARNING: any dangers that may arise by the use of combinations of items of equipment in which the safe function of any one item is
affected by or intereferes with the safe function of anchor. Any repair shall only be made by the manufacturer. WARNING: Ensure that
your medical conditions do not affect your safety during normal use of the equipment or in case of emergency. The products shall not
be used outside its limitations, or for any purpose other than that for which it is intended. If there is reason to doubt your fithess to safely
absorb the shock from a fall arrest, please consult your doctor. Age and fithess seriously affect a worker’s ability to withstand falls.
Pregnant women or minors must not use hooks or karabiners. GENERAL USE INFORMATION: The connector is essential for your
safety so we recommend that you, assign it to an individual user whenever possible, and check it before each use.If you are in any doubt
whatsoever about the safe condition of this product or if the connector has been used to arrest a fall, it is essential for safety that it is
withdrawn from use. Before and after each use, the following checks should be carried out: - make sure the body, gate and locking sleeve
are free of any cracks, corrosion, wearing, deformation, etc., - check that the gate opens, closes and locks correctly, - the automatic
closure sleeve must function correctly, - check that screw lock sleeves turn smoothly along the entire length of their threads, - check all
rivets, - check that all markings are legible. Any product or component showing any defect or wear, should be withdrawn from service
immediately. If in doubt about a product, DO NOT USE IT. Each product in the safety system can be damaged during a fall and always
must be inspected before using it again. DO NOT CONTINUE TO USE a product after a major fall, because damage may have occurred,
even if no external signs are visible. And that it should not be used again until a competent person has authorised its re-use in writing.
Ensure that the instructions for other components used in conjunction with these products are complied with as stated by the EU 2016/425
Regulation (personal protective equipment). A fall arrest harness is the only body-gripping device permitted to be used in a fall arrest
system. The anchor device or anchor point should always be positioned, considering both the height of fall and the extension of the rope
in order to avoid possible obstructions (i.e. the ground). Be sure that the anchorage strength corresponds to min. breaking loaded to
12kN (EN795). RESCUE PLAN: It is important to make plan for a rescue in the event of a fall BEFORE starting to work. It is also
important to ensure that the employer has a documented rescue plan and has the ability to implement it. COMPATIBILITY: Before first
use it is recommended to check carefully that the equipment is compatible with the other system components. The device is designed
to protect the final user against the risk of falls from a height, this connector must be connected to a compatible connection (example: a
D-Ring of an EN361 harness: A, A/2). It is important to ensure compatibility in order to avoid possibility of roll-out or disengagement.
Only one personal protective system can be attached to this connector. This connector is designed for use by one person only. Ensure
that proper fall clearance exists in order to prevent striking ground in the event of a fall. Note: a connector is considered to have a
compatible connection when the connectors have been designed to work together and that their shape/size do not cause gates to
inadvertently open. All connections must fully close and lock. MEANING OF MARKING AND / OR SYMBOLS: The readability of the
product labelling must be checked periodically. Usage limits: RECORDS AND CONTROL (RECORD CARD AND yearly control) The
product can be traced through its own markings and the present user instructions manual. It has to undergo a yearly control with
registration in the record card. This is to ensure that it is usable and working properly. WARNING: For fall arrest systems, it is essential
for safety that the device or anchor point is always correctly positioned and that the work is carried out in such a way as to minimize the
risk of falls and the height of the fall. USE AND MAINTENANCE The connector you have just acquired is used to connect personal
protective equipment to some other system component (harness, lanyard, fall arrester, anchorage point, etc.) Depending on the class
marked on the connector, it is important that connector be secured to an anchorage point in such a manner that any force exerted will be
along the major axis of the connector. Avoid situations where forces could be applied against the minor axis. When using a class B
connector, it can be a part of a subsystem and fixed so that forces would be exerted only along the major axis. When employing a
connector that has a manual closing gate (example — screw gate), it is recommended that it be used in situations that DO NOT require
frequent attachment and removal during a working period. Care should be taken to avoid loading a connector across its gate. When
assessing the appropriateness of a fall arrest system, the length of this connector must be taken into account for the calculation of the
height of fall. In use, protect your connector against any hazard in the work environment, e.g. thermal or electric shocks, mechanical
impact, acid splash or others chemical reagents which could affect the performance of the product. IT IS ESSENTIAL to ensure before
use that the recommandations specific to each part associated witth this product are complied with, as specified in the manual.
WARNINGS: These instructions should be supplied to each person using this product. This connector must be inspected prior to each
use by the user and at least once a year by the manufacturer or by an authorized person. The inspection should be recorded on the
enclosed annual record card. WARNINGS: Ensure that the anchorage point is above the user. Avoid situation where force may be
applied to the gate of a connecting device. Ensure gate of connecting device closes properly. For the manual locking carabiners, it is
imperative that you lock them. Avoid connections that would place force against the gate or locking lever of a connecting device.
Lifespan : It is very difficult to estimate obsolescence due to local use and storage conditions. However, the following may reduce the
strength greatly and the lifespan: incorrect use, mechanical deformation, fall from a height on the connector, general wear and tear, gate
malfunction, chemical contamination, heat contamination. After a fall, dispose of the connector immediately. Storage/Cleaning
instructions: SERVICING AND STORAGE Cleaning: If soiled, rinse in clean water (maximum temperature 40°C) with mild neutral
detergent. When the equipment becomes wet, either from being in use or when due to cleaning, it shall be allowed to dry naturally, and
shall be kept away from direct heat. Lubrication: Lubricate mobile parts (e.g. spring and rivet ) with a silicone based lubricant only. This
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should be carried out after cleaning and drying. Storage : During transportation or after any necessary cleaning, drying and lubrication,
store unpacked in a cool, dry, dark place in a chemically neutral environment away from excessive heat or heat sources, high humidity,
sharp edges, corrosives or other possible causes of damage. Do not store wet. Avoid U.V. radiation, and salt environments. SHELF
LIFE (Obsolescence period) : The shelf life is given as an indication. The following factors can cause it to vary greatly: -Non-compliance
with the manufacturer's instructions for transport, storage and use /-"Aggressive" work environment: marine atmosphere, chemicals,
extreme temperatures, sharp edges... /-Particularly intensive use /-Shock or significant constraint /-Disregard for the product item's
history. Metal products and mechanical products (self retracting fall arrest device, sliding, work on ropes, anchors etc. ...) : Maximum
duration of 20 years from the date of manufacture (including storage and use). WARNING It is essential to strictly adhere to these
methods. ES CONECTORES AM002: MOSQUETON CON TORNILLO, ABERTURA 18 MM - KIT DE 5 - R = 25 kN AM010SJ:
GANCHO DE FIJACION AUTOMATICA, ABERTURA 18 MM AM016: GANCHO DOBLE SEGURIDAD CON ESLABON GIRATORIO,
ABERTURA 21 MM AM018: MOSQUETON DE 1/4 DE VUELTADE FIJACION AUTOMATICA, ABERTURA 19 MM - R = 23 kN AM022:
GANCHO DE FIJACION AUTOMATICA, ABERTURA 55 MM - KIT DE 2 - R = 25 kN AM023;: CONECTOR DE TRIPLE ACCION DE
FIJACION AUTOMATICA, ABERTURA 19 MM - R = 25 kN AM025: MOSQUETON DE FIJACION AUTOMATICA, ABERTURA 23 MM -
KIT DE 2 - R = 25 kN AM027: MOSQUETON DE FIJACION AUTOMATICA, ABERTURA 58 MM AMO030: GANCHO DE FIJACION
AUTOMATICA, ABERTURA 25 MM Instrucciones de uso: Esta informacion debe ser traducida (segun la reglamentacion en vigencia)
por el revendedor al idoma del pais donde el equipo se utiliza. ATENCION: El trabajo en altura es una actividad muy peligrosa que puede
causar dafios severos o la muerte. Recomendamos que suma la responsabilidad de aprender el uso y las medidas de seguridad que
corresponden a este equipo. Recuerde que no existe mejor "instruccion” que la de un instructor entrenado. Entrénese en el uso de esta
herramienta, verifique que ha comprendido cémo funciona y si tiene alguna duda, jpor favor preguntele a una persona competente!
ADVERTENCIA: El producto debe ser usado Unicamente por personal entrenado y competente en su uso seguro. ADVERTENCIA: Es
necesario realizar exadmenes periddicos regulares para mantener la eficacia y resistencia del equipo y garantizar asi la seguridad del
usuario. ADVERTENCIA: Los examenes periddicos solo deben realizarse por una persona competente y en estricta conformidad con
los procedimientos de examen periédico del fabricante. ADVERTENCIA: No altere o afiada nada al equipo sin el consentimiento previo
por escrito del fabricante. ADVERTENCIA: cualquier peligro que pueda resultar del uso de combinaciones de elementos de equipo en
las que la funcién de seguridad de un elemento se vea afectada o interfiera con la funcién de seguridad del anclaje. Cualquier reparacién
debe hacerse sélo con el fabricante. ADVERTENCIA: Asegurese de que su estado de salud no afecte a su seguridad durante el uso
normal del aparato o en caso de emergencia. Los productos no deberan utilizarse més alla de sus limitaciones, o para cualquier otro
propdsito méas que el indicado. Si existe alguna razén para dudar que su aptitud fisica pueda absorber de manera segura el choque del
sistema anticaidas, por favor consulte con sumédico. La edad y la aptitud fisica pueden afectar seriamente la habilidad de un trabajador
para resistir las caidas. Las mujeres embarazadas y los menores de edad no deben utilizar ganchos o mosquetones. INFORMACION
DE USO GENERAL: El conector es esencial para su seguridad asi que le recomendamos, asigneselo a un usuario individual siempre
gue sea posible, chequéelo antes de usarlo. Si tiene algun tipo de duda sobre el estado de seguridad de su producto, o si el conector
ha sido utilizado para detener una caida, es muy importante que deje de ser utilizado por razones de seguridad. Antes y después de
cada uso, deben efectuarse las siguientes comprobaciones: - comprobar que el cuerpo, el pasador y el manguito de cierre no presentan
grietas, corrosion, desgaste, deformaciones, etc., - comprobar que el pasador se abra, se cierre y se bloquee correctamente, - el
manguito de cierre automatico debe funcionar correctamente, - comprobar que los manguitos de cierre de los tornillos giran suavemente
en toda la longitud de su rosca, - comprobar todos los remaches, - comprobar que todas las marcas son legibles. Cualquier producto o
componente que demuestra cualquier defecto o desgaste, se debe retirar de servicio inmediatamente. Si en duda sobre un producto,
NO LO UTILICE. Cada producto en el sistema de seguridad se puede dafiar durante una caida y debe ser examinado siempre antes de
usarlo otra vez. NO CONTINUE UTILIZANDO un producto después de que una caida importante, porque el dafios pudieron haber
ocurrido, aungque no hay muestras externas visibles. No debe volver a utilizarse hasta que una persona competente haya autorizado
por escrito su reutilizacion. Asegurese de que se siguen las instrucciones de los otros componentes utilizados junto con estos productos,
tal y como indica el Reglamento UE 2016/425 (equipos de proteccidn individual). Un arnés anticaidas es el Unico dispositivo de sujecién
del cuerpo que se permite utilizar en un sistema anticaidas. El dispositivo de amarre o punto de amarre deberia ser utilizado siempre,
considerando tanto la altura de caida como la extension de la soga, a fin de evitar posibles obstrucciones (por ejemplo, el suelo).
Asegurese de que la fuerza de amarre corresponde a la fuerza minima cargada a 12kN (EN795). PLAN DE RESCATE: Es importante
hacer un plan de rescate en caso de caida ANTES de empezar a trabajar. También es importante asegurar que el empleado tenga un
plan de rescate documentado y tenga la habilidad de implementarlo. COMPATIBILIDAD: Antes del primero uso, se recomienda
verificar cuidadosamente que el equipo sea compatible con los otros componentes del sistema. El dispositivo esta disefiado para
proteger al usuario final contra riesgos de caida en altura, este conector debe conectarse a una conexién compatible (por ejemplo, una
anilla en D de un arnés EN361: A, A/2). Es importante garantizar la compatibilidad para evitar cualquier posibilidad de desprendimiento.
Solo un sistema de proteccion personal puede estar enganchado a este conector. Este conector ha sido disefiado para ser usado por
una persona Unicamente. Asegurese de que queda el espacio de aire adecuado para evitar una colision con el suelo en caso de caida.
Nota: se considera que un conector tiene una conexién compatible cuando los conectores son disefiados para funcionar juntos y cuando
por su forma/tamafio no hay posibilidad de abrirse inadvertidamente. Todas las conexiones deben estar cerradas y trabadas.
SIGNIFICADO DE LAS MARAS Y/O SIMBOLOS: Debe verificarse periddicamente la legibilidad de la marcacion del producto. Limites
de aplicacién: REGISTROS e seguimiento (ficha de identificacion e de seguimiento anual) La trazabilidad del producto se realiza
por su propio marcado y por este manual de instrucciones. Debe ser verificado en forma anual, con registro en la ficha de seguimiento
anual. Esto sirve para asegurar que es utilizable y funciona correctamente. ADVERTENCIA: En el caso de los sistemas anticaidas, es
fundamental para la seguridad que el dispositivo o punto de anclaje esté siempre correctamente colocado y que los trabajos se realicen
de forma que se minimice el riesgo de caidas y la altura de estas. USO Y MANTENIMIENTO EI conector que usted recién ha adquirido
es utilizado para conectar el equipo de protecciéon personal a algin otro componente del sistema (arnés, corddn, dispositivo anticaida,
punto de amarre, etc.) En funcion de la clase indicada en el conector, es importante que éste se fije a un punto de anclaje de forma que
toda la fuerza se ejerza a lo largo del eje longitudinal del conector. Evite situaciones en las que se puedan ejercer fuerzas contra el eje
menor. Cuando se utiliza un conector de clase B, el conector puede ser parte de un subsistema y estar fijado de modo que las
resistencias se ejerzan solo a lo largo del eje principal. Cuando se utiliza un conector que tiene una puerta de cierre manual (por
ejemplo, una virola de mosquetén), se recomienda utilizarlo en situaciones en la que NO se requiera un acoplamiento y eliminacion
frecuentes durante un periodo de trabajo. Tener cuidado para evitar cargar un conector a través de su puerta. Al evaluar la idoneidad
de un sistema anticaidas, debe tenerse en cuenta la longitud del conector al calcular la altura de la caida. Durante su uso, proteja su
conector de cualquier peligro en la zona de trabajo, por ejemplo, choques térmicos o eléctricos, impactos mecanicos, salpicaduras de
acido u otros reactivos quimicos que puedan perjudicar las caracteristicas y la seguridad del producto. ES MUY IMPORTANTE asegurar
antes de utilizar que las recomendaciones especificas a cada parte asociada con este producto sean respetadas como se especifica en
el manual. ADVERTENCIAS: Estas instrucciones deberan ser entregadas a cada persona que utilice este producto. Este conector
debe ser inspeccionado por el usuario antes de cada uso y como minimo una vez por afio por el fabricante o por personal autorizado.
La inspeccion se debe registrar en la ficha adjunta de seguimiento anual. ADVERTENCIAS: Asegurese que el punto de amarre esté
por encima del usuario. Evite cualquier situacién en la que pueda aplicarse fuerza a la puerta del dispositivo de conexion. Asegurese
que la puerta del dispositivo de conexion cierre correctamente. Para los mosquetones con cierre manual, efectuar el cierre si o si. Evite
cualquier conexion que pudiese ejercer fuerza contra la puerta o la palanca de blogueo de un dispositivo de conexién. Vida Gtil: Es muy
dificil calcular el envejecimiento debido a las condiciones de uso normal y de almacenamiento. Sin embargo, los siguientes elementos
pueden reducir mucho la resistencia y la vida util del producto: uso incorrecto, deformacién mecanica, caida desde lo alto en el conector,
desgaste general, funcionamiento incorrecto, contaminacion quimica, contaminaciéon de calor. Después de una caida, deseche el
conector inmediatamente. Instrucciones de almacenamiento/limpieza: SERVICIO Y ALMACENAMIENTO Limpieza: Si esta sucio,
limpie con agua (temperatura maxima 40° C) con un detergente neutro. Cuando el equipo se moja, ya sea por su uso o por la limpieza,
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deberia poder secarse naturalmente, y debera guardarse lejos del calor directo. Lubricacion: Lubrique las partes méviles (por ejemplo,
el resorte y remache) Unicamente con un lubricante a base de silicona. Esto debera realizarse después de la limpieza y secado.
Almacenamiento: Durante el transporte o después de cualquier limpieza, secado y lubricaciéon necesarios, almacene sin embalar en un
lugar oscuro, seco y fresco, en un ambiente quimicamente neutro, lejos del calor excesivo o fuentes de calor, humedad alta, bordes
cortantes, corrosivos u otras posibles causas de dafio. No almacenar mojado. Evite la radiacién de los rayos U.V., y los ambientes
salobres. Vida util (periodo de obsolescencia): La vida Util se da a titulo informativo. Los siguientes factores pueden hacerla variar
mucho: -No respetar las instrucciones del fabricante en cuanto al transporte, almacenamiento y uso /-Entorno de trabajo « agresivo »:
atmosfera marina, quimica, temperaturas extremas, aristas filosas, etc. /-Uso demasiado intensivo /-Golpes o exigencias extremas /-
Desconocimiento del pasado del producto. Productos de metal y productos mecanicos (dispositvo de detencion de caidas con
recuperador automatico, deslizante, trabajos con cuerdas, anclajes, etc.): vida util maxima 20 afios a partir de la fecha de fabricacion
(incluyendo almacenamiento y uso). ADVERTENCIA Es esencial seguir estrictamente estos métodos. PT CONECTORES AMO0O02:
MOSQUETAO COM ROSCA, ABERTURA 18 MM - KIT DE 5 - R = 25 kN AM010SJ: GANCHO COM BLOQUEIO AUTOMATICO,
ABERTURA 18 MM AMO016: GANCHO DUPLA SEGURANCA COM INDICADOR DE ROTACAO, ABERTURA 21 MM AMO018:
MOSQUETAO 1/4 DE VOLTA COM BLOQUEIO AUTOMATICO, ABERTURA 19 MM - R = 23 kN AM022: GANCHO COM BLOQUEIO
AUTOMATICO, ABERTURA 55 MM - KIT DE 2 - R = 25 kN AM023: CONECTOR DE TRIPLA ACAO COM BLOQUEIO AUTOMATICO,
ABERTURA 19 MM - R = 25 kN AM025: MOSQUETAO COM BLOQUEIO AUTOMATICO, ABERTURA 23 MM - KIT DE 2 - R = 25 kN
AMO027: MOSQUETAO COM BLOQUEIO AUTOMATICO, ABERTURA 58 MM AM030: GANCHO COM BLOQUEIO AUTOMATICO,
ABERTURA 25 MM Instrucdes de uso: As presentes instru¢des devem ser traduzidas (em conformidade com a regulamentacdo em
vigor) pelo revendedor, no idioma do pais onde o equipamento for utilizado. CUIDADO: O trabalho em altura é uma actividade muito
perigosa, podendo levar a lesGes graves ou mesmo a acidentes mortais. Recomendamos-lhe de assumir pessoalmente a
responsabilidade de aprender o uso e as medidas de seguran¢a que se apliquem a este equipamento. Lembre-se de que néo existe
nenhuma “instrucdo” melhor do que um instrutor devidamente formado. Treine o uso desta ferramenta, verifique que compreendeu
integralmente o seu funcionamento e, em caso de dlvidas, pergunte a uma pessoa competente! AVISO: O produto apenas devera ser
utilizado por uma pessoa qualificada e competente em termos de utilizagao segura. AVISO: E necessério efetuar inspecdes periddicas
regulares para manutencéo da eficicia a resisténcia do equipamento e garantir a seguranga do utilizador. AVISO: As inspegdes
periodicas so6 devem ser efetuadas por pessoa competente e no rigoroso respeito dos modos de operacéo da inspe¢ao periédica do
fabricante, AVISO: Néo faca quaisquer alteragcfes nem adicione pecas ao equipamento sem o consentimento prévio do fabricante.
ADVERTENCIA: qualquer perigo que possa resultar da utilizagéo de combinag¢@es de elementos do equipamento nos quais a fungéo de
seguranca de um elemento seja afetada por ou interfira na fun¢éo de seguranca da flxac;ao Qualquer reparacdo apenas devera ser
realizada pelo fabricante. ADVERTENCIA: Certifique-se de que o seu estado de salde ndo afeta a sua seguranca durante a normal
utilizagdo do aparelho ou em caso de urgéncia. Os produtos ndo deverdo ser usados fora dos seus limites, ou par qualquer ambito para
além daquele para o qual foram concebidos. Em caso de dlvida quanto a sua capacidade de absorver um choque decorrendo de um
trava-quedas, consulte o seu médico. A idade e a capacidade afectam seriamente a capacidade do trabalhador em suportar quedas.
Mulheres gravidas ou pessoas menores de idade dever&o usar ganchos ou mosquetdes. INFORMACOES SOBRE O USO GERAL:
O conector foi essencialmente concebido para a sua segurancga. Neste sentido, recomendamos-lhe, atribuir o conector a um individuo
sempre que for possivel, verificar o conector antes de cada utilizagdo. Se tiver dividas sobre a condigéo segura deste produto ou se o
conector tiver sido utilizado para parar uma queda, € essencial, por motivos de seguranca, descartar a sua utilizacdo. Antes e depois de
cada utilizagcdo, deveréd efetuar os seguintes controlos: - verificar se o corpo, o dedo e o ponto de conexdo do fecho ndo apresentam
qualquer fissura, corroséo, desgaste, deformacdo, etc.; - verificar se o dedo abre, fecha e bloqueia corretamente; - o ponto de conexao
do fecho automético devem funcionar corretamente; - verificar se os pontos de conexdo do fecho com parafuso rodam sem problemas
em todo o comprimento da rosca; - verificar todos os rebites; - verificar se todas as marcacfes sdo legiveis. Qualquer produto ou
componente que apresente qualquer falha ou utilizag&o devera imediatamente ser rejeitado. Se tiver duvidas acerca de um produto,
NAO O UTILIZE. Cada produto no sistema de seguran¢a pode danificar-se durante uma queda sendo que devera sempre ser controlado
antes de o reutilizar. DEIXE DE UTILIZAR um produto depois de uma queda importante, ja que os danos sofridos podem néo ser visiveis
a olho nu. O aparelho ndo deve ser utilizado novamente sem a autorizagdo prévia de uma pessoa competente por escrito. Certifique-
se de que as instruges relativas aos outros componentes utilizados em conjunto com estes produtos séo respeitadas, conforme indicado
no regulamento europeu 2016/425 (equipamento de protecao individual). Um arnés antiqueda é o Unico dispositivo antiqueda que pode
ser utilizado num sistema antiqueda. O dispositivo de amarrag¢@o ou ponto de amarragcao devera sempre ser colocado tendo em conta
a altura da queda e a extens&o da corda com vista a evitar possiveis obstru¢des (p. ex. o solo). Certifique-se de a resisténcia de
amarragéo corresponde a ruptura min. de 12kN (EN795). PLANO DE SOCORRO: E importante elaborar um plano de socorro em caso
de queda ANTES do inicio do trabalho. E ainda importante certificar-se de que o empregador dispde de um plano de socorro
documentado, dispondo ainda de capacidade para poder implementa-lo. = COMPATIBILIDADE: Antes da primeira utilizacéo,
recomendamos verificar cuidadosamente se 0 equipamento é compativel com os componentes do outro sistema. O dispositivo destina-
se a proteger o utilizador final do risco de queda em altura, este conector deve estar ligado a uma conexéo compativel (por exemplo:
um anel em D de um arnés EN361: A, A/2). E importante garantir a compatibilidade de modo a evitar qualquer desprendimento. Apenas
um sistema de protecc¢éo individual pode ser ligado a esse conector. Este conector foi concebido para a utilizagdo por uma pessoa
apenas. Certifique-se de que a altura livre correta é preservada para evitar qualquer coliséo no piso em caso de queda. Nota: considera-
se que um conector tem uma conexdo compativel quando os conectores foram concebidos para trabalhar juntos, e que a sua
forma/tamanho ndo provoca a abertura acidental das portas. Todas as conexfes devem ser devidamente fechadas e blogueadas.
SIGNIFICADO DAS MARCAS E/OU SIMBOLOS: A legibilidade da marcacdo do produto devera ser verificada periodicamente.
Limitacdo de uso: REGISTOS e acompanhamento ( ficha de identificacdo e de acompanhamento anual) O produto pode ser localizado
gracas a sua propria marcacdo e presente manual de utilizacdo.Deve ser submetido a uma verificagdo anual com registo na ficha de
acompanhamento anual. Isto para garantir que € utilizavel e funciona corretamente. AVISO: Nos sistemas de bloqueio antiquedas, é
essencial para a seguranca que o dispositivo ou o ponto de fixa¢éo esteja sempre na posi¢éo correta e que o trabalho seja efetuado de
forma a reduzir ao minimo o risco de queda e de altura da queda. UTILIZACAO E MANUTENCAQO O conector que acabou de adquirir
é utilizado para ligar o equipamento de protecgdo individual a outro componente do sistema (arnés, cordao, trava-quedas, ponto de
amarracdo, etc.) De acordo com a classe indicada no conector, é importante que este esteja fixado a um ponto de ancoragem de modo
a que toda a forca seja exercida ao longo do eixo do conector. Evite situacdes em que as resisténcias podem ser aplicadas ao longo
do eixo menor. Sempre que utilizarmos um conector de classe B, o conector pode integrar um subsistema e ser fixado de modo a que
as resisténcias sejam apenas exercidas ao longo do eixo maior. Sempre que usar um conector equipado com uma porta de fecho
manual (por exemplo — um mosquetdo), recomendamos a sua utilizacdo em situagdes que NAO requerem uma preensdo e remogao
frequentes durante o periodo de trabalho. Devera ter o cuidado de evitar carregar um conector através da sua porta. Durante a
avaliacdo da pertinéncia de um sistema antiquedas, o comprimento deste conector deve ser considerado para o calculo da altura de
queda. Durante a utilizagado, proteja o conector contra todos 0s perigos na area de trabalho, como por exemplo, choques térmicos ou
elétricos, impactos eletromecénicos, salpicos de acido ou de outros reagentes quimicos que possam prejudicar as carateristicas e a
seguranca do produto. ANTES DA UTILIZACAO, é essencial certificar-se do cumprimento das recomendacdes especificas de cada
peca relacionada com o produto, conforme especificado no manual. RECOMENDAGCOES: Estas instrugdes devero ser facultadas a
todas as pessoas que utilizarem o produto. O utilizador devera inspeccionar o referido conector antes de cada utilizagdo e pelo menos
uma vez por ano pelo fabricante ou por uma pessoa autorizada.A inspeccéo devera constar na ficha de acompanhamento anual anexa.
RECOMENDAGCOES: Certifique-se de que o ponto de amarracao esta por cima do utilizador. Evite as situagdes em que possa ser
aplicada uma forca a porta de um dispositivo de conexao. Certifique-se de que a porta do dispositivo de conexao fecha devidamente.
Proceder imperativamente ao bloqueio para os mosquetoes com blogueio manual. Evite as conexdes em possa ser aplicada uma forca
contra a porta o alavanca de bloqueio de um dispositivo de ligagdo. Vida util:E muito dificil estimar o envelhecimento decorrendo da
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utilizacdo normal e condi¢cdes de armazenamento.No entanto, os elementos que se seguem podem reduzir de modo consideravel a
resisténcia e a vida Gtil do produto: utilizacéo incorrecta, deformacdo mecanica, queda de altura no conector, uso e desgaste geral,
funcionamento incorrecto da porta, contaminacao quimica, contaminacgdo por calor. Apés uma queda, coloque o conector imediatamente
em desuso. Armazenamento/manutencéo e limpeza: SERVICO E ARMAZENAGEM Limpeza: Quando o equipamento estiver sujo,
enxaguar com agua corrente (temperatura maxima de 40 °C) com um detergente neutro. Quando o equipamento estiver himido, quer
devido a utilizacdo ou limpeza, devera deixa-lo secar naturalmente, mantendo-o afastado de fontes de calor directo. Lubrificacéo:
Lubrifique as pegas moveis (p. ex. a mola e o rebite) apenas com um lubrificante a base de silicone. Devera proceder a essa etapa apés
a limpeza e secagem. Armazenagem: Durante o transporte ou apés a limpeza, secagem e lubrificagdo necessarias, armazene o
equipamento ndo embalado num local frio, seco e escuro, num ambiente quimicamente neutro e afastado de fontes de calor excessivo,
humidade elevada, extremidades pontiagudas, corrosivos ou outras causas possiveis de dano. N&o armazenar o equipamento himido.
Evite a radiacéo aos raios U.V. e ambientes com sal. VIDA UTIL (Periodo de obsolescéncia): A vida (til € mencionada a titulo indicativo.
Os seguintes factores podem fortemente interferir na vida util: - Incumprimento das instru¢des do fabricante relativas ao transporte,
armazenamento e utiliza¢éo /- Ambiente de trabalho “agressivo”: atmosfera marina, quimica, temperaturas extremas, arestas de corte...
/- Utilizag&o particularmente intensiva /- Choque ou constrangimento importantes /- Desconhecimento do passado do produto. Produtos
em metal e produtos mecanicos (dispositivo de paragem de queda com retorno automatico, deslizante, trabalhos em cordas,
ancoragens, etc...): vida util maxima de 20 anos a partir da data de fabricagcdo (armazenamento e utilizagdo). AVISO O rigoroso
cumprimento destes métodos € indispensavel. RU COEAUHUTEIN AM002: KAPABVH PE3bBEOBOW, 3EB 18 MM - KOMIMJEKT 5 -

= 25 kN AM010SJ: KPKOK C ABTOBJIOKVMPOBKOW, 3EB 18 MM AMO016: JBOMHOW BE3OMACHLIN KPKOK C BEPTIIHOIOM,
PACKPbITl/IE 21 MM _AMO18: KAPABUH C OBOPOTOM 1/4 C ABTOBJIOKMPOBKOW, 3EB 19 MM - R = 23 kN AM022: KPIOK c
ABTOBJIOKMPOBKOW, 3EB 55 MM_- KOMIMMEKT 2 - R = 25 kN AM023: COE,D,VIHVITEJ'II:HOE YCTPOWICTBO TPOWHOIO
JEVCTBUA C ABTOBJ‘IOKVIPOBKOVI 3EB 19 MM - R = 25 kN_AMO025: KAPABMH CAMOSAMVPAIOLNNCA, 3EB 23 MM -
KOMMEKT 2 - R = 25 kN AM027: KAPABVH CAMOSBAMUPAIOLINNCS, 3EB 58 MM AM030: KPIOK C ABTOBJTOKMPOBKOW, 3EB
25 MM WMHCTpyKUMM NO NpuUMEHEHUK: HacTosias MHCTPYKUMs MO 3JKchnyataumm [JorkHa ObiTb nepeBedeHa (cormacHo
OENCTBYIOLLEMY 3aKOHOAATENbCTBY) AMIIEPOM Ha A3blK CTpaHbl, B KOTOpPOW [JaHHoe obopyaoBaHve OyaeT wucnonb3oBaTbCA.
MPEAYMNPEXOEHWE: Pabota Ha BbiCOTE CBsi3aHa C MHOXECTBOM OMAaCHOCTEM M MOXET MPUMBECTU K CEPbE3HbIM TpaBMaMm WIuv
cMmepTenbHoMy ucxofy. [lonb3oBaTenb AOMKEH MMYHO O3HAKOMWUTBLCS C MHCTPYKUMEN MO UCMOMNb30BaHWo U Mepamu 6e3onacHocTu
NPUMEHUTIBHO K JaHHOMY CHapseHuto. CambiM fyyLwnM cnocoboM B MHCTPYKTaXKe MOXET MOMOYb OMbITHLIM MHCTPYKTOP. Heobxoammo
TPEHUPOBATLCS B UCMONb30BaHMN AaHHOro cpefcTsa, yoeantbcs B NOMHOM NOHMMaHUM (DYHKLMOHUPOBaHWS YCTPOMCTBA U B Criyyae
COMHeHUN obpatuTbest K komneteHTHomy nuuy! BHUMAHWE: Usgenve [omkHO NCnonb30BaTbCA TOMbKO OOHUM KBANUULMpOBaHHbIM
1 npowenwmm MHeTpyktax nuuom. BHUMAHUE: Heobxoanmo perynsipHo NpoBoAWTb MEpUMOANYECcKUE OCMOTPbI AN NoAAep)KaHus
paboTocnocobHOCTM M NpOYHOCTM 0BOpyAoBaHMA U, TakuMm o6pasom, obecnedeHust GesonacHocTy nonb3oBatens. BHUMAHUE:
Mepvoaunyeckme OCMOTPbI AOIMKHbI MPOBOAUTLCA TOMBKO KOMMETEHTHbIM NUUOM M B CTPOroM COOTBETCTBUM C npouedypamu
nepuoamyecknx ocMoTtpos npounssoamntens. BHUMAHUE: BHeceHne Kaknx-nmbo n3aMeHeHn B KOHCTPYKLMIO CHAPSXKEHUST UM MOHTaxX
OONOMNHMTENbHBIX 3NeMeHToB 6e3 NpeABapuTENLHOTO MMCbMEHHOTO paspeLleHns npounssoautens sanpewaetca. MPEQYNPEXOEHWE:
nobble onacHble cUTyauuu, KOTOpble MOTYT BO3HWKHYTb MPU MCMONb30BaHWM KOMOUHaLUA 3neMeHToB obopyaoBaHus, MpU KOTOPbIX
6e3onacHas yHkumst noboro oTaenbHOro anemeHTa 3aBucUT OT 6e3onacHon yHKUMK bukcaTopa unu NpensTcTeyeT en. PemoHT
OOJKEH NPOoM3BOANTLCA Tornbko nponssoantenem. MPEOYIMPEXOEHUE: Y6eoutech, 4To cocTosiHME Baluero 30opoBbsi He BUSIET Ha
Bawy 6e3onacHocTb nNpu 06bIMHOM MCNOMb30BaHUKM 06OPYAOBaHNS UMK B CryYae BO3HWKHOBEHWS Ype3BblyaniHoW cuTyaumun. Usgenns
MOXHO MCMONb30BaTb TOMLKO B pamMKkax NPUMEHEHUS U TOMNbKO B CUTyaLusX, ANs KOTOPbIX OHU nNpegycMoTpeHbl. Ecnn nveetcs nosog
ONsi COMHEHWI OTHOCUTENbHO (hU3M4eckor cnocobHOCTU nonb3oBaTensi 6e3onacHO NePEHECTM LLOK, BO3HUKAOLLNIA NOCHe OCTaHOBKM
nageHvnsi, HeobxooMMo npenBapuTENbHO MPOKOHCYNMbTUPOBATLCS C BPaYOM. Bospact u usmyeckoe COCTOSHME BMMSIOT Ha
crnocobHOCTb MNoNb30BaTeNsA NEPEHOCUTL LIOK. BepeMeHHbIe XKEHLLMHbI 1 HECOBEPLLEHHONETHUE HE OOMMKHBI UCMONb30BaTh KPIOKW UM
kapabuHbl. OCHOBHbIE NHCTPYKUUW: Tak kak coeanHuTens ABnseTcs HeOTbeMIEMON YacTblo, obecnevmsaroLlen 6e3onacHocTb
nonb3oBaTensi, peKOMeHAyeTCH, BblAaTb NPU BO3MOXHOCTU KaXAOMY MONb30BaTEN0 MHANBUAYaNbHbLIV COEAMHUTENDb, MPOBEPATL €ro
nepen KaxzablM UCMONb30BaHWEM B 0COBEHHOCTU Ha Hanu4yme. Ecnu Bo3HMKaT COMHEHUSI HA CHET HAAEXHOrO COCTOSIHUSA U3AENUst, UIu
€CN1 COeAVHUTENb YXXEe WCMOoSb30Bancs AN NpefoTBpalleHus nafeHus, To, B Lensx 6e3onacHocTu, Heobxoaumo Gonblie He
ncnonb3oBaTh ero. [lJo 1 nocne Kaxaoro UCnonb3oBaHWs Heo6xoanMo NPoBepUTL criedytollee: - yoeantech, YTO Ha kopnyce, 3aTBoOpe
N CTOMOPHOW BTYIKE HET TPELLMH, KOppo3nu, n3Hoca, gedopmanum u T.M., - MPOBEPbTE NPaBUMbLHOCTb OTKPbIBAHWUS, 3aKPbIBAHWUS 1
GnOKMPOBKM 3aTBOPA, - NPaBUIIBHOCTL PaboTbl aBTOMaTUYECKOW CTOMOPHOM BTYMKW, - MPOBEPbTE, NMaBHO NN NOBOPAYMBaETCA BUHT
CTOMOPHOW BTYIIKN MO BCEW ANVHe pe3bObl, - NpOBEPbTE BCE 3aKrenku, - NpoBepbTe pa3bopynBoCTb BCEX MapkMpoBok. Jloboe nsgenve
UMW ero KOMMOHEHT, Ha KOTOPOM Obl1 O6HapyXeH Kakon-nMbo AedeKT unu cnedbl U3HOCA, JOMKHO ObiTh BbIBEAEHO M3 3KCMnyaTauum
HemeznneHHo. Ecnn y Bac BO3HMKNN Kakue-nmbo comHeHus B usgenuu, HE NMPUMEHAWTE ElrO. Jloboe ycTpoicTBO B cucteme
6e3onacHOCTM Mpu NageHunM MoxeT noBpeauTbed. [loaTomy, ero HeobxooMMO WHCNEKTMPOBAaTb Mepef KaxabiM NoCneayloLlmm
ucnonb3oBaHnem. NMPEKPATUTE NPUMEHATD ycTporicTBo nocne crnbHOro nageHns, NOCKOMNbKY NOMyYeHHbIE NMPU 3TOM NMOBPEXAEHNS
MOryT ObITb He3aMeTHbIMM AN HEeBOOpYXEHHOro rnasa. O6opygoBaHne [OMKHO WMCMONb30BaTbCA TOMNbKO MOCMAE MUCbMEHHOTO
paspeLleHns KOMNETEHTHOIO Nnuua Ha ero NOBTOPHOE Mcnofb3oBaHue. B npouecce paboTbl ¢ HACTOAWMMU M3ZenmMaMm Heobxoammo
cobnoaatb ykasaHus no 3Kcnnyatauuym NpoYnx UCronb3yeMbIX COBMECTHO C HUMU M3fenuii cornacHo tpeboeaHusim Pernamenta EC
2016/425 o cpefncrtBax mHAMBUAyanbHOW 3awuTbl [logBecHas cuctema 3awmTbl OT NafeHus - eOQWHCTBEHHOE YCTPOWCTBO ANs
yaepXxaHus Tena, KoTopoe MOXeT MCMOoNb30BaTbCA B CTPaxXOBOYHOW CUCTEME. AHKEPHOE YCTPOWCTBO MMM aHKEPHYIO TOYKY KpenneHns
HeobxoaumMo BblIGUpaTh, y4MTbiBas BbICOTY MafeHVs M pacTshkeHue cTpona BBuAy M3bexaHusd CTONKHOBEHMS (Hanpumep C 3emnen).
Y6eanTbesi, YUTO aHKEPHOE KpernrfieHne CooTBETCTBYET MUHUMAanbHOWM pa3pbiBHOM Harpyske 12kH (EN795). MNAH CMACATEJIbHbIX
PABOT: TpebyeTcsa pa3paboTtaTb nnaH cnacatenbHblix paboT Ha cny4van nagexus ¢ BeicoTbl 1O Havana pabot. HemanoBaxHo, 4Tobbl
y paboTofaTens UMencs B HanM4um OKYMEHT, OMNMCbIBAOLLUIA MaH cnacaTenbHbIX paboT, a Takke YToObl OH Obin CNoCoBeH BbIMOMHUTL
ero. COBMECTUMOCTb: [Mepea nepBbiM UCMONb30BaHWEM PEKOMEHAYETCH TLWATENbLHO NPOBEPUTL CHAps>KeHNE Ha COBMECTMMOCTb
C MPOYUMM KOMMOHEHTaMN CTPaxXOBOYHOW CUCTEMBbI. YCTPOWCTBO MpeAHasHayeHo ANA 3aliMTbl KOHEYHOro MoNb3oBaTens OT pucka
NnafieHnsi C BbICOTbI; 3TOT pa3bem AOSMKEH ObITb MOAKMOYEH K COBMECTMMOMY pasbeMy (Npumep: nonykonbuo ctponsl EN361: A, A/2).
Heobxoammo ybeamTbcs B COBMECTUMOCTW, 4TOObl M3bexaTb BEpOSTHOCTM packpyuuBaHus wnv pasbeguHeHus. K gaHHomy
COeaVHUTEN [O0MyCcKaeTcsl MNpPUCOEAMHEHME TOMbKO OOHOIO CPeAcTBa WHAMBUAYaANbHOW 3alluTbI. [aHHbIn coeanHUTENb
npefHasHayeH AN UCMOMb30BaHWA TOMbKO OAHWMM nuuoM. [lepen Havanom paboTbl HEOOGXOAMMO yOOCTOBEPUTLCH B HanMymm
[O0CTaTOYHOrO 3anaca BbICOTbI, MCKIOYAIOLLLEr0 BO3MOXHOCTb CTONIKHOBEHUSA C 3eMIel B cnyyae nageHus. lNpumeyanue: coeguHuTenm
CUMTAKOTCS COBMECTMMbIMU, ECIIM OHU CMIPOEKTMPOBAHbI AN COBMECTHOrO (DYHKLMOHUPOBAHWS, 1 eCrin nx popmal/pasmep He NpuBOAAT
K CamMOrNpor3BONIbHOMY packpbiTUIO 3aTBopa. Bce coegmHeHWs AOmkHbI NOMHOCTLIO 3akpbiBaTbes U GnokuposaTtecs. 3HAYEHUE
MAPKUPOBKU N / NN CMMBOJIOB: HeobxoauMo nepuou4ecks NpoBepsiTb YA060YMTAaEMOCTb MapKMpOBKM MpoAyKTa.
OrpaHuyeHus B npumeHeHuu: NMACIOPT U3OEJINA (ronoByto yyeTHyto kapTouky) [lpoucxoxaeHne nsgenns MoxHO oTcreanTb C
NMOMOLLIbI0 HAHECEHHOW Ha HEro MapKMpoOBKW M OAHHOW WMHCTPYKUUWM MO 3Kcnnyatauun. N3genve [OMKHO noasepratbCA rofoBON
NpoBepKe, a COOTBETCTBYIOLME 3anucy BHOCUTLCA B TFOAOBYKD Y4YETHYK KapTouky. JTO Heobxogmmo Ans obecneyeHus
paboTocnocobHOCTM 1 Hagnexatllero yHkunoHuposaHust usgenus. BHUMAHUE: B uensix o6ecnevenns 6e3onacHocty npu pabote
CO CTPaxoBOYHbIMU CUCTEMAMU HEOOXOAMMO, YTOObI U34ENUE 1 TOUKa KpenneHus 6binu pacnonoXeHbl Haanexatmm o6pasom, a Takke
4YTOObI BbIMONHEHNE PabOT GbINO OpraHM3oBaHO TakMM 06pa3oMm, YTOOLI CBECTU K MUHMMYMY OMacHOCTb NaAeHNUs U BbICOTY BO3MOXHOIO
nagenus. NCMNONb30OBAHVE N TEXHUYECKOE OBCITYXKUBAHUME Tonbko 4To BamMu NpuobpeTeHHbIV COeaMHUTENb NCMONb3yeTcs
Ans Toro, 4tobbl COEAMHUTL CPEACTBO UHAMBMAYAaINbHOW 3aWmUThl C APYTMM KOMMOHEHTOM CUCTEMBbI (CTpaxoBOYHas MpuBSA3b, CTPOM,
3ameanuTens NageHnsi, Touka aHKepHOro Kpennexus, n np.). B 3aBucMmocTy oT knacca, 0603Ha4YeHHOro Ha pa3bemMe, BaxkHO, YTOObI OH
ObIN NPUKPENIIEH K TOYKE KPENEHUs Takum obpasom, 4Tobbl ntoboe npunaraemoe ycunuve Obino HanpasneHo BAOMb €ro rMaBHOW OCK.
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Cnepyet nsberaTb cMTyauUuin, Npu KOTOPbIX CUNa BO3AEWCTBYET HA Manyto ocb. Ecnu ncnone3yetcsa coegnHntens knacca B, ero MoxHo
MHTErpMpoBaTh B NOACUCTEMY U HEOOXOAUMO NPUKPENUTL Takum 06pa3om, YTOObI CUMbI HANPaBASNNCL UCKIIOYUTENBHO BAOSb MNABHOWM
ocu. PekomeHgyeTcs MCNonb3oBaTb COeAMHUTENM C PyYHbIM 3aTBOPOM (HanpumMep, pe3bboBoi 3aTBOp) B cutyaumsx, HE Tpebytowmx
4YacToro NpuUCTervBaHWs W YacTbiX NepedBWXeHWn Bo BpeMs paboTtbl. CriepyeT crapaTbCH He OkasblBaTb Harpysky Ha 3aTBop
coeamHuTens. [lpu pacyeTe BbICOTbI NaAeHWs, NPOU3BOAVMOW B LieNsX OLEHKA MPUrogHOCTN CTPaxOBOYHOW CUCTEMbI, HEOBXOANMO
yyecTb AnuHy kapabuHa. B npouecce skcnnyaTtauum nsgenus Heobxogmmo obeperatb ero oT pa3nuyHbIX BPe4HbIX BO3AENCTBUN, TAKUX
KaK peskue nepenagbl TemnepaTtypbl, yaapbl 3NEKTPUYECKMM TOKOM, MeXaHudeckue yaapbl, a Tawke Opbi3arn KACMIOT U Apyrux
arpeccuBHbIX XMMUYECKMX BELLEeCTB. nepen MCnonb3oBaHneM Heobxoammo ybeanTbeca B TOM, YTO yKasaHus, OTHOCALLMECS K KaXaon
YacTu 3TOro U34enus, BbINOMHAKTCS cornacHo AaHHow uHeTpykumn. [MPEOOCTEPEXEHUA: Heobxoanmo obecneuntbs AaHHbIMK
MHCTPYKLMAMM KaX[0ro nonb3oBatens AaHHOro usgenus. [aHHbIi coeQnHNTeNb JOMKEH NPOBEPATLCS ONepaTopoM Nepes Kaxabim
MCMOMb30BaAHMEM W Kak MUHUMYM pa3 B rof npousBoguTeneM Unu ynosiHOMOYEHHbIM nMuoM. PesynbTatel MpoBepkn Heobxoammo
BHOCUTb B MPUITOXEHHYIO rofoBYH yyeTHylo kapTouky. [MPEOOCTEPEXEHWUA:  Y6eouTbes, YTO aHkepHas Todka KpenneHus
HaxoauTca Hag nomnb3oBaTenem.  MsberaTb cuTyauuin, NpW KOTOPbIX CUfa MOXET BO3OEWCTBOBaTb Ha 3aTBOP COEAUHWUTENbHOrO
anemMeHTa. Y6eauTbCH, YTO 3aTBOP COEAMHUTENBHOrO 3MEMEeHTa 3akpbiBaeTcs Hagnexawmm obpasom. Ha kapabuHax cC py4dHbIM
3anupaHmeM Heobxoaumo B 06513aTenbLHOM NOpsAKEe NPOBECTU COOTBETCTBYIOLLYIO GNOKMpoBKY. W3beraTb coeanHEHUs, Mpyu KOTOPbIX
cuna MOXeT BO3AeiCcTBOBaTb Ha 3aTBOP UMM MpedoxXpaHuTenb CoeduHUTernbHOro anemeHta. Cpok cnyx6bl: OueHuTb cTapeHve
M3[envsa B YCNoBKsAX OBbIYHOrO MCMOMb30BAHNA M XpaHeHUss oveHb crnoxHo. OpHako, cneayowme dakTopbl MOryT B 3HAYUTENBHOM
CTeneHN CHU3UTb NMPOYHOCTb N CPOK CRYXObl N3AENns : HenpaBuIbHOE UCNOMNb30BaHNe, CNOXHas OCTaHOBKa NafeHus, MexaHudeckas
AedopmMaums, obLmin N3HOC 1 paspbiB, HeMcnpaBHoe MYHKLUMOHNPOBaHWE 3aTBOpaA, 3arpA3HEHNe XMMUYECKMM BELLLECTBOM, BbICOKME
Temnepatypbl. B cnyvae nageHusi HemeaneHHo ycTpaHuTe pasbem. XpaHeHuro/Muctke: OBCITY>XXMBAHUE, YXOO U XPAHEHUE
UncTka: B cnyyae 3arpsasHeHns npononockaTte B YACTON BoAe (MakcumanbHas Temnepatypa 40°C) ¢ He arpecCuBHbIM HEeNTparbHbIM
mowowmum cpeactsom. Ecnu Ha mspgenue nonana Boaa, BCMEACTBME YMCTKM MMM BO BPEeMSI UCMOMb30BaHUSA, AaTb €My BbICOXHYTb
€CTeCTBEHHbIM NyTeM BAANM OT NPAMbIX COMNHEYHbIX nyyen. Cmaska: CmasbiBaTb NOABWKHbIE YacTW (Hanp. 3ambikaTenb U 3aKnenky)
TONBKO C MOMOLLI CUINIMKOHOBOW cMa3kn. Cmaska Npon3BOAMTCH NOCMEe YUCTKU U CylKkn. XpaHeHue: [locne TpaHCNopTUPOBKA UMK
HeobXoOUMBIX YMCTKU, CYLLKM U CMasku, XpaHWTb B He3arneyaTaHHOM BuAe B MPOXafHOM, CYXOM U TEMHOM MecCTe, B XMMWYECKM
HenTpanbHOW Cpede, BAanW OT MOBbIWEHHbIX TeMnepatyp WM MWCTOYHWKOB Ternna, MOBbILWEHHOW BMaXHOCTW, OCTPbIX Kpaes,
KOPPO3WIMHbIX areHTOB UMM OPYrMX BO3MOXHbIX (DakTOpoB, KOTOpbIE MOryT NPMBECTW K NOBpexaeHusM. He XxpaHuTb BO BRaXHOM
coctosHun. MN3beratb ynbTpaduronetoBoro nanydeHns n coneHon cpeabl. CPOK MOOHOCTW (n3Hoc): Cpok cnyx6bl npuBogutcs
OpneHTUpoBoYHO. OH MOXET 3HaAYMTENbHO BapbMpoBaTbCHA B CUMy OEVCTBMSA credyrowmx dakTopos: - HecobnogeHune MHCTPYKUMia
npon3sBoanTENs B OTHOLUEHWWM TPaHCMOPTUPOBKW, XPaHeHWUs W Jkcnnyatauumu /- ArpeccuBHas paboyasi cpeda: MOPCKOW BO3AyX,
XMMUKaTbl, 9KCTPeMarnbHble TemnepaTypbl, pexyline npegmeTsbl 1 T.0. /- Ocobo MHTEHCHBHOE Mcrnonb3oBaHue /- CunbHble yaapsl 1
Harpyskn /- HesHaHwe npowunoro npogykta. Msgenuss mMexaHuyeckue W cogepXalime MeTannuyeckve Aetanu (CTpPaxoBOYHOE
YCTPOWCTBO C aBTOMAaTU4eCKMM BO3BPATOM, TPOCHI, aHKEPHbIE KPenneHus u T.4.) : MakCMMmanbHbI Cpok crnyxbbl 20 net ot Aathl
M3roToBneHus (BKMnoyas BpeMs NCNonb3oBaHNS U XxpaHeHus Ha cknage). BHUMAHWE Heobxogumo cTporo npuaepXmeaTtbCs AaHHbIX
meTtogoB. IT CONNETTORI AM002: MOSCHETTONE A VITE, APERTURA 18 MM - KIT DI 5 - R = 25 kN AM010SJ: CONNETTORE
CON CHIUSURA AUTOMATICA, APERTURA 18 MM AMO016: CONNETTORE DOPPIA SICUREZZA CON TORNICHETTO,
APERTURA 21 MM AMO018: MOSCHETTONE DA 1/4 DI GIRO CON CHIUSURA AUTOMATICA, APERTURA 19 MM - R = 23 kN
AMO022: CONNETTORE CON CHIUSURA AUTOMATICA, APERTURA 55 MM - KIT DI 2 - R =25 kN AM023: CONNETTORE A TRIPLA
AZIONE CON BLOCCAGGIO AUTOMATICO, APERTURA 19 MM - R = 25 kN AM025: MOSCHETTONE CON CHIUSURA
AUTOMATICA, APERTURA 23 MM - KIT DI 2 - R = 25 kN AM027: MOSCHETTONE CON CHIUSURA AUTOMATICA, APERTURA 58
MM AMO030: CONNETTORE CON CHIUSURA AUTOMATICA, APERTURA 25 MM Istruzioni d’uso: Le presenti istruzioni devono
essere tradotte (eventualmente), dal rivenditore, nella lingua del paese in cui il dispositivo é utilizzato. ATTENZIONE : Lavorare in altezza
€ un attivitd molto pericolosa che puo portare a ferrite gravi o fatali. Consigliamo che voi personalmente vi assumiate la responsabilita di
apprendere 'uso e le misure di sicurezza che si applicano a questo equipaggiamento. Ricorda che non ci sono migliori “istruzioni” di
quelle di un istruttore addestrato. Allenati all’'uso di questo attrezzo, verifica che tu abbia capito completamente come funziona e in caso
di dubbio per favore contatta la persona competente! ATTENZIONE: Il prodotto deve essere utilizzato solamente da una persona formata
e competente. ATTENZIONE: E necessario effettuare controlli periodici regolari per mantenere [efficienza di resistenza
dell'apparecchiatura e garantire cosi la sicurezza dell'utente. ATTENZIONE: Le revisioni periodiche devono essere eseguite solo da una
persona competente e in stretta conformita con le procedure di revisione periodica del produttore. ATTENZIONE: Non alterate in nessun
modo o aggiungente alcunché all’'attrezzo senza il previo consenso scritto del produttore. AVWERTENZA: qualsiasi pericolo che pud
derivare dall'uso di combinazioni di elementi di equipaggiamento in cui la funzione di sicurezza di un elemento e influenzata o interferisce
con la funzione di sicurezza dell'ancoraggio. Qualsiasi riparazione deve essere fatta unicamente dal produttore. AVVERTENZA:
Assicurarsi che il proprio stato di salute non comprometta la sicurezza durante il normale utilizzo dell'apparecchio o in caso di emergenza.
Il prodotto non deve essere utilizzato oltre le sue limitazioni, o per qualsiasi scopo diverso da quello per cui é stato creato. Se ci sono
ragioni per dubitare che la tua forma fisica assorba in sicurezza lo shock di un arresto caduta, cortesemente contatta il tuo dottore. Eta
e forma influenzano seriamente I'abilita di un lavoratore ad affrontare cadute. Donne in cinta o minorenni non devono usare ganci o
moschettoni. AVVERTENZE D'USO GENERALE: Il connettore & essenziale per la vostra sicurezza quindi vi raccomandiamo di,
assegnarlo ad un utilizzatore individuale quando possibile, e controllarlo prima di ogni uso. Se avete qualsiasi dubbio per quanto riguarda
le condizioni di sicurezza di questo prodotto o se il connettore €& stato usato per fermare una caduta, € essenziale per la sicurezza che
sia ritirato dall’utilizzo. Prima e dopo ogni utilizzo & necessario effettuare i seguenti controlli: - verificare che il corpo, il dito e il manicotto
di chiusura non presentino crepe, corrosione, usura, deformazioni, ecc. - verificare che il dito si apra, chiuda e blocchi correttamente, - il
manicotto di chiusura automatica deve funzionare correttamente, - verificare che i manicotti di chiusura a vite girino liberamente per tutta
lalunghezza della loro filettatura, - verificare tutti i rivetti, - verificaare che tutte le marcature siano leggibile. Tutto il prodotto o componente
che mostra qualunque difetto o usura, dovrebbe essere ritirato immediatamente da servizio. In caso di dubbio circa un prodotto, NONLO
USI. Ogni prodotto nel sistema di sicurezza puo essere danneggiato durante la caduta e deve essere controllato sempre prima di usando
ancora. NON CONTINUI AD USARE un prodotto dopo una caduta importante, perché danni possono accadere, anche se non ci sono
segni esterni visibili. E che non dovrebbe piu essere utilizzato prima che una persona competente ne abbia autorizzato il riutilizzo per
iscritto. Assicurarsi che le istruzioni per gli altri componenti utilizzati insieme a questi prodotti siano seguite come stabilito nel
Regolamento Europeo 2016/425 (Dispositivi di Protezione Individuale). Un'imbracatura anticaduta & l'unico dispositivo di presa del corpo
consentito per l'uso in un sistema anticaduta. L’attrezzo di ancoraggio o il punto di ancoraggio devono sempre essere posizionati
considerando sia I'altezza della caduta che la lunghezza della corda al fine di evitare possibili ostruzioni (es. Il suolo). Assicuratevi che
la forza di ancoraggio corrisponda al min. carico di rottura a 12kN (EN795). PIANO DI SALVATAGGIO: E’ importante fare un piano di
salvataggio per I'eventualita di una caduta PRIMA di iniziare a lavorare. E’ altresi importante assicurarsi che I'impiegato abbia un piano
di salvataggio documentato e abbia la capacita di attuarlo. COMPATIBILITA’: Prima del primo utilizzo si raccomanda di controllare
attentamente che I'equipaggiamento sia compatibile con gli altri componenti del sistema. |l dispositivo € progettato per proteggere
I'utente finale dal rischio di caduta dall'alto. Questo connettore deve essere collegato a una connessione compatibile (ad esempio un
anello a D su un'imbracatura) EN361: A, A/2). E importante garantire la compatibilita per evitare ogni possibilita di distacco. Un solo
sistema di protezione personale puo essere attaccato a questo connettore. Questo connettore € disegnato per essere utilizzato da una
sola persona. Assicurarsi che rimanga lo spazio libero adeguato per evitare qualsiasi collisione con il suolo in caso di caduta. Nota: si
considera che un connettore abbia una connessione compatibile quando i connettori sono stati disegnati per lavorare assieme e che la
loro forma/misura non causi alle aperture di aprirsi inavvertitamente. Tutte le connessioni devono essere completamente chiuse e
bloccate. SIGNIFICATO DELLE MARCATURE E / O SIMBOLI: Controllare periodicamente la perfetta leggibilita della marcatura del
prodotto. Restrizioni d’uso: Registrazione e controllato (scheda di registrazione e di verifica annuale) Il prodotto é tracciabile tramite
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la sua marcatura e la presenza del manuale d’'uso.Deve essere controllato annualmente, con registrazione sulla scheda di verifica
annuale. Questo per garantire che sia utilizzabile e funzioni correttamente. ATTENZIONE: Per i sistemi anticaduta € fondamentale per
la sicurezza che il dispositivo o punto di ancoraggio sia sempre posizionato correttamente e che il lavoro sia svolto in modo da ridurre al
minimo il rischio di caduta e I'altezza della caduta. USO E MANUTENZIONE Il connettore che avete appena acquistato viene usato per
connettere I'equipaggiamento di protezione individuale ad altri componenti del sistema (imbracatura, cordone, blocca caduta, punto di
ancoraggio, ecc.) A seconda della classe indicata sul connettore, &€ importante che il connettore sia fissato a un punto di ancoraggio in
modo che tutta la forza sia esercitata lungo l'asse lungo del connettore. Evitare situazioni dove le forze potrebbero essere applicate
contro I'asse minore. Nel momento dell’'utilizzo un connettore di classe B, lo stesso puo far parte di un sotto sistema e essere fissato in
modo che le resistenze siano esercitate solamente lungo I'asse maggiore. Quando si usa un connettore che ha una chiusura manuale
dell’apertura (esempio — aperture a vite), si raccomanda che venga usato in situazioni che NON richiedano frequenti attacchi e rimozioni
durante il periodo di lavoro. Deve essere prestata attenzione per evitare di caricare un connettore attraverso la propria apertura. Quando
si valuta l'idoneita di un sistema di arresto caduta, la lunghezza di questo connettore deve essere presa in considerazione per il calcolo
dell'altezza di caduta. Durante I'uso, proteggere il connettore da qualsiasi pericolo nell'area di lavoro, ad esempio shock termici o elettrici,
urti meccanici, schizzi di acido o altri reagenti chimici che potrebbero influire negativamente sulle caratteristiche e sulla sicurezza del
prodotto. €’ essenziale assicurare prima dell'uso che le raccomandazioni specifiche per ogni parte associata vengano esaudite, come
specificato nel manuale. AVVERTENZE: Queste istruzioni devono essere fornite per ogni persona che utilizza questo prodotto. Questo
connettore deve essere ispezionato prima di ogni utilizzo dall’utilizzatore e almeno una volta all’anno dal produttore o da una persona
autorizzata. L’ispezione deve essere registrata sulla scheda di veirifica annuale qui allegata. AVVERTENZE: Assicurarsi che il punto
di ancoraggio sia sopra l'utilizzatore. Evitare situazioni dove la forza possa essere applicata all’apertura di un arnese di onnessione.
Assicurarsi che I'apertura dell’arnese di connessione si chiuda in modo appropriato. Per i moschettoni a chiusura manuale, effettuare
obbligatoriamente la chiusura. Evitare connessioni che pongano forza contro I'apertura o la leva di chiusura dell’apparecchio. Durata
di vita : € molto difficile stimare I'invecchiamento dovuto all'uso normale e alle condizioni di stoccaggio. Tuttavia, gli elementi seguenti
possono ridurre in maniera importante la resistenza e la durata di vita del prodotto: uso incorretto, deformazione meccanica, caduta
dall’alto su un connettore, usura generale, Dopo una caduta, smaltire immediatamente il connettore. Istruzioni di stoccaggio/pulizia:
MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE. Pulizia: Se sporco, risciacquare in acqua pulita (temperatura max 40°C) con un detergente
gentile neutro. Quando I'attrezzo si bagna, sia per utilizzo che per pulizia, lasciarlo asciugare naturalmente e mantenerlo lontano da fonti
dirette di calore. Lubrificazione: Lubrificate le parti mobili (es. Molla e rivetto ) solo con un lubrificante a base silicone. Questa operazione
va eseguita dopo la pulizia e asciugatura. Stoccaggio : Durante il trasporto o dopo ogni necessaria pulizia, asciugatura e lubrificazione,
immagazzinatelo non imballato in un posto fresco, asciutto, buio in un ambiente chimicamente neutrale lontano da eccessivo calore o
fonti di calore, elevate umidita, estremita taglienti, corrosivi o altre possibili fonti di danno. Non immagazzinatelo bagnato. Evitare
radiazioni U.V. , e ambienti salati. Durata di vita (Periodo d’'obsolescenza): La durata di vita & precisata a titolo indicativo. | seguenti
fattori possono variare particolarmente: - Il mancato rispetto delle istruzioni d'uso del produttore per il trasporto, stoccaggio ed utilizzo /-
Ambiente di lavoro "aggressivo": atmosfera marina, chimica, temperature estreme, spigoli taglienti... /- Utilizzo particolarmente intenso /-
Colpo o sollecitazione importanti /- Mancato riconoscimento dello storico del prodotto. Prodotti in metallo e prodotti meccanici (dispositivi
anticaduta a richiamo automatico, scorrevoli, lavori su corde, ancoraggi, ecc...) : durata di vita massima 20 anni a partire dalla data di
fabbricazione (stoccaggio e utilizzo compreso). ATTENZIONE La stretta aderenza a questi metodi &€ essenziale. NL CONNECTORS
AMO002: KARABIINHAAK MET SCHROEFVERGRENDELING, OPENING 18 MM - SET MET 5 - R = 25 kN AM010SJ: HAAK MET
AUTOMATISCHE VERGRENDELING, OPENING 18 MM AM016: HAAK MET DUBBELE BEVEILIGING EN DRAAIOOG, OPENING 21
MM AMO018: KARABIINHAAK MET KWARTDRAAI AUTOMATISCHE VERGRENDELING, OPENING 19 MM - R = 23 kN AM022: HAAK
MET AUTOMATISCHE VERGRENDELING, OPENING 55 MM - SET MET 2 - R = 25 kN AM023: KARABIINHAAK MET DRIEDUBBELE
WERKING EN AUTOMATISCHE VERGRENDELING, OPENING 19 MM - R = 25 kN AM025: KARABIINHAAK MET AUTOMATISCHE
VERGRENDELING, OPENING 23 MM - SET MET 2 - R = 25 kN AM027: KARABIINHAAK MET AUTOMATISCHE VERGRENDELING,
OPENING 58 MM AMO030: HAAK MET AUTOMATISCHE VERGRENDELING, OPENING 25 MM Gebruiksaanwijzing: Deze
gebruiksaanwijzing moet door de handelaar worden vertaald (volgens de van kracht zijnde wetgeving) in de taal van het land waar de
uitrusting wordt gebruikt. WAARSCHUWING: Het werken op hoogte is een zeer gevaarlijke activiteit die tot ernstige verwondingen of de
dood kan leiden. We raden u aan om persoonlijk uw verantwoordelijkheid te nemen om het gebruik en de veiligheidsmaatregelen te
bestuderen die op deze uitrusting van toepassing zijn. Vergeet niet dat een getrainde instructeur nog altijd de beste instructies geeft.
Train uzelf in het gebruik van deze uitrusting, ga na of u volledig begrepen heeft hoe alles werkt en neem in geval van twijfel contact op
met een bevoegd persoon. WAARSCHUWING: Het product dient uitsluitend te worden gebruikt door een persoon die getraind is en
bevoegd is voor een veilig gebruik ervan. WAARSCHUWING: Regelmatige periodieke onderzoeken zijn nodig om de doeltreffendheid
en de weerstand van de apparatuur te handhaven en zo de veiligheid van de gebruiker te garanderen. WAARSCHUWING: Periodiek
onderzoek mag alleen worden uitgevoerd door een bevoegd persoon en in strikte overeenstemming met de procedures voor periodiek
onderzoek van de fabrikant. WAARSCHUWING: Verander niets aan de uitrusting of voeg er niets aan toe zonder hierover vooraf
schriftelijk toestemming te hebben gekregen van de fabrikant. WAARSCHUWING: Elk gevaar dat kan voortvloeien uit het gebruik van
combinaties van uitrustingsstukken waarbij de veiligheidsfunctie van één uitrustingsstuk wordt beinvloed door of interfereert met de
veiligheidsfunctie van het verankeringspunt. Reparaties dienen uitsluitend te worden uitgevoerd door de fabrikant. WAARSCHUWING:
Zorg ervoor dat uw gezondheidstoestand geen invloed heeft op uw veiligheid tijdens normaal gebruik van de apparatuur of in geval van
nood. Er moet rekening worden gehouden met de beperkingen van de producten en ze moeten niet voor andere doeleinden worden
gebruikt dan waarvoor ze zijn bedoeld. Neem contact met uw arts op als er redenen tot twijfel bestaan of u wel fit genoeg bent om de
schok van een valstopapparaat op te vangen. Leeftijd en een goede conditie zijn factoren die een grote invioed hebben op iemands
capaciteiten om een val op te vangen. Zwangere vrouwen of minderjarigen dienen geen snelhaken of karabijnhaken te gebruiken.
ALGEMENE GEBRUIKSINFORMATIE: De connector is essentieel voor iemands veiligheid dus we raden u aan om, hem indien mogelijk
aan een individuele gebruiker toe te wijzen, hem voor ieder gebruik te controleren. Indien er ook maar enige twijfel bestaat over de
veiligheid van dit product of over het feit of de connector is gebruikt om een val te stoppen, dan dient de connector niet meer te worden
gebruikt. Voor en na elk gebruik moeten de volgende controles worden uitgevoerd: - controleer of de behuizing, vinger en sluitbus vrij
zijn van scheuren, corrosie, slijtage, vervorming, enz. - controleer of de vinger correct opent, sluit en vergrendelt, - de automatische
sluitbus moet correct werken, - controleer of de schroefborgbussen soepel draaien over de volledige lengte van hun schroefdraad, -
controleer alle klinknagels, - controleer of alle markeringen leesbaar zijn. Eender welk product of component dat eender welk defect of
slijtage vertoont, moet direct worden weggegooid. Als u twijfels heeft over een product, GEBRUIK HET DAN NIET. Elk product in het
beveiligingssysteem kan tijdens een val worden beschadigd en moet altijd worden geinspecteerd alvorens het opnieuw te gebruiken.
BLIJF EEN PRODUCT NIET GEBRUIKEN na een aanzienlijke val, want het kan zijn dat de schade met het blote oog niet zichtbaar is.
En dat het niet opnieuw mag worden gebruikt voordat een bevoegd persoon schriftelijk toestemming heeft gegeven voor hergebruik.
Zorg ervoor dat de instructies voor andere componenten die samen met deze producten worden gebruikt, worden opgevolgd, zoals
aangegeven in EU-verordening 2016/425 (Persoonlijke beschermingsmiddelen). Een valbeschermingsharnas is het enige
lichaamsgedragen apparaat dat dient te worden gebruikt in een valbeschermingssysteem. De verankeringsapparatuur of het
verankeringspunt dienen altijd te worden geplaatst rekening houdend met zowel de hoogte van de val als de lengte van de lijn om
mogelijke obstakels te kunnen ontwijken (bv. de grond). Zorg ervoor dat de sterkte van de verankering minimaal overeenkomt met een
belasting van 12kN (EN795). REDDINGSPLAN: Het is belangrijk om een reddingsplan in het geval van een val te maken ALVORENS
u begint te werken. Het is ook belangrijk dat de werkgever een gedocumenteerd reddingsplan heeft en dat hij in staat is dit plan uit te
voeren. COMPATIBILITEIT: Voor het eerste gebruik is het aan te bevelen om nauwkeurig te controleren of de uitrusting compatibel is
met de andere componenten van het systeem. Aangezien het apparaat ontworpen is om de eindgebruiker te beschermen tegen het
risico om van een hoogte te vallen, moet deze connector verbonden worden met een compatibele verbinding (bijv. een D-ring op een
EN361: A, A/2 harnas) Het is belangrijk te zorgen voor compatibiliteit om de mogelijkheid van onthechting te voorkomen. Er kan slechts
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één persoonlijk beschermingsmiddel aan deze connector worden vastgemaakt. Deze connector is ontworpen om slechts door één
persoon te worden gebruikt. Zorg ervoor dat er voldoende luchtspleet overblijft om een eventuele botsing met de grond bij een val te
vermijden. Opmerking: een verbindingsstuk wordt als compatibel voor een connector beschouwd als de connectors ontworpen zijn om
samen te worden gebruikt en als hun vorm/maat ervoor zorgt dat de sluitingen niet onverwacht open kunnen gaan. Alle
verbindingsstukken moeten volledig dicht en op slot gaan. BETEKENIS VAN MARKERING EN/OF SYMBOLEN: De leeshaarheid van
de markering van het product moet van tijd tot tijd worden nagekeken. Gebruiksbeperkingen: REGISTRATIE und controle (formulier
moet und voor jaarlijkse controle) Het product kan worden getraceerd door zijn eigen markering en deze gebruiksaanwijzing. Het product
moet jaarlijks worden gecontroleerd en dit moet worden geregistreerd op het formulier voor jaarlijkse controle. Ditis om ervoor te zorgen
dat het bruikbaar is en correct functioneert. WAARSCHUWING: Bij valbeveiligingssystemen is het voor de veiligheid van essentieel
belang dat het apparaat of het verankeringspunt altijd correct geplaatst is en dat het werk zo wordt uitgevoerd dat het risico op vallen en
de valhoogte zo klein mogelijk zijn. GEBRUIK EN ONDERHOUD De connector die u zojuist heeft aangeschaft wordt gebruikt om
persoonlijke beschermingsmiddelen te verbinden met andere componenten (harnas, vanglijn, valdemper, verankeringspunt etc.)
Afhankelijk van de klasse die op het verbindingsstuk staat aangegeven, is het belangrijk dat het verbindingsstuk zodanig aan een
verankeringspunt wordt bevestigd dat alle kracht langs de lange as van het verbindingsstuk wordt uitgeoefend. Vermijd situaties waarbij
er kracht op de korte as komt te staan. Als men een connector klasse B gebruikt kan de connector deel uitmaken van een subsysteem
en zo worden bevestigd dat de weerstand uitsluitend wordt uitgeoefend langs de hoofdas. Als u een connector gebruikt die manueel
dichtgaat (bijvoorbeeld een schroefkarabijnhaak), is het aan te bevelen om deze te gebruiken in situaties waarbij het NIET vereist is dat
hij tijdens het werken vaak moet worden vast- en losgemaakt. Let op dat de connector niet aan de kant van de sluiting komt te hangen.
Bij de beoordeling van de geschiktheid van een valbeveiligingssysteem moet de lengte van dit verbindingsstuk in aanmerking genomen
worden bij de berekening van de valhoogte. Bescherm uw connector tijdens het gebruik tegen gevaren in de werkruimte, b.v. thermische
of elektrische schokken, mechanische stoten, spatten van zuur of andere chemische reagentia die de eigenschappen en de veiligheid
van het produkt kunnen aantasten. Het is van essentieel belang er voor gebruik voor te zorgen dat de specifieke aanbevelingen voor
ieder onderdeel dat samen met dit product wordt gebruikt zijn opgevolgd zoals in het handboek staat beschreven.
WAARSCHUWINGEN: Deze instructies dienen aan alle personen die dit product gebruiken te worden verschaft. Deze connector moet
voor ieder gebruik door de gebruiker worden geinspecteerd en tenminste eenmaal per jaar door de fabrikant of een bevoegd persoon.
Deze inspectie moet worden geregistreerd op het toegevoegde formulier voor jaarlijkse controle. ' WAARSCHUWINGEN: Zorg ervoor
dat het verankeringspunt zich boven de gebruiker bevindt. Vermijd situaties waarbij kracht wordt uitgeoefend op de sluiting van een
verbindend apparaat. Zorg ervoor dat de sluiting van het verbindend apparaat correct is gesloten. Voor karabijnhaken met manuele
vergrendeling is het verplicht om de vergrendeling uit te voeren.  Vermijd verbindingen waarbij kracht op de sluiting of op de
vergrendelingshendel van een verbindend apparaat wordt uitgeoefend. Levensduur: Het is heel moeilijk om de veroudering in te schatten
die veroorzaakt wordt door een normaal gebruik en de voorwaarden van opslag. De volgende elementen kunnen de weerstand en
levensduur van het product echter flink verminderen: incorrect gebruik, mechanische vervorming, voorwerpen die van een hoogte op de
connector vallen, algemene slijtage, slecht functioneren van de schakel, chemische verontreiniging, hitte. Gooi het verbindingsstuk na
een val onmiddellijk weg. Instructies voor het opslaan/reinigen: REPARATIES EN OPSLAG Reinigen: Spoel de connector als hij vies
is af met schoon water (maximum temperatuur 40°C) met een mild, neutraal schoonmaakmiddel. Als de uitrusting nat wordt, ofwel door
gebruik ofwel door het reinigen, dient hij op een natuurlijke manier te drogen en dient hij verwijderd gehouden te worden van directe
warmte. Olién: Olie verwijderbare delen (bv. springveer en klinkhamer) uitsluitend met smeermiddelen op siliconenbasis. Dit dient te
worden gedaan na het reinigen en drogen. Opslag: Berg hem tijdens transport of na het reinigen, drogen en smeren zonder verpakking
op op een koele, droge, donkere plaats in een chemisch neutrale omgeving verwijderd van extreme warmte of warmtebronnen, hoge
vochtigheidsgraad, scherpe hoeken, bijtende middelen of andere dingen die schade kunnen veroorzaken. Niet nat opbergen. UV-straling
en zoute omgevingen vermijden. Gebruiksduur (Verouderingsperiode): De levensduur is slechts een indicatie. Door de volgende
factoren kan de levensduur sterk schommelen: - Het niet respecteren van de instructies van de fabrikant voor het transport, de opslag
en het gebruik /- Een 'agressieve' werkomgeving: mariene of chemische omgeving, extreme temperaturen, scherpe randen ... /- Bijzonder
intensief gebruik /- Grote klap of belasting /- Onbekend verleden van het product. Metalen producten en mechanische producten
(valstopapparaten met automatische terugtrekking, klem, werkzaamheden op touwen, bevestigingen etc.) : maximale levensduur 20 jaar
vanaf de vervaardigingsdatum (opslag en gebruik inbegrepen) WAARSCHUWING Het is absoluut noodzakelijk om deze instructies
strikt na te leven. DE ANSCHLUSSELEMENTE AMO002: KARABINER MIT SCHRAUBVERSCHLUSS, 18 MM OFFNUNGSWEITE -
SET MIT 5 - R = 25 kN AMO010SJ: HAKEN MIT AUTOMATISCHER VERSCHRAUBUNG, OFFNUNGSWEITE 18 MM AMO16:
DOPELHAKEN MIT WIRELSCHAKEL, OFFNUNGSWEITE 21 MM AM018: KARABINER MIT AUTOMATISCHER 1/4 DREHUNG, 19
MM OFFNUNGSWEITE - R = 23 kN AM022: HAKEN MIT AUTOMATISCHER VERRIEGELUNG, 55 MM OFFNUNGSWEITE - SET MIT
2 - R = 25 kN AMO023: DREIFACHWIRKENDES VERBINDUNGSMITTEL MIT AUTOMATISCHER DREHUNG, 19 MM
OFFNUNGSWEITE - R = 25 kN AM025: KARABINER MIT AUTOMATISCHER VERRIEGELUNG, 23 MM OFFNUNGSWEITE - SET
MIT 2 - R = 25 kN AM027: KARABINER MIT AUTOMATISCHER VERRIEGELUNG, 58 MM OFFNUNGSWEITE AM030: HAKEN MIT
AUTOMATISCHER VERRIEGELUNG, 25 MM OFFNUNGSWEITE Einsatzbereich: Diese Anleitung muss (gemafl} der geltenden
Vorschriften) vom Héndler in die Landessprache Ubersetzt werden, in der die Ausristung benutzt wird. ACHTUNG: Hohenarbeiten
bringen sehr grofRe Risiken mit sich, die zu schwerwiegenden Verletzungen oder zum Todesfall fihren kénnen. Wir empfehlen lhnen,
dass Sie personlich die Verantwortung fur das Erlernen der Verwendung und der entsprechenden SicherheitsmafRnahmen dieser
Ausriistung Ubernehmen. Bitte denken Sie daran, dass die besten ,Anweisungen” immer von einem geschulten Ausbilder gegeben
werden. Schulen Sie sich in der Verwendung dieses Gerats, gehen Sie sicher, dass Sie seine Funktionsweise vollstandig verstanden
haben und wenden Sie sich im Zweifelsfall an kompetentes Fachpersonal! ACHTUNG: Das Produkt darf nur von einer fir den sicheren
Gebrauch geschulten und kompetenten Person verwendet werden. ACHTUNG: Es ist notwendig, regelméRige Prufungen durchzufuhren,
um die Effizienz und Starke des Gerats zu erhalten und so die Sicherheit des Benutzers zu gewéhrleisten. ACHTUNG: Regelmafslge
Prifungen sollten nur von einer kompetenten Person und in strikter Ubereinstimmung mit den regelmaRigen Prifverfahren des
Herstellers durchgefihrt werden. ACHTUNG: Nehmen Sie ohne vorherige schriftliche Zustimmung des Herstellers keine Veranderungen
an der Ausrustung vor oder erweitern Sie diese. WARNUNG: alle Gefahren, die durch die Verwendung von Kombinationen von
Ausrustungsgegenstanden entstehen kénnen, bei denen die sichere Funktion eines Gegenstandes durch die sichere Funktion des
Ankers beeintréachtigt wird oder diese beeintrachtigt. Reparaturen dirfen einzig vom Hersteller durchgefiihrt werden. WARNUNG:
Vergewissern Sie sich, dass lhr Gesundheitszustand Ihre Sicherheit bei der normalen Benutzung des Gerats oder in Notféllen nicht
beeintrachtigt. Die Produkte dirfen nicht au3erhalb Ihres festgelegten Bestimmungsbereichs oder fur andere Zwecke als ihren
Bestimmungszweck eingesetzt werden. Bei begriindeten Zweifeln an lhrer kdrperlichen Kondition zum sicheren Abfangen des StoRes
bei einem Absturz, suchen Sie bitte Ihren Arzt auf. Alter sowie korperliche Kondition beeintrachtigen die Fahigkeit eines Arbeiters,
Abstiirze aus der Hohe zu verkraften. Schwangere Frauen oder Minderjahrige dirfen keine Haken oder Karabiner verwenden.
ALLGEMEINE GEBRAUCHSANWEISUNG: Das Anschlusselement ist ein wesentlicher Faktor fur Ihre Sicherheit. Deshalb empfehlen
wir lhnen, ihn méglichst nur einem einzelnen Benutzer zuzuteilen, und ihn vor jedem Einsatz zu Uberpriifen. Sollten Zweifel in Bezug auf
den Sicherheitszustand dieses Produkts bestehen oder wenn das Anschlusselement verwendet wurde, um vorhergehend einen Absturz
abzufangen, muss der Einsatz des Geréts zu lhrer eigenen Sicherheit sofort eingestellt werden. Vor und nach jedem Gebrauch sollten
Sie die folgenden Kontrollen durchfuhren: - Vergewissern Sie sich, dass das Gehéause, der Verschluss und die Verriegelungshilse frei
von Rissen, Korrosion, Abnutzung, Verformung usw. sind, - priifen Sie, ob der Verschluss richtig 6ffnet, schlie3t und verriegelt, - die
automatische Verschlusshilse muss richtig funktionieren, - priifen Sie, ob sich die Schraubverriegelungshilsen auf der gesamten Lange
ihres Gewindes leicht drehen lassen, - priifen Sie alle Nieten, - prifen Sie, ob alle Markierungen lesbar sind Jedes mégliches Produkt
oder Bestandeteil, die irgendeinen Defekt oder Abnutzung zeigen, sollten vom Service sofort zuriickgenommen werden. Wenn im Zweifel
Uiber ein Produkt, ES NICHT BENUTZEN Sie. Jedes Produkt im Sicherheit System kann wahrend eines Falles beschadigt werden und
muss immer kontrolliert werden, bevor man wieder es verwendet. FAHREN Sie NICHT fort, ein Produkt nach einem Hauptfall ZU
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BENUTZEN, weil Beschadigung aufgetreten sein kann, selbst wenn keine externen Zeichen sichtbar sind. Und dass es erst dann wieder
verwendet werden sollte, wenn eine kompetente Person die Wiederverwendung schriftlich genehmigt hat. Stellen Sie sicher, dass die
Anweisungen fiir andere Komponenten, die in Verbindung mit diesen Produkten verwendet werden, gemaf der Verordnung EU 2016/425
(personliche Schutzausristung) eingehalten werden. Ein Auffanggurt ist das einzige kdrperumfassende Gerat, das in einem
Auffangsystem verwendet werden darf. Die Anschlageinrichtung oder der Anschlagpunkt sollten immer so positioniert werden, dass
sowohl die Fallhéhe als auch die Ausdehnung des Seils berticksichtigt werden, um eventuelle Hindernisse vermeiden zu kénnen (z. B.
den Boden). Uberprufen Sie, dass die Ankerfestigkeit einer min. Bruchlast von 12kN (EN795) entspricht NOTFALLPLAN: Es ist von
besonderer Wichtigkeit, VOR dem Arbeitsbeginn einen Notfallplan fiir eine eventuelle Rettung aufzustellen, falls es zu einem Absturz
kommen sollte. Ebenso ist es wichtig sicherzustellen, dass der Arbeiter einen schriftlichen Rettungsplan besitzt und die Madglichkeit hat,
ihn umzusetzen. KOMPATIBILITAT: Vor der ersten Verwendung wird empfohlen, die Ausriistung griindlich auf inre Kompatibilitéat mit
den Ubrigen Systemkomponenten zu tberprifen. Das Produkt wurde entwickelt, um den Endbenutzer gegen das Risiko von Stiirzen
aus der Hohe zu schiitzen. Dieses Verbindungsstiick muss mit einem kompatiblen Anschluss verbunden werden (Beispiel: ein D-Ring
eines Gurtzeugs EN361: A, A/2). Es ist wichtig, dass die Kompatibilitat gewahrleistet ist, um die Mdglichkeit eines Ausrollens oder einer
Abkopplung zu vermeiden. Es kann nur jeweils eine Personliche Schutzausristung mit diesem Anschlusselement verbunden werden.
Dieses Anschlusselement ist einzig fir die Verwendung einer Person ausgelegt. Stellen Sie sicher, dass ein ausreichender Sturzraum
vorhanden ist, um ein Aufschlagen auf dem Boden im Falle eines Sturzes zu verhindern. Hinweis: es wird davon ausgegangen, dass
ein Anschlusselement dann mit einem kompatiblen Verbindungselement ausgestattet ist, wenn die Anschlusselemente fir einen
gemeinsamen Einsatz ausgelegt sind und wenn ihre Form/Grof3e nicht zu einer unbeabsichtigten Offnung des Schnappers fuhren kann.
Alle Anschlusselemente missen vollstéandig schlieRen und arretieren. BEDEUTUNG DER KENNZEICHNUNG UND/ODER SYMBOLE:
Die Lesbarkeit der Kennzeichnung des Produkts muss in regelmaRigen Abstanden Uberprift werden. Gebrauchseinschrankungen:
AUFZEICHNUNGEN und eingetragen (ldentifizierungskarte und jahrliche Nachverfolgung) Das Produkt ist durch seine eigene
Kennzeichnung und diese Bedienungsanleitung nachverfolgbar. Es muss einer jahrlichen Uberpriifung unterzogen werden, die auf dem
Blatt fur die jahrliche Nachverfolgung eingetragen werden muss. So stellen Sie sicher, dass er benutzbar ist und ordnungsgeman
funktioniert. ACHTUNG: Bei Auffangsystemen ist es fir die Sicherheit unerlésslich, dass das Gerét oder der Anschlagpunkt immer
korrekt positioniert ist und die Arbeit so ausgefihrt wird, dass das Sturzrisiko und die Fallhéhe minimiert werden. VERWENDUNG UND
WARTUNG Das von lhnen erworbene Anschlusselement wird als Verbindung einer persénlichen Schutzausriistung mit einer weiteren
Systemkomponente (Gurt, Fangriemen, Absturzsicherung, Ankerpunkt usw.) eingesetzt. Je nach der auf dem Verbindungsstiick
angegebenen Klasse ist es wichtig, dass das Verbindungsstiick so an einem Verankerungspunkt befestigt wird, dass jegliche Kraft
entlang der Hauptachse des Verbindungsstiicks ausgelibt wird. Vermeiden Sie Situationen, in denen Kréfte auf die Nebenachse
ausgelibt werden kdnnten. Wenn er wie ein Verbinder der Klasse B verwendet wid, kann der Verbinder als Teil eines Subsystems
verwendet werden und so befestigt werden, dass die Widerstande nur auf der Langsachse wirken. Wenn Sie ein Anschlusselement
verwenden, das einen manuellen Verschluss hat (Beispiel - Schraubverschluss), wird empfohlen, dieses nur in Situationen einzusetzen,
die KEIN haufig wiederkehrendes Ein- und Ausklinken wahrend der Arbeitszeit erfordern. Es sollte darauf geachtet werden, Belastungen
des Anschlusselements Uber seinem Schnapper zu vermeiden. Bei der Beurteilung der Angemessenheit eines Auffangsystems muss
die Lange dieses Verbindungsmittels bei der Berechnung der Fallhéhe bertcksichtigt werden. Schitzen Sie lhr Verbindungsstiick bei
der Verwendung vor jeglichen Gefahren in der Arbeitsumgebung, z.B. thermische oder elektrische Schocks, mechanische Stofe,
Séaurespritzer oder andere chemische Reagenzien, die die Leistung des Produkts beeintrachtigen kdnnten. Es ist von wesentlicher
bedeutung, dass vor dem einsatz, wie in dieser anleitung angegeben, den teilespezifischen empfehlungen im zusammenhang mit diesem
produkt entsprochen wird. WARNHINWEISE: Diese Anweisungen sollten jeder Person zur Verfligung gestellt werden, die dieses
Produkt verwendet. Dieser Verbinder muss vor jeder Verwendung vom Nutzer kontrolliert werden. Mindestens einmal jahrlich muss er
vom Hersteller oder einer befugten Person gepriift werden. Die Inspektion muss auf dem begefiigten Blatt fur die jahrliche
Nachverfolgung eingetragen werden. WARNHINWEISE: Uberprufen Sie, dass sich der Ankerpunkt ber dem Benutzer befindet.
Vermeiden Sie Situationen, in denen Kréafte auf den Schnapper einer Anschlussvorrlchtung ausgeiibt werden kénnten. Uberpriifen Sie,
dass der Schnapper der Anschlussvorrichtung ordnungsgeman schlie3t. Karabinerhaken mit manuellem Verschluss missen unbedlngt
verriegelt werden. Vermeiden Sie Anschliisse, die Kréafte auf den Schnapper oder die Verschlusshillse einer Anschlussvorrichtung
ausuben wurden. Lebensdauer : Es ist sehr schwierig, die Alterung bei normaler Verwendung und Lagerbedingungen zu schatzen- Die
folgenden Elemente kdnnen jedoch die Bestandigkeit und Lebensdauer des Produkts stark beeintréachtigen : unsachgeméRe
Verwendung, mechanische Verformungen, Herunterfallen des Anschlusselements, allgemeiner Verschlei® und Rissschaden,
Fehlfunktion des Schnappers, chemische Verunreinigung, Hitzekontaminierung. Entsorgen Sie das Verbindungsstiick nach einem Sturz
sofort. Reinigungs/Aufbewahrungsanweisungen: INSTANDHALTUNG UND LAGERUNG Reinigung: Bei Verunreinigung mit
neutralem Reinigungsmittel in klarem Wasser (Hochsttemperatur 40 °C) spuilen. Sollte die Ausriistung entweder durch Verwendung oder
Reinigung feucht geworden sein, sollte diese auf natiirliche Weise getrocknet und von direkter Hitze fern gehalten werden. Schmierung:
Schmieren Sie mobile Bestandteile (z. B. Federn und Nieten) nur mit einem Schmierstoff auf Silikonbasis. Dies sollte nach dem
Reinigungs- und Trocknungsprozess erfolgen. Lagerung: Bewahren Sie die Ausriistung beim Transport oder nach jedem erforderlichen
Reinigungs-, Trocknungs- und Schmierungsprozess auf3erhalb ihrer Verpackung, an einem kiihlen, trockenen, dunklen Ort und geschitzt
vor UberméaRiger Hitze bzw. Hitzequellen, hoher Feuchtigkeit, scharfen Kanten, &tzenden Stoffen oder anderen mdglichen
Schadensursachen auf. Nicht feucht lagern. UV-Bestrahlung und salzhaltige Umgebungen vermeiden. Lebensdauer (Verfallszeit): Bei
der Angabe zur Lebensdauer handelt es sich einzig um einen Richtwert. Die folgenden Faktoren kdnnen zu starken Schwankungen
dieses Wertes fuihren: -Nicht eingehaltene Anweisungen des Herstellers hinsichtlich Transport, Aufbewahrung und Verwendung, /-
LAggressives” Arbeitsumfeld: maritimes oder chemisches Umfeld, sehr hohe Temperaturen, scharfe Kanten... /-Besonders intensive
Nutzung /-Aufprall oder besondere Belastungen /-Unkenntnis der Produktvergangenheit. Metallische Produkte und mechanische
Produkte (Absturzsicherung mit automatischer Ruckholung, mitlaufende Absturzsicherung, Seilarbeiten, Verankerungen usw.) : die
maximale Lebensdauer betragt 20 Jahre ab dem Herstellungsdatum (einschlieRlich Aufbewahrung und Benutzung). ACHTUNG Diese
Methoden miissen unbedingt beachtet werden. PL LACZNIKI AM002: ZATRZASNIK BEZPIECZENSTWA Z NAKRETKA, OTWOR 18
MM - ZESTAW 5 SZT - R = 25 kN AM010SJ: HAK Z AUTOMATYCZNYM BLOKOWANIEM, OTWOR 18 MM AMO016: HAK Z
PODWOJNYM ZABEZPIECZENIEM Z OBROTOWYM KRETLIKIEM, OTWOR 21 MM AMO018: ZATRZASNIK NA 1/4 OBROTU Z
AUTOMATYCZNYM BLOKOWANIEM, OTWOR 19 MM - R = 23 kN AM022: HAK Z AUTOMATYCZNYM BLOKOWANIEM, OTWOR 55
MM - ZESTAW 2 - R = 25 kN AMO023: LACZNIK TRZYFUNKCYJNY Z AUTOMATYCZNYM BLOKOWANIEM, OTWOR 19 MM - R = 25
kN AM025: ZATRZASNIK Z AUTOMATYCZNYM BLOKOWANIEM, OTWOR 23 MM - ZESTAW 2 - R = 25 kN AM027: ZATRZASNIK Z
AUTOMATYCZNYM BLOKOWANIEM, OTWOR 58 MM AMO030: HAK Z AUTOMATYCZNYM BLOKOWANIEM, OTWOR 25 MM
Zastosowanie: Tlumaczenie niniejszej instrukcji powinno zosta¢ wykonane przez dystrybutora na jezyk kraju uzytkowania urzadzenia
(zgodnie z obowigzujgcymi przepisami). UWAGA: Praca na wysokosci jest bardzo niebezpieczna i moze spowodowaé wystgpienie
powaznych obrazen, a nawet Smierci. Zalecamy, by wzigé odpowiedzialno$¢ za wiasne bezpieczehstwo i nauczy¢ sie uzytkowania oraz
Srodkéw bezpieczenstwa zwigzanych z tym wyposazeniem. Pamietaj, Ze nie ma lepszej ,instrukcji obstugi” niz przeszkolony w tym
zakresie instruktor. Cwicz korzystanie z narzedzia, upewnij sie ze w petni rozumiesz jego dziatania, a w razie watpliwosci - zapytaj
kompetentng osobe! OSTRZEZENIE: Produkt powinien by¢é uzywany wytgcznie przez przeszkolong osobe, potrafigcg uzywac¢ go w
sposob bezpieczny. OSTRZEZENIE: Niezbedne jest przeprowadzanie regularnych kontroli okresowych w celu utrzymania skutecznosci
i wytrzymatosci sprzetu oraz zadbania o bezpieczenstwo uzytkownika. OSTRZEZENIE: Badania okresowe muszg by¢ przeprowadzane
przez kompetentng osobe i w Sciste] zgodnosci z procedurami badan okresowych wskazanymi przez producenta. OSTRZEZENIE: Nie
dokonuij fizycznych zmian i nie prébuj dodawag funkcji do wyposazenia bez wczesniejszego pisemnego zezwolenia ze strony producenta.
OSTRZEZENIE: kazde zagrozenie, ktére moze wynika¢ ze stosowania potgczenia elementéw wyposazenia w przypadku ktérych na
funkcje zabezpieczajgca jednego elementu ma wptyw funkcja zabezpleczajaca kotwienia lub z nig koliduje. Wszelkie naprawy mogg by¢
zrealizowane wytgcznie przez producenta. OSTRZEZENIE: Upewnij sie, ze Twoj stan zdrowia nie ma wptywu na Twoje bezpieczenstwo
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podczas normalnego uzytkowania urzadzenia lub w nagtych wypadkach. Produkty nie powinny by¢ uzywane poza granicami swego
wykorzystania lub do innego celu, niz dla ktérego zostaty stworzone. Jesli z jakiej przyczyny uwazasz, ze Twoj stan zdrowia nie pozwala
Ci przyjac szarpniecia ze strony systemu zabezpieczajgcego przed upadkiem, skonsultuj sie z lekarzem.  Wiek i stan zdrowia majg
powazny wptyw na zdolnos¢ do wytrzymania upadkow przez pracownika. Kobiety w cigzy i osoby niepetnoletnie nie powinny korzystac
z hakéw lub karabinczykéw. OGOLNE INFORMACJE DOTYCZACE UZYTKOWANIA: tacznik posiada kluczowe znaczenie dla
Twojego bezpieczenstwa, dlatego zalecamy, przypisanie go od indywidualnego uzytkownika, jezeli jest to mozliwe, sprawdzenie go
przed kazdym uzyciem. W razie jakichkolwiek watpliwosci dotyczgcych bezpieczenstwa uzytkowania tego produktu lub tez jesli tgcznik
zostat wykorzystany do zatrzymania upadku, ze wzgledow bezpieczenstwa nalezy koniecznie wycofac¢ go z uzytkowania. Przed kazdym
uzyciem i po nim nalezy przeprowadzi¢ nastepujgce kontrole: — sprawdzi€, czy korpus, sworzen i tuleja zamykajgca nie noszg sladow
peknie¢, korozji, zuzycia lub odksztatcen itp.; — sprawdzi¢, czy sworzen otwiera sie, zamyka i blokuje prawidtowo; — automatyczna tuleja
zamykajgca powinna dziata¢ prawidtowo; — sprawdzi¢, czy Srubowe tuleje zamykajace obracajg sie bez problemu na catej dtugosci
gwintu; — sprawdzi¢ wszystkie nity; — sprawdzi¢, czy wszystkie oznaczenia sg czytelne. Kazdy produkt lub element, na ktorym widoczne
s3 jakiekolwiek oznaki uszkodzenia lub zuzycia, musi natychmiast zosta¢ poddany utyllzaCJl W przypadku wqtpllwosm w kwestii ktorego$
z produktéw, NIE NALEZY GO UZYWAC. Kazdy produkt systemu bezpieczenstwa moze ule¢ uszkodzeniu w czasie upadku i zawsze
nalezy go skontrolowac przed kolejnym uzyciem. NIE NALEZY UZYWAC produktu po powaznym upadku, ponlewaz uszkodzenia, ktérym
mogt ulec, moga nie by¢ widoczne gotym okiem. Nie nalezy uzywac sprzetu dopdki kompetentna osoba nie zezwoli na jego ponowne
uzytkowanie na piSmie. Zapewni¢ przestrzeganie instrukcji dotyczgcych innych komponentéw stosowanych w potgczeniu z tymi
produktami, zgodnie z rozporzgdzeniem UE 2016/425 (Srodki ochrony indywidualnej). Szelki to jedyne urzgdzenie do chwytania, ktore
mozna stosowa¢ w systemie samohamownym. Urzadzenie kotwiczgce lub punkt kotwiczacy powinien zawsze byC¢ ustawiony z
uwzglednieniem wysokosci upadku oraz dtugosci liny, by unikngé mozliwych przeszkéd (np. podioze). Upewnij sie, ze wytrzymatos¢
zakotwiczenia wynosi co najmniej 12kN (EN795). PLAN RANTUNKOWY: Bardzo wazne jest, by przygotowac plan ratunkowy w razie
wypadku PRZED rozpoczeciem pracy. Bardzo wazne jest takze upewnienie si¢, ze pracodawca posiada udokumentowany plan
ratunkowy oraz jest zdolny do jego zastosowania. KOMPATYBILNOSC: Zaleca sig, by przed pierwszym uzyciem sprawdzi¢ uwaznie
czy wyposazenie jest kompatybilne z innymi czesciami skladowymi systemu.  Urzadzenie zostalo zaprojektowane do ochrony
uzytkownika kohncowego przed ryzykiem upadku z wysokosci, tacznik nalezy potgczy¢ z kompatybilnym zwornikiem (na przyktad:
z pierscieniem D szelek EN361: A, A/2). Wazne jest zapewnienie kompatybilnosci, aby unikngé wszelkiego ryzyka roztgczenia. Do tego
tacznika przytaczy¢ mozna tylko jeden system ochrony osobistej. tacznik ten jest zaprojektowany do uzytku przez jedng osobe
jednoczesnie. Zapewni¢ odpowiedni przeswit, aby w razie upadku nie uderzy¢ o ziemie. Wskazéwka: uwaza sie, ze fgcznik posiada
kompatybilne potgczenie, gdy tgczniki zostaty zaprojektowane do wspdtpracy, a ich ksztatt/rozmiar nie, powoduje przypadkowego
otwarcia sie blokady. Wszystkie potgczenia muszg w petni otwieraé sie i zamykaé. ZNACZENIE ZNAKOW ORAZ / LUB SYMBOLI
Nalezy okresowo kontrolowa¢ czytelno$¢ oznakowania produktu. Ograniczenia w_uzytkowaniu: REJESTRACJA e rejestrowane
(KARTA identyfikacyjna e karcie corocznych przegladéw) Produkt moze by¢ $ledzony dzieki swojemu oznakowaniu oraz niniejszej
instrukcji. Powinien by¢ corocznie sprawdzany, a wyniki kontroli powinny by¢ rejestrowane na karcie corocznych przeglagdéow. Ma to na
celu zapewnienie, ze jest on zdatny do uzytku i dziata prawidtowo. OSTRZEZENIE: W przypadku systeméw samohamownych dla
bezpieczenstwa istotne jest, aby urzgdzenie lub punkt kotwiczenia byty zawsze prawidtowo ustawione, a praca wykonywana byta w taki
sposob, aby zminimalizowa¢ ryzyko upadku i wysokos¢ upadku. EKSPLOATACJA | KONSERWACJA tacznik, ktéry wiasnie nabyles,
jest uzywany do potaczenia sprzetu ochrony osobistej z innymi elementami systemu (uprzaz, linka, urzgdzenie powstrzymujace upadek,
punkt kotwiczacy itp.) W zaleznosci od klasy wskazanej na tgczniku wazne jest, aby wpig¢ tacznik w punkcie kotwigcym w taki sposab,
zeby cata sita oddzialywata wzdtuz jego gtéwnej osi. Nalezy unika¢ sytuacji, w ktorych sity moglyby dziata¢ wzdtuz krétszej osi. Podczas
uzytkowania ztgcza klasy B, moze ono stanowi¢ czes$¢ podsystemu oraz zostaé przymocowane tak, by obcigzenia byly skierowane
wytgcznie wzdtuz gtéwnej osi. Przy uzywaniu fgcznika z recznym zamknieciem (np. zamkniecie srubowe), zaleca sie, by korzystac z
niego w sytuacjach, ktére NIE WYMAGAJA czestego mocowania i odtgczania w trakcie pracy. Nalezy unika¢ fadowania fgcznika przez
blokade. Przy ocenie przydatnosci systemu samohamownego w zakresie obliczaniu wysokosci upadku nalezy uwzgledni¢ dtugo$c¢ tego
tacznika. Podczas uzytkowania nalezy chronic¢ tgcznik przed wszelkimi zagrozeniami wystepujgcymi w srodowisku pracy, np. wstrzgsami
termicznymi lub elektrycznymi, uderzeniami mechanicznymi, rozpryskami kwasu lub innych odczynnikow chemicznych, ktore mog’ryby
wptyngé na wiasciwosci i bezpieczenstwo produktu. Nalezy koniecznie upewnic sie przed uzyciem, ze zalecenia dotyczace kazdej czesci
powigzanej z tym produktem sg przestrzegane zgodnie z niniejszg instrukcjg. OSTRZEZENIA: Nalezy dostarczy¢ niniejsze instrukcje
kazdej osobie korzystajgcej z produktu. Ztgcze powinno zosta¢ sprawdzone przed kazdym uzyciem przez uzytkownika oraz co najmniej
raz w roku przez producenta lub osobe uprawnlonq Kazda kontrola powinna zostaC zapisana w zatgczonej karcie corocznych
przegladéow. OSTRZEZENIA: Upewnij sig, ze punkt zakotwiczenia znajduje sie ponad uzytkownikiem. Unikaj sytuacji przyktadania
sity do zamkniecia urzgdzenia tgczgcego. Upewnij sie, ze zamknigcie urzadzenia tgczacego zamyka sig¢ prawidtowo. W przypadku
recznie blokowanych karabinczykéw, nalezy koniecznie pamigta¢ o zatoZzeniu blokady. Unikaj potgczen, ktére powodowatyby dziatania
sity na zamkniecie lub blokade urzadzenia taczacego Przewidywany czas uzytkowania: Bardzo trudno jest oceni¢ szybkosé zuzycia
zwigzang z normalnym uzytkowaniem oraz warunkami przechowania. Jednakze nastepujgce czynniki moga powaznie zmniejszy¢
wytrzymatos¢ oraz okres przydatnosci produktu : nieprawidtowe uzywanie, deformacja mechaniczna, upadek z wysokosci na fgcznik,
ogolne zuzycie, nieprawidtowe dziatanie zamkniecia, skazenie chemiczne, skazenie cieplne. Po upadku nalezy tgcznik niezwlocznie
zutylizowaé. Przechowywanie/czyszczenie: SERWISOWANIE | PRZECHOWYWANIE Czyszczenie: W razie zabrudzenia, wyptukac
w czystej wodzie (maks. temperatura 40°C) z tagodnym, neutralnym detergentem. W razie zamoczenia sprzetu, podczas uzytkowania
lub czyszczenia, nalezy pozostawi¢ go do samoistnego wyschniecia i trzymac¢ z dala od bezposredniego zrodta ciepta. Smarowanie:
Nalezy smarowac ruchome czesci (np. sprezyne i nit) wylgcznie za pomocg smaru silikonowego. Czynnos¢ te nalezy wykonaé po
oczyszczeniu i wysuszeniu wyposazenia. Przechowywanie: Podczas transportu lub po przeprowadzeniu niezbednych czynnosci
zwigzanych z czyszczeniem, suszeniem i smarowaniem, nalezy przechowywaé nieodpakowane wyposazenie w chtodnym, suchym i
ciemnym pomieszczeniu, w chemicznie neutralnym $rodowisku, z dala od zrédet ciepta lub gorgca, wysokiej wilgotnosci, ostrych
krawedzi, Srodkéw powodujgcych korozje lub innych mozliwych przyczyn uszkodzen. Nie przechowywac¢ zamoczonego sprzetu. Nalezy
unika¢ promieniowania U.V. oraz zasolonych srodowisk. Okres przydatnosci do uzycia (okres trwatosci): Podana trwatosé posiada
charakter orientacyjny. Nastepujgce czynniki moga silnie na nig wptywac: - Nieprzestrzeganie instrukcji producenta w zakresie transportu,
przechowywania oraz uzytkowania /- ,Agresywne” srodowisko pracy: srodowisko morskie, chemiczne, ekstremalne temperatury, tnace
krawedzie... /- Wyjatkowo intensywne uzytkowanie/- Silne uderzenia lub obcigzenia /- Nieznajomos¢ przesziosci produktu. Produkty
metalowe oraz mechaniczne (urzadzenia samohamowne, przesuwne urzgdzenia powstrzymujgce upadek z wysokosci, prace z
wykorzystaniem lin, zakotwien itp.) : maksymalny czas uzytkowania wynosi 20 lat liczgc od daty produkcji (wtgcznie z przechowywaniem
oraz uzytkowaniem). OSTRZEZENIE Nalezy $cisle przestrzega¢ tych metod. €S8 SPOJKY AMOO02: éROUBOVACi KARABINA,
ROZEVRENI 18 MM - SADA 5 KS - R = 25 kN AM010SJ; ZAVESNY HAK S AUTOMATICKYM ZAMKEM, ROZEVRENI 18 MM AMO016:
BEZPECNOSTNI HAK S DVOJITYM JISTENIM S OTOCNYM CEPEM, ROZEVRENI 21 MM AM018: KARABINA S AUTOMATICKYM
PRSTENCOVYM ZAMKEM (1/4 OTACKY) ROZEVRENI 19 MM - R = 23 kN AMO022: ZAVESNY HAK S AUTOMATICKYM ZAMKEM,
ROZEVRENI 55 MM - SADA 2 KS - R = 25 kN AM023: KONEKTOR S TROJIM UCINKEM S AUTOMATICKYM BLOKOVANIM,
OTEVRENI 19 MM - R = 25 kN AM025: KARABINA S AUTOMATICKYM ZAMKEM, ROZEVRENI 23 MM - SADA 2 KS - R = 25 kN
AMO027: KARABINA S AUTOMATICKYM ZAMKEM, ROZEVRENI 58 MM AMO030: ZAVESNY HAK S AUTOMATICKYM ZAMKEM,
ROZEVRENI 25 MM Navod k pouziti: Prodejce musi zajistit pfeklad téchto pokynu (podle platnych pfedpisll) do jazyka zemé, kde je
vybaveni pouzivano. POZOR: Prace ve vyskach pfedstavuje velmi nebezpeénou ¢ginnost, ktera mize vést k vaznym zranénim ¢&i smrti.
Doporu€ujeme vam osobné prevzit odpovédnost za seznameni se s pouzitim a s bezpecnostnimi opatfenimi tykajicimi se tohoto
zafizeni. Nezapomerite, Zze neexistuji lepSi pokyny nez ty od vyskoleného instruktora. Prohlubujte si praxi v pouzivani tohoto nastroje,
presvédcte se, Ze jste plné pochopili systém jeho fungovani, a v pfipadé jakychkoli pochybnosti se ptejte kvalifikovanych osob!
UPOZORNENI: Produkt smi byt pouzivan pouze vyskolenymi osobami, které jsou kompetentni k jeho bezpe€nému pouZzivani.
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UPOZORNENI: Pro zachovani bezpecnosti uzivatele a udrzeni G€innosti a funkénosti vybaveni je nutné vykonavat radné pravidelné
kontroly. UPOZORNENI: Pravidelné kontroly by méla vykonavat pouze kompetentni osoba a to v pfisném souladu s fadnym postupem
pro pravidelnou kontrolu vyrobce. UPOZORNENI: Bez pfedchoziho pisemného souhlasu vyrobce toto zafizeni Zadnym zplsobem
neupravujte ani k nému nepfidavejte zadné doplriky. POZOR: jakakoli nebezpedéi, ktera mohou nastat v disledku pouziti kombinace
predmétu nebo vybaveni, kde bezpecéna funkce kteréhokoli predmétu je ovlivnéna &i ovliviiuje bezpec&nou funkci kotveni. Veskeré opravy
smi provadét pouze vyrobce. POZOR: Ujistéte se, Zze Vas zdravotni stav neovliviiuje Vasi bezpecnost pfi bézném pouziti tohoto
vybaveni nebo v pfipadé nouzového stavu. Pfi pouzivani vyrobki se nesmi prekraCovat konstrukéni omezeni a vyrobky se smi pouzivat
vyhradné pro Ucely, pro které jsou uréeny. Existuje-li divod k pochybnostem o vasi schopnosti bezpe¢né absorbovat naraz v pfipadé
zachycem padu, obratte se na svého lékarfe. Vé&k a fyzicka kondice maji velky vliv na schopnost pracovnika odolavat padim. Téhotné
Zeny a nezletilé osoby nesmi karabiny pouzivat. INFORMACE TYKAJICI SE OBECNEHO POUZITi: Spojka je dulezitym prvkem
vaseho zabezpeceni, proto doporu€ujeme nasledujici opatfeni, pfipinat ji jednotlivce, kdykoli je to mozné, pfed kazdym pouzitim ji
kontrolovat a soustfedit se konkrétné na nasledujici body. V pfipadé jakychkoli pochybnosti o bezpeénosti tohoto vyrobku nebo v pfipadé,
Ze byl vyrobek pouzit pfi zachyceni padu, je z bezpe¢nostniho hlediska potfebné jeho vyfazeni z pouzivani. Pfed a po kazdém pouZiti je
nutné provadét nasledujici kontrolni kroky: - ujistéte se, Ze télo, brana a pouzdro zamku jsou prosty jakychkoli trhlin, znamek koroze,
opotfebeni, deformaci atp., - zkontrolujte spravnou funkci otevirani, zavirani a zamykani brany, - pouzdro automatického uzavéru musi
byt pIné funkéni, - ovéfte, zda se pouzdra zavitovych zamku plynule otaceji po celé délce svych zavitd, - zkontrolujte vSechny nyty, -
zkontrolujte dobrou Eitelnost v8ech oznaceni. Pokud jakykoli produkt nebo jeho dil vykazuje kteroukoli z uvedenych zavad, je nutné jej
okamzité vyfadit z pouzivani. V pfipadé pochybnosti ohledné stavu produktu, tento produkt NEPOUZIVEJTE. V pfipadé padu muze dojit
k poSkozeni kazdého produktu v zabezpecovacim systému, a proto musi byt pfed opétnym pouzitim podroben revizi. Po jakémkoli
by nemélo byt znovu pouZito, dokud kompetentni osoba pisemné nepovoli opétovné pouziti. Zajistéte, aby byly dodrzeny pokyny pro
ostatni souc€asti pouzivané spolu s témito produkty tak, jak je uvedeno v nafizeni (EU) 2016/425 (osobni ochranné prostfedky). Popruh
slouzici pro zachycenl' padu je jedinym zafizenim pro drzeni téla, které maze byt pouzito v systému zachyceni padu. Kotvici zafizeni
nebo kotvici bod musi byt vzdy umistén s ohledem na vySku padu a prodlouzem lana tak, aby nedoslo ke kontaktu s moznymi prekazkami
(tj. se zemi). Ovéite, Ze sila ukotveni odpovida minimalni pevnosti pfi pfetrzeni 12kN (EN795). ZACHRANNY PLAN: Je duleZité vytvofit
zachranny plan pro pfipad padu PRED zahajenim prace. Je rovnéz dulezité zajistit, aby zaméstnavatel mél k dispozici dokumentovany
zachranny plan a disponoval moznosti jeho uvedeni do praxe. KOMPATIBILITA: Pfed prvnim pouzitim se doporucuje dukladné ov é&fit,
Ze je zafizeni kompatibilni s ostatnimi komponentami systému. Zafizeni je navrzeno tak, aby chranilo koncového uzivatele proti hrozbé
padu z vysky, tento konektor musi byt pfipojen ke kompatibilnimu pfipojovacimu prvku (pfiklad: D-krouzek postroje EN361: A, A/2). Je
duleziti zachovat kompatibilitu, abyste se vyhnuli pfipadnému odpojeni nebo uvolnéni. K této spojce muize byt pfipojen pouze jen systém
osobnich ochrannych prostfedkd. Tato spojka je uréena k pouzl'vénl' pouze jednou osobou. Ujistéte se, ze z(stava pfiméfena svétla
vy8ka, aby se v pfipadé padu zabranilo jakekoli pozemni kolizi. Upozornenl Spojka je povazovana za opatrenou kompatibilnim
zadrznym systémem, pokud spojky byly navrzeny pro spole¢né pouzivani a pokud jejich tvar ¢i velikost neumoziuje nechténé otevieni
mustku. VS8echny spoje se musi pIné uzavfit a uzamknout. VYZNAM OZNACENI A SYMBOLU: Citelnost oznadeni je nutné pravidelné
kontrolovat. Meze pouziti: ZAZNAMY a revizi (Identifikatni KARTA a protokolu roénich revizi) Vyrobek Ize sledovat prostfednictvim
osvédceni o zkousce vydaného spole¢nosti DELTA PLUS GROUP. V osvédceni o zkou$ce je uvedeno uréeni modelu a typu (tj. €islo
polozky), nazev vyrobce v&etné kontaktnich informaci a prostfedek pro identifikaci (Cislo Sarze nebo sériové &islo). Cilem je zkontrolovat
pouZzitelnost a spravnou funkénost. UPOZORNENI: U systém( na ochranu proti padu je z hlediska bezpecnosti zasadni, aby zafizeni
a kotvici bod byly vzdy dobfe umisténé a aby prace byla provedena tak, aby se minimalizovalo riziko a vySka padu. POUZITI A UDRZBA
Spojka, kterou jste praveé ziskali, slouzi k propojovani osobnich ochrannych prostfedku s dal§imi komponentami systému (postroj, lanko,
zachycova¢ padu, kotvici bod apod.). V zavislosti na klasifikaci vyznacené na konektoru je dulezité konektor bezpecné pfipevnit ke
kotvicimu bodu tak, aby jakakoli vyvinuta sila byla orientovana podél hlavni osy konektoru. Zabrarite situacim, v nichZ by mohly b)’/t
vyvijeny sily ve sméru vedlej$i osy. Spojka tfidy B miZze byt pouZita jako soucast nékterého subsystému a musi byt upevnéna tak, ze
k namahani dochazi pouze podél jeji hlavni osy. V pfipadé pouZiti spojky opatfené mustkem s ruénim zaviranim (napfiklad Sroubovacim
mistkem) se doporuduje pouzivat spojku v situacich, které NEVYZADUJI &asté pripojovani a odstrafiovani b&éhem pracovniho obdobi.

Je tfeba dusledné se vyhybat situacim, v nichZ je spojka zatéZovana v oblasti mlstku. Pfi posouzeni vhodnosti zachycovace padu je
nutné pro vypoéet vy$ky padu zohlednit délku tohoto konektoru. Béhem pouziti chrarite konektor pfed jakymkoli nebezpeéim v pracovni
z0né, napf. pred tepelnymi nebo elektrickymi Soky, mechanickymi narazy, rozstfiknutim kyseliny nebo jinych chemickych cinidel, které
by moth poskodlt vlastnosti a bezpe€nost produktu. PFed pouZitim je dllezité zajistit dodrzeni doporuceni specifickych pro kazdou
soucast souvisejici s timto vyrobkem podle pokynu v pfirucce. UPOZORNENI: Tyto pokyny by mély byt pfedana kazdé osobé, ktera
vyrobek pouziva. Spojka musi byt pfed kazdym pouzitim zkontrolovana uzivatelem a nejméné jednou roéné musi byt provedena jeji
revize vyrobcem nebo kvalifikovanou osobou autorizovanou od vyrobce. O revizi musi byt vyhotoven zaznam v pfipojeném protokolu
roCnich revizi. UPOZORNENI: Zajistéte, aby se kotvici bod nalézal nad uzivatelem. Zabrante vzniku situaci, kdy maze byt vyvijena
sila pusobici na mistek spojovaciho zafizeni. Zajistéte fadné zavirani spojovaciho zafizeni. Pfi pouziti karabin s ru¢nim zamkem je
bezpodmine¢né nutné zamek vzdy zajistit. Nepouzivejte spojeni, u kterych je vyvijena sila plsobici na mustek nebo zamykaci packu
spojovaciho zafizeni. Zivotnost: Rychlost starnuti je velmi obtizné urcit; zavisi na podminkéch bézného pouziti a na skladovacich
podmlnkach Nicméné obecné Ize fici, Ze odolnost a Zivotnost produktu mohou znaénym zpusobem zhorSovat nasledujici faktory:

nespravné pouziti, mechanicka deformace pad z vysky na spojku, obecné opotfebeni, nespravna ¢innost mlstku, kontaminace
chemickymi latkami, kontaminace teplem. Po pfipadném padu konektor ihned zlikvidujte. Pokyny pro skladovan|IC|sten| SERVIS A
SKLADOVANI Cisténi: V pfipadé znecisténi puidou omyvejte v Cisté vodé (o maximalni teploté 40 °C) s malym mnozstvim neutralniho
Cisticiho prostfedku. Pokud se zafizeni namoci v dlsledku pouzivani nebo nasledkem ¢&isténi, nechejte je uschnout pfirozenym
zplsobem a nevystavujte je pfimému teplu. Mazani: Pohyblivé &asti (tj. pruzinu a nyt) mazte vyhradné silikonovym mazivem. Tuto
operaci provadéjte pouze po umyti a uschnuti. Skladovani: BEéhem pfepravy nebo po kazdém potfebném ¢&isténi, uschnuti a namazani
skladujte zafizeni bez obalu na chladném, suchém a tmavém misté v chemicky neutralnim prostfedi mimo dosah nadmérného tepla
nebo zdrojd tepla, bez vysoké vihkosti, ostrych hran, korozivnich latek a jinych moznych pfi€in poSkozeni. Neskladujte v mokrém stavu.
Vyhybejte se ultrafialovému zafeni a slanym prostfedim. Zivotnost (Obdobi zastaravani): Udavana zivotnost ma spiSe orientacni
charakter. Silny vliv na dobu zivotnosti maji nasledujici faktory: -nedodrzovani pokynd ohledné pfepravy, skladovani a pouzivani: -vlivy
»agresivniho” pracovniho prostfedi: mofské ovzdusi, vyskyt chemickych latek, extrémni teploty, pfekazky s ostrymi hranami atd. /-
obzvlasté intenzivni pouzivani /-silné razy nebo mechanické namahani /-pfekroeni stanovené Zivotnosti produktu. Kovové
a mechanické produkty (prostfedek pro zachyceni padu se zatahovacim mechanismem, posuvny mechanismus, pracovni pomucky pro
zavéseni na ocelovych lanech, body ukotveni atd.): maximalni zivotnost je 20 let od data vyroby (v€etné skladovani a pouzivani).
UPOZORNENI Tyto metody je nutné striktné dodrzovat. SK KARABINY AM002: SKRUTKOVACIA KARABINA 18 MM - SERIA 5
KUSOV - R = 25 kN AMO010SJ: BEZPECNOSTNY HAK S AUTOMATICKOU POISTKOU, OTVOR 18 MM AMO016: DVOJITY
BEZPECNOSTNY HAK S OBRATLIKOM, OTVOR 21 MM AMO018: KARABINA 1/4 OTACKY S AUTOMATICKOU POISTKOU, OTVOR
19 MM - R = 23 kN AM022: BEZPECNOSTNY HAK S AUTOMATICKOU POISTKOU, OTVOR 55 MM - SERIA 2 KUSOV - R = 25 kN
AMO023: Karabinka S TROJSTUPNOVYM OTVARANIM S AUTOMATICKOU POISTKOU, OTVOR 19 MM - R = 25 kN AMO025:
KARABINA S AUTOMATICKOU POISTKOU, OTVOR 23 MM - SERIA 2 KUSOV - R = 25 kN AM027: KARABINA S AUTOMATICKOU
POISTKOU, OTVOR 58 MM AMO030: BEZPECNOSTNY HAK S AUTOMATICKOU POISTKOU, OTVOR 25 MM Navod na pouzitie:
Tento navod musi (podfa platnej legislativy) prelozit predajca do jazyka krajiny, kde sa pomécka pouziva. UPOZORNENIE: Praca vo
vyska je nebezpecna Cinnost, pri ktorej moze dojst k vaznym alebo smrtelnym zraneniam. Odporuca sa, aby ste sa tuto pomocku naudili
pouzivat a aby ste dodrziavali bezpe€nostné opatrenia. Je potrebné si uvedomit, Zze neexistuje lepsi ,navod®, ako vySkoleny Skolitel.
Naucte sa pombcku pouzivat, overte si, ¢i ste dokladne pochopili, ako funguje a v pripade pochybnosti poziadajte o vysvetlenie
kompetentni osobu! UPOZORNENIE: Tento vyrobok smie pouzivat iba vySkolena osoba, ktora ho vie bezpeéne pouzivat.
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UPOZORNENIE: Je potrebné vykonavat pravidelné kontroly pre zachovanie vykonnosti a odolnosti zariadenia a naslednu bezpecnost
pouzivatela. UPOZORNENIE: Tieto pravidelné kontroly méze vykonavat' iba opravnena osoba prisne dodrziavajuca postupy vyrobcu
pre pravidelné kontroly. UPOZORNENIE: Bez vopred ziskaného pisomného suhlasu vyrobcu pomdcku nijakym spésobom neupravujte
ani nedopliajte. UPOZORNENIE: akékolvek nebezpecenstvo, ktoré by mohlo vyplyvat z pouzivania kombinacie prvkov zariadenia, v
rdmci ktorej bezpecnostnu funkciu niektorého prvku ohrozuje alebo ovplyvriuje bezpecnostna funkcia kotvenia. Akékolvek opravy smie
vykonavat iba vyrobca. UPOZORNENIE: usitite sa, €i vas zdravotny stav neohrozuje po¢as normalneho pouzivania zariadenia alebo v
pripade nudze vasu bezpecnost. Vyrobky sa nesmu pretazovat ani pouzivat na iné Gcely ako na tie, na ktoré su urené. V pripade, ak
existuju pochybnosti, Ze by vas zdravotny stav neumoziovat bezpecne absorbovat naraz zo zachytavaca padu, poradte sa s lekarom.
Vek a zdravotny stav vyraznou mierou ovplyviiuje schopnost pracovnika Celit padom. Tehotné zeny ani mladistvi nesmu pouzivat haky
ani karabiny. VSEOBECNE POKYNY TYKAJUCE SA POUZIVANIA: Karabina je doleZita pre vadu bezpe&nost, a preto sa odporuéa,
pridelit’ ju individualnemu pouzivatelovi (ak je to mozné), skontrolovat pred kazdym pouzitim.V pripade akychkolvek pochybnosti
tykajucich sa bezpe¢ného stavu tohto vyrobku alebo ak sa karabina pouzila na zachytenie padu, je dblezité, aby sa karabina prestala
pouzivat. Pred a po kazdom pouziti sa musia vykonat vizualne tieto kontroly: — skontrolujte, €i na telo, zapadke a zaistovacom kruzku
nie su ziadne znaky prasklin, korézie, opotrebenia, deformacie atd'., — skontrolujte, ¢i sa zadpadka spravne otvara, zatvara a zaistuje, —
automaticky zaistovaci krdZzok musi spravne fungovat - skontrolujte Ci sa skrutkovacie zaistovacie kruzky hladko otacaju po celej dizke
zavitu, — skontrolujte vSetky nity, — skontroIUJte Ci su v8etky oznacenia Citatelné. Akykolvek vyrobok alebo zlozka, na ktorej sa prejavi
chyba alebo opotrebovanie, sa musi okamzite zlikvidovat. V pripade pochybnosti vyrobok NEPOUZIVAJTE Kazdy vyrobok
bezpecnostného systému sa moze poskodit padom a pred kazdym pouzitim sa musi vzdy skontrolovat. NEPOUZIVAJTE vyrobok, ktory
bol vystaveny velkému padu, pretoZze mohlo dbjst k poSkodeniu, ktoré nie je viditelné volnym okom. Nemalo by sa opat’ pouzivat, kym
opravnena osoba prisomne nepovoli jeho opatovné pouzitie. Dbajte na dodrziavanie pokynov pre iné prvky pouzivané v kombinécii s
tymito vyrobkami v sulade s eurépskym nariadenim 2016/425 (osobné ochranné pomécky). Popruh sliziaci na zachytenie padu je
jedinym zariadenim na drzanie tela, ktoré sa méze pouzit v systéme zachytenia padu. Kotviace zariadenia alebo kotviace body musia
byt vZzdy umiestnené tak, aby sa brala do uvahy vySka padu a predlZzovacie lano, aby sa prediSlo moznym prekazkam (napriklad zem).
Dbaijte na to, aby sila kotviaceho systému zodpovedala minimalnej zatazi pretrhnutia 12kN (EN795). ZACHRANNY PLAN: PRED
zacCatim prac je potrebné vypracovat zachranny plan pre pripad padu. Zaroven je velmi délezité zabezpecit, aby zamestnavatel
zdokumentoval zachranny plan a bol schopny ho aplikovat. KOMPATIBILITA: Pred prvym pouzitim sa odporu¢a dokladne skontrolovat,
Ci je pomdcka kompatibilng s ostatnymi komponentmi systému. Zariadenie bolo navrhnuté na ochranu koncového pouzivatela pred
rizikom padu z vysky. Tento spojovaci prvok treba teda spojit's kompatibilnym pripajacim prvkom (napriklad: D-krdzok z postroja EN361.:
AA/2). Je dblezité zarucit kompatibilitu, aby sa prediSlo moznosti vysunutia alebo odopnutia. K tejto karabine smie byt pripojeny iba
jeden prostriedok osobnej ochrany. Tuto karabinu smie pouzivat iba jedna osoba. Dbajte na to, aby bola zabezpeéena bezpeéné
vzdialenost od zeme, aby sa pri pade predi$lo narazu o zem. Poznamka: Karabina ma kompatibilnu sponu vtedy, ked sa karabiny sm
pouZivat spolu a ak ich tvar/velkost nespdsobi nahodne otvorenie uzaveru. Vsetky spony musia byt dbkladne zatvorené a zaistené.
VYZNAM ZNACIEK A/ALEBO SYMBOLOV: Citatelnost’ oznadeni na vyrobku Je potrebne pravidelne kontrolovat. Obmedzenia pri
pouzivani: ZAZNAMY (ZAZNAM kontrolny na ro¢nych kontrolach) Vyrobok je mozné sledovat na zaklade jeho vlastného oznacenia a
tohto navodu na pouzivanie. Musi sa kontrolovat raz ro€ne a tato kontrola sa musi zaznamenat do zaznamu o ro¢nych kontrolach.
Cielom je zabezpedit jeho pouzitelnost a spravne fungovanie. UPOZORNENIE: Pre systémy ochrany proti padu je z hladiska
bezpecnosti dolezité, aby bolo kotviace zariadenie alebo kotviaci bod vzdy v spravnej polohe a aby sa praca vykonavala s
minimalizovanim rizika padu a vySka padu. POUZIVANIE A UDRZBA Zakupené zariadenie sa pouziva na pripojenie prostriedku osobnej
ochrany k inému komponentu systému (postroj, kratke lano, zachytava¢ padu, kotviaci bod apod.). V zavislosti od triedy uvedenej na
spojovacom prvku je doleZité pripevnit tento prvok na kotviaci bod tak, aby bola vSetka sila vynaloiené pozdIz hlavnej osi spojovacieho
prvku. Vyhybaijte sa situaciam, pri ktorych Je mozné vyvijat silu v smere kratkej osi. Pri pouzivani karabiny trledy B méze byt karabina
sugastou podsystému a méze byt upevnena tak, aby sila pésobila iba v pozdiznom smere hlavnej osj. Pri pouzivani karablny s manualny
uzéaverom (napriklad - skrutkovy uzaver) sa odporuéa, aby sa pouzivala v situaciach, ktoré si NEVYZADUJU &asté pripajanie a odpajanie
pocas prace. Je potrebné dbat na to, aby sa predlslo pripnutiu karabiny v mieste uzaveru. Pri posudzovani vhodnosti systému ochrany
proti padu sa pri vypocte vySky padu musi zohfadnit dizka karabiny. Pod&as pouZivania karabinu chrafte pred akymkolvek
nebezpefenstvom v pracovnej oblasti, napriklad pred tepelnym Sokom alebo zasahom elektrickym pradom, mechanickym narazom,
rozstrekom Kkyseliny alebo inych chemickych Cinidiel, ktoré by mohli ohrozit' vlastnosti a bezpe€nost' vyrobku. Pred pouzitim je
nevyhnutné zabezpecit, aby Specifické odporu¢ania kazdej €asti priradenej k tomuto vyrobku boli v stlade s pokynmi uvedenymi v tejto
prirucke. UPOZORNENIE: Tieto pokyny je potrebné odovzdat kazdej osobe, ktora tento vyrobok pouziva. Pouzivatel musi tuto
karabinu skontrolovat’ pred kazdym pouzitim a minimalne raz ro¢ne ju musi nechat skontrolovat vyrobcom alebo opravnenou osobou.
Kontrola sa musi zaznamenat do prilozeného zaznamu o ronych kontrolach. UPOZORNENIE: Dbaijte na to, aby sa kotviaci bod
nachadzal nad pouzivatefom. Vyhnite sa situacii, pri ktorej sa sila vyvija na uzaver spony. Dbajte na to, aby sa uzaver spony dobre
zatvaral. Pri karabinach s manualnym uzatvaracim mechanizmom je nevyhnutné karabinu zaistit. Vyhnite sa pripojeniam, pri ktorych
by sa sila vyvijala na uzaver alebo na poistni zapadku spony. Doba zivotnosti: Je velmi zlozité odhadnut opotrebovanie spdsobené
normalnym pouzivanim a skladovacimi podmienkami. AvSak nasledujuce prvky mézu vyraznou mierou oslabit odolnost’ a skratit dobu
Zivotnosti vyrobku : nespravne pouZivanie, mechanické deformacie, pad z vysky na karabine, vSeobecné opotrebovanie, nefunkénost
uzaveru, chemicka kontaminacia, tepelna kontaminacia. Po pade spojovaci prvok ihned zlikviduijte. Uskladiovania/Cistenia: SERVIS
A SKLADOVANIE Cistenie: Karabinu v pripade znecistenia oplachnite Cistou vodou (maximalna teplota 40°C) a miernym neutralnym
Cistiacim prostriedkom. Ked je pomdcka zvlhne, bud’ kvoli pouzivaniu alebo pri umyvani, musi vyschnut prirodzenym spésobom a musi
sa chranit pred priamym teplom. Mazanie: Pohyblivé Casti (napriklad pruziny a nity) mazte iba silikonovym mazivom. Mazanie sa musi
vykonavat po Cisteni a osuSeni. Skladovanie: Karabiny po preprave alebo po nevyhnutnom gisteni, vysuSeni a namazani skladujte na
chladnom, suchom a tmavom mieste, v chemicky neutralnom prostredi, mimo zdrojov tepla, chranené pred nadmernym teplom a
vlhkostou, ostrymi hranami, koréziou alebo inymi moznymi €initelmi, ktoré by ich mohli poskodit. Neskladujte ich vihké. Chrarite ich pred
UV Zziarenim a slanym prostredim. Zivotnost (doba zastaravania): Doba Zivotnosti sa uvadza iba informaéne. Zivotnost by mohli
vyraznou mierou ovplyvnit nasledujuce faktory: - nedodrzanie pokynov vyrobcu tykajucich sa prepravy, skladovania a pouzivania /-
,nepriaznivé“ pracovné prostredie: morské prostredie, chemické prostredie, extrémne teploty, ostré hrany ... /- nadmerne intenzivne
pouzivania /- naraz alebo velké obmedzenia /- neznalost historie vyrobku. Kovové vyrobky a mechanické vyrobky (samonavijacie
zariadenie na zachytavanie padu, posuvné, praca na pramenovych lanach, kotvenie a pod.:)maximalna doba Zivotnosti 20 rokov od
datumu vyroby (vratane skladovania a pouZivania). UPOZORNENIE Je nevyhnutné vzdy dbsledne dodrziavat tieto postupy. HU
KAPCSOLOELEMEK AMO002: CSAVARZARAS KARABINER, NYILAS 18 MM - 5 DARABOS SZETT - R = 25 kN AMO010SJ:
AUTOMATA RETESZELESU KAMPO, NYILAS 18 MM AMO016: DUPLOS BIZTONSAGI HOROG FORGOVAL, 21 MM-ES NYILASSAL
AMO018: 1/4-ES FORDULATU AUTOMATA RETESZELESU KARABINER, NYILAS 19 MM - R = 23 kN AMO022: AUTOMATA
RETESZELESU KAMPO, NYILAS 55 MM - R = 25 kN AM023: AUTOMATA ZARAS TRIPLA CSATLAKOZO, NYILAS 19 MM - R = 25
kN AMO025: ,AL,J,TOMATA RETESZELESU KARABINER, NYILAS 23 MM - 2 DARABOS SZETT - R = 25 kN AM027: AUTOMATA
RETESZELESU KARABINER, NYILAS 58 MM AM030: AUTOMATA RETESZELESU KAMPO, NYILAS 25 MM Hasznalati utmutatd:
Az utmutato leforditasa a viszontelado feladata (az érvényben Iév jogszabaly szerint) arra a nyelve, ahol az eszkdz felhasznalasra kerdl.
FIGYELEM: A magasban val6 munkavégzés nagyon veszélyes tevékenység, komoly sériiléseket vagy halalt okozhat. Tanacsoljuk, hogy
sajat felel6ssége érdekében tanulmanyozza az Utmutatot és a biztonsagi intézkedéseket az eszk6z hasznalatanal. Emlékeztetésként,
nincs jobb “Gtmutatd”, mint a képzett szakember. Gyakorolja az eszkdz hasznalatat gyakorlatban, gy6z6djon meg, hogy a hasznalattal
kapcsolatban mindent alaposan megértett, €és minden gyanu esetén forduljon képzett szakemberhez! FIGYELMEZTETES : A terméket
kizarolag képzett és kompetens ember hasznélhatja a biztonsdgos hasznélat érdekében. FIGYELMEZTETES : A berendezés
hatékonysaganak és ellendlloképességének fenntartasahoz, és ebbdél kdvetkezéen a felhaszndld biztonsaganak garantalasahoz
rendszeres idészakos vizsgalatok sziikségesek. FIGYELMEZTETES : Az id6szakos vizsgalatokat csak hozzaérté személy végezheti,
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szigoruan a gyarto idészakos vizsgalati eljarasainak megfeleléen. FIGYELMEZTETES : Az eszkdz minden moédositasa, kiegészitése
tilos a gyartd elézetes irasos beleegyezése nélkil. FIGYELEM : a veszélyek a felszerelések elemeinek olyan kombinaciojabol
eredhetnek, amely soran az egyik alkatrész biztonséagi funkcigjat a rogzités biztonsagi funkcidja befolyasolja vagy zavarja. Minden
javitast kizarélag a gyarté végezhet el. FIGYELMEZTETES: Gy6z6djon meg arrdl, hogy egészségi allapota nem befolyasolja-e sajat
biztonsagat a berendezés normal hasznalata soran vagy vészhelyzet esetén. A termék a hasznalati korlatain kiviil nem hasznalhat6
vagy egyéb célra, melyre nem tervezték. Amennyiben gyanu meriine fel az On egészségi allapotat tekintve egy esetleges esésébdl
eredd sokk biztonsagos elvezetésével kapcsolatban, kérjik, forduljon orvosahoz. A kor és az egészségi allapot komolyan kihatnak a
munkavégzési képességére, hogy ellenallion az esésének. Terhes nbknek vagy kiskoruaknak tilos a kampok vagy karabinerek
hasznalata. ALTALANOS HASZNALATI UTMUTATO: A kapcsoléelem nélkilléndzhetetlen az 6n biztonsaga érdekében, ezért ajanljuk,
biztositsa egyéni hasznalatra, amennyiben lehetséges, ellenérizze minden haszalat el6tt. A kapcsoldelemet ki kell vonni a hasznalatbdl
gyanu vagy a termék bérmilyen biztonsagos hasznalatat megkérddjelez6 kériiménnyel kapcsolatban, illetve, ha a bekdvetkezett esés
megallitasara kertlt felhasznalasra. A kdvetkez6 ellenérzéseket minden hasznalat el6tt és utan végezze el: ellenérizze, hogy a test, az
ujj és a zaréhuvely nem tartalmaz-e repedéseket, korréziot, kopast, deforméacioét stb., - ellendrizze, hogy az ujj megfeleléen nyit, zar és
reteszel, - az automatikus zarohuvelynek megfeleléen kell mikodnie, - ellendrizze, hogy a csavaros zarohivelyek a menetuk teljes
hosszban egyenletesen forognak-e, - ellendrizze az 0sszes szegecset, - ellendrizze, hogy minden jeldlés olvashaté-e. Barmelyik termék
vagy egyéb része akarmilyen hibat vagy elhasznalédast mutat, régton ki kell dobni. Amennyiben gyanu merll fel a termékkel
kapcsolatban, NE HASZNALJA! A biztonsagi rendszerben minden egyes termék megsérilhet esés kozben, ezért szikséges
bevizsgaltatni az Gjra hasznalatba helyezés elétt. A termék HASZNALATAT NE FOLYTASSA jelentds esést kévetden, mert esetleg
szabad szemmel nem lathat6 sériilések érték. A terméket tilos Ujra felhasznalni, amig az illetékes személy nem ad irasbeli engedélyt
az ujbdli felhasznalasra. Gondoskodjon arrdl, hogy az e termékekkel egyitt hasznalt egyéb 0sszetevékre vonatkozo utasitasokat az EU
2016/425 rendeletben (egyeéni véddfelszerelés) foglaltaknak megfeleléen betartsa. A zuhanasgatlo rendszerben megengedett egyetien
testmegtarto eszkdz a zuhanasgatld ham. A kikotési eszkdznek vagy a kikdtési pontnak mindig rogzitve kell lennie, figyelembe véve az
esés magassagat és a kotél hosszat az esetleges akadalyok elkerilesére (igymint a. talaj). Gy6z6djon meg, hogy a kikétés ellenallasa
min. 12kN (EN795) szakitasnak felel meg. MENTESI TERV: Fontos a mentési terv készitése esés esetén a hasznalatot MEGELOZOEN.
Tovébba fontos meggydz&dni, hogy a munkaltaté rendelkezik dokumentalt mentési tervvel és végre is tudja hajtani. KOMPATIBILITAS:
Az els6 hasznalat el6tt ajanlott az alapos ellenérzés, hogy az eszkdéz kompatibilis legyen mas rendszerek elemeivel. Az eszkoz
tervezése szerint megvédi a végfelhasznalét a magasbdl torténé lezuhanas veszélyétdél. A csatlakozét egy ahhoz kompatibilis
csatlakozohoz csatlakoztassa (pl. EN361: A, A/2 heveder D gylr(). Fontos a kompatibilitas biztositasa, hogy elkeriljik a levalas
lehet6ségét. Kizarolag egy egyéni védé rendszer kothetd a kapcsoldelemhez. A kapcsoléelemet egy ember hasznalatara tervezték.
Ugyeljen arra, hogy megfeleld Iégrés maradjon, hogy esés esetén elkerilje a talajjal vald Utkdzést. Megjegyzés: a kapcsoloelem
feltételezi a kompatibilis kapcsolddast, ha a kapcsoloelemeket egyuttes hasznalatra tervezték, valamint a formajuk/méretiik nem engedi
8ket véletleniil kinyilni. Minden kapcsolédasnak teljesen zarnia kell. JELOLESEK JELENTESE ES/VAGY SZIMBOLUMOK: A jeldlések
olvashatdsagat idészakosan ellenérizni kell. Hasznalati korlatok: AZONOSITAS (AZONOSITO KARTYA a bevizsgalasi lapon ) A
terméket a sajat Jelolese és a jelen hasznalati Utmutaté azonositja. Evente ellenériztetni kell jeldlve az éves bevizsgalasi lapon. Ez a
hasznalhatésagot és a megfeleléen mikddést biztositia. FIGYELMEZTETES : A lezuhanast gatlé rendszerek esetében a biztonsag
szempontjabdl alapvetd fontossagu, hogy az eszkdz vagy a r092|te3| pont mindig helyesen legyen elhelyezve, és hogy a munkat agy
végezzék, hogy minimalisra csdkkentsék a lezuhanas kockazatat és a lezuhanasi magassagot. HASZNALAT ES KARBANTARTAS A
kapcsoloelem arra hasznalhatd, hogy az egyéni véddeszkdzt mas egyéb rendszer részéhez kapcsoljak (heveder, koétél, zuhanasgatlo,
kikotési pont, stb). A csatlakozén feltiintetett osztalytol figgden fontos, hogy a csatlakozo ugy legyen régzitve a rt')gzitési ponthoz, hogy
minden erd a csatlakoz6 hosszu tengelye mentén érvényestuljon. El kell kerllni azokat a helyzeteket, ahol az er6k a kis tengely ellen
hathatnak. Amikor egy B osztalyl kapcsol6elem keril hasznélatba, a kapcsoléelem egy al-rendszer részét képezheti, és oly médon
kertl fixalasra, hogy az ellenallas kizardlag a fétengely mentén hat. Manualis zarérendszerrel ellatott kapcsol6elem hasznalatanal
(példaul — csavarzéaras) ajanlott helyzetben hasznalni és NEM igényel gyakori csatlakoztatast és kikapcsolast a munkavégzés alatt.
Gondoskodni kell a kapcsoldelem zarrészén keresztilmend megterhelés elkerllésérdl. A lezuhanast gatlo rendszer alkalmassagéanak
értékelésekor figyelembe kell venni a csatlakoz6 hosszéat a lezuhanasi magasség kiszamitasakor. Hasznalat kozben védje a csatlakozot
a munkaterlleten 1évé minden olyan veszélytél, pl. h6- vagy aramités, mechanikai behatds, sav vagy mas kémiai reagensek
fréccsenésétdl, amelyek karosithatjak a termék tulajdonsagait és biztonsagat. Fontos, hogy hasznalat el6tt meggy6z8djon, hogy a
termékhez kapcsolédod minden egyes elemre vonatkozé ajanlds megfelel az Gtmutatdban el6irtaknak. FIGYELMEZTETES: Az
Utmutatét minden hasznalénak biztositani kell, aki a terméket hasznalja. A hasznalénak a kapcsoléelemet minden hasznélat elétt
ellendriznie kell, és évente legalabb egyszer a gyartoval vagy egy megbizott szakemberrel. A felulvizsgalatot a mellékelt bevizsgalasi
lapon rogziteni kell. FIGYELMEZTETES: Gy6z6djon meg, hogy a kikétési pont a hasznalo felett helyezkedik el.  Kertlje azokat a
helyzeteket, ahol er6 nehezedik a kapcsoléelem nyilasara. Gy6z6djon meg, hogy a kapcsoloelem helyesen zarodik. A kézi csavarzaras
karabinereknél feltétleniil végezze el a zaras miiveletét. Kerlilje azokat a kapcsolédasokat, ahol er6 hat a kapcsoléelem nyilasi vagy
zérd rendszerére. Elettartam : Nagyon nehéz megbecsiini az eléregedést a normal hasznalat és a tarolasi korilmények fliggvényében.
Ekozben a kovetkez6 tényezdk jelentés mértékben csokkenthetik az ellendllasat és a termék élettartamat : a helytlen hasznalat,
mechanikai deformalodas, esés a magasbol a kapcsoloelemen, altalanos hasznalat és repedés, rosszul miikddés, vegyi szennyez6dés,
hé. Leesés bekdvetkezte utan gondoskodjon a csatlakozé eltavolitasardl. Tarolas/Tisztitas: SZERVIZELES ES TAROLAS Tisztitas :
Amennyiben bepiszkolédott, tiszta vizzel kell ledbliteni (max hémérséklet 40°C) enyhe semleges tisztitészerrel. Ha az eszkdz nedves
lesz, vagy a hasznalat elétt vagy tisztitas k6zben, hagyni kell megszaradni, és a kdzvetlen hétél tavol kell tartani. Kenés : A mobil
részek kenhetbek (pl. Rugod és szegecs) kizarolag szilikon alapu kenéanyaggal. A tisztitas és a szaritas utan lehet erégezni. Tarolas :
Szallitas kdzben vagy minden szikséges tisztitas, szaritds és kenés utan, csomagolas nélkuli tarolas hivos, szaraz, sotét,
vegyszermentes helyen, tavol minden forré vagy meleg héforrastol, nagy nedvesseégtol, éles sarkoktdl, rozsdasodastol vagy barmilyen
rongalédast kivalté egyéb tényez6tdl. Kerlilendd az U.V. sugarzas, és a piszkos kdrnyezetek. TAROLHATOSAG (Elavulasi id6): Az
élettartam tajékoztato jellegli. Az alabbi tényez6k er6sen befolyasolhatjak: - A gyartoi utasitdsok be nem tartasa a szallitas, a tarolas és
a haszndlat esetén /- « Agressziv» munkakornyezet: tengeri, vegyi kornyezet, extrém hémérsékletek, vago szélek, stb.../- Kiléndsen
intenziv hasznélat /- JelentSs I6kés vagy igénybevétel /- A termék multjanak nem ismerete. FémbdI késziilt termékek vagy mechanikus
termékek (automata visszahlzasu esését megéllité eszkdz, vezérelt, kotélen végzett munka, kikdtések, stb): maximalis élettartama 20
év a gyartasi datumtol kezdédéen (tarolast és hasznalatot beleértve). FIGYELMEZTETES Elengedhetetlen, hogy szigortian betartsuk
ezeket a moédszereket. RO CONECTORI AM002: CARLIG CU SURUB, DESCHIDERE 18 MM - LOT DE 5 - R = 25 kN AM010SJ:
CARLIG CU BLOCARE AUTOMATA, DESCHIDERE 18 MM AMO16: CARLIG DUBLU DE SIGURANTA ROTATIV, DESCHIDERE 21-
MM AMO18: CARABINA CU UN SFERT DE TURA CU AUTOBLOCARE, DESCHIDERE 19 MM - R = 23 kN AM022: CARLIG CU
AUTOBLOCARE, DESCHIDERE 55 MM - LOT DE 2 - R = 25 kN AM023: CONECTOR CU TRIPLA ACTIUNE CU AUTOBLOCARE,
DESCHIDERE 19 MM - R = 25 kN AM025: CARABINA CU AUTOBLOCARE, DESCHIDERE 23 MM - LOT DE 2 - R =25 kN AMO027:
CARABINA CU AUTOBLOCARE, DESCHIDERE 58 MM AMO030: CARLIG CU BLOCARE AUTOMATA, DESCHIDERE 25 MM
Instructiuni de utilizare: Prodejce musi zajistit pfeklad téchto pokynt (podle platnych predpisu) do jazyka zemé, kde je vybaveni
pouzivano. AVERTISMENT: Lucrul la inaltime este o activitate foarte periculoasa care poate determina ranirea grava sau moartea. Se
recomanda asumarea personala a responsabilitatii in privinta invatarii modului de utilizare si a masurilor de sigurantad care se aplica
acestui echipament. Nu uitati cd cele mai bune instructiuni le veti primi de la un instructor calificat. Instruiti-va cu privire la utilizarea
acestui instrument, asigurati-va ca ati inteles in totalitate modul de functionare si daca aveti indoieli, intrebati persoana competenta!
AVERTISMENT: Produsul va fi utilizat doar de persoane instruite si competente in privinta utilizarii in deplina siguranta. AVERTISMENT:
Trebuie sa efectuati examinari periodice pentru mentinerea eficacitatii si rezistentei echipamentului, precum si pentru a garanta siguranta
utilizatorului. AVERTISMENT: Examinarile periodice nu trebuie efectuate decat de o persoana competentd si in conformitate cu
procedurile privind examinarile periodice ale producatorului. AVERTISMENT: Nu aduceti modificari sau completéri echipamentului fara
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a avea in prealabil acordul scris al producatorului. AVERTISMENT: Orice pericol care ar putea rezulta in urma utilizarii combinatiilor de
articole de echipament pentru care functia de siguranta a unui articol este afectata de sau interfereaza cu functia de siguranta a ancorei.
Orice reparatie va fi efectuatd de producator. AVERTISMENT: Asigurati-va ca starea dvs. de sanatate nu va afecteaza siguranta in
timpul utilizarii normale a aparatului sau in caz de urgenta. Produsele nu vor fi utilizate in afara limitelor sale sau in alte scopuri decét
cele pentru care au fost concepute. Daca aveti motive sa va indoiti cu privire la capacitatea dvs. fizica de a absorbi in siguranta socul
generat de un opritor de cadere, va rugam consultati medicul. Varsta si conditia fizica influenteaza in mod decisiv abilitatea unui lucrator
de a suporta caderile. Femeile gravide si minorii nu trebuie sa utilizeze carhgele sau carabinierele. INFORMATII GENERALE:
Conectorul este esential pentru siguranta dvs. asa ca va recomandam, atribuiti-l unui utilizator individual de cate ori este p05|b|I verificati-
| inaintea fiecarei utilizari. Daca aveti orice fel de indoieli cu privire la 3|guranta acestui produs sau daca conectorul a fost utilizat pentru
a opri o cadere, este extrem de important pentru siguranta dvs. sa retrageti acest produs din uz. Inainte si dupa fiecare utilizare, trebuie
efectuate urmatoarele verificari: - corpul, fisa si mansonul de inchidere nu trebuie sa prezinte fisuri, coroziuni, uzura, deformare etc., -
asigurati-va ca fisa se deschide, se inchide si se blocheaza corect, - mansonul cu inchidere automata trebuie sa functioneze corect, -
asigurati-va ca mansoanele de inchidere cu surub se rotesc fara probleme pe toata lungimea de infiletare, - verificati toate niturile, -
asigurati-va ca toate marcajele sunt lizibile. Orice produs sau componenta care prezinta orice defect sau uzura trebuie eIiminat(a)
imediat. Daca aveti dubii cu privire la un produs, NU IL UTILIZATI. Fiecare produs din sistemul de siguranta poate fi deteriorat in timpul
unei caderi si trebuie inspectat intotdeauna inainte de afi reutilizat. NU UTILIZATI TN CONTINUARE un produs dupé o cadere |mportanta
deoarece este posibil ca deteriorarile suportate sa nu fie vizibile cu ochiul liber. lar acesta nu trebuie utilizat din nou pana cand o
persoana competentd nu si-a dat acordul in scris cu privire la reutilizarea acestuia. Asigurati-va ca instructiunile pentru celelalte
componente utilizate Tmpreuna cu aceste produse sunt respectate asa cum se indica prin Regulamentul European 2016/425
(echipamente individuale de protectie). Un ham anticadere este singurul dispozitiv de prindere a corpului permis pentru a fi utilizat ntr-
un sistem anticadere. Dispozitivul de ancorare sau punctul de ancorare trebuie pozitionat intotdeauna in functie de inaltimea de cadere
si de intinderea corzii, pentru a evita posibilele obstacole (de ex. solul). Asigurati-va ca rezistenta de ancorare corespunde sarcinii
minime de rupere de 12kN (EN795). PLAN DE SALVARE: Este important sa aveti un plan de salvare in caz de cidere, conceput
INAINTE de a incepe lucrul. Este de asemenea important sa va asigurati ca angajatorul are un plan documentat de salvare si are
capacitatea de a-l implementa. COMPATIBILITATE: Tnaintea primei utiliziri, se recomanda verificarea atenti a compatlbllltatu
echipamentului cu celelalte componente ale sistemului. Dispozitivul a fost proiectat pentru a proteja utilizatorul final impotriva riscului
de cadere de la inaltime, acest conector trebuie conectat la o conexiune compatibila (de exemplu, un inel D al unui ham EN361:A, A/2).
Este important sa asigurati compatibilitatea pentru a evita orice posibilitate de desprindere. Un singur sistem de protectie individuala
poate fi atasat la acest conector. Acest conector este proiectat pentru a fi utilizat de o singura persoana. Asigurati-va ca exista distanta
in cadere libera adecvata pentru a evita orice impact cu solul in caz de cadere. Nota: Se considera ca un conector are conexiune
compatibila atunci cand conectorii au fost conceputi pentru a lucra impreuna si forma/dimensiunea lor nu provoaca deschiderea
neprevazuta a inchizatoarelor. Toate conexiunile trebuie sa se inchida perfect si sa se blocheze. SEMNIFICATIA MARCAJELOR SI /
SAU SIMBOLURILOR: Lizibilitatea marcajului produsului trebuie sa fie verificata periodic. Limite de utilizare: INREGISTRARI (FISA
DE INREGISTRARE s anuala de monitorizare) Produsul este detectabil prin propriul sdu marcaj precum si prin prezentul ghid de
utilizare. Acesta trebuie supus unei verificari anuale, care trebuie inregistrata in fisa anuala de monitorizare. Acest lucru pentru a asigura
faptul ca acesta este utilizabil si ca functioneaza corect. AVERTISMENT: In cazul sistemelor anticadere, din motive de siguranta, este
fundamental ca dispozitivul sau punctul de ancorare sa fie ntotdeauna pozitionat corect si ca lucrarea sa fie efectuata astfel incat sa se
reduca la minimum riscul de caderi si inaltimea de cadere. UTILIZARE SI INTRETINERE Conectorul pe care tocmai |-ati achizitionat
este utilizat cu scopul de a conecta echipamentul de protectie individuala la alte componente ale sistemului (ham, coarda, opritor de
cadere, punct de ancorare, etc.) In functie de clasa indicatd pe conector, acesta trebuie sa fie fixat la un punct de ancorare astfel incat
toata forta sa fie exercitata de-a lungul axului mare al conectorului. Evitati situatiile in care fortele pot fi exercitate pe axa secundara.
Cand este utilizat un conector clasa B, acesta poate face parte dintr-un sub-sistem si poate fi fixat astfel incat fortele de rezistenta sa fie
exercitate doar de-a lungul axei principale. Atunci cand este utilizat un conector care are inchizator manual (de exemplu — inchizator
cu surub), se recomanda utilizarea acestuia in situatiile care NU necesitd inchiderea si deschiderea repetate pe durata perioadei de
lucru. Se va evita introducerea unui conector prin traversarea inchizatorului. La evaluarea caracterului adecvat al unui sistem
anticadere, trebuie luata in considerare lungimea acestui conector la calculul inaltimii de cadere. In timpul utilizarii, protejati conectorul
impotriva oricarui pericol din zona de lucru, de exemplu, impotriva socurilor termice sau electrice, a impactului mecanic, a stropilor de
acid sau a altor reactivi chimici care ar putea afecta caracteristicile si siguranta produsului. Este esential sa va asigurati inainte de
utilizarea produsului cd recomandarile specifice fiecarei parti componente asociate cu acest produs sunt respectate in conformitate cu
manualul. AVERTIZARI: Aceste instructiuni trebuie furnizate fiecarei persoane care utilizeaza produsul. Acest conector trebuie
verificat de catre utilizator inaintea fiecarei utilizari si cel putin o daté pe an de catre producator sau de o persoana autorizata. Inspectia
trebuie inregistrata in fisa anuald de monitorizare anexatd. AVERTIZARI:  Asigurati-va ca punctul de ancorare este deasupra
utilizatorului. Evitati situatiile in care este posibil ca forta sa fie exercitatd asupra Tnchizatorului unui dispozitiv de legatura. Asigurati-
va ca inchizatorul dispozitivului de legatura se inchide corespunzator. Pentru carabinierele cu inchidere manuala, verificati obligatoriu
daca dispozitivul este bine inchis. Evitati conexiunile care ar genera exercitarea fortei asupra inchizatorului sau levierului de blocare al
unui dispozitiv de legatura. Durata de viata : este foarte dificil sa estimam uzura determinata de o utilizare normala si de conditiile de
depozitare. Totusi, urmatoarele elemente pot reduce in mod semnificativ rezistenta si durata de viata a produsului : utilizare incorecta,
deformare mecanica, cadere de la Tnaltime pe conector, uzurd generala si rupturi, defectiune a inchizatorului, contaminare chimica,
expunerea la caldura. Dupa o cadere, aruncatl conectorul imediat. Instructiuni de stocare/curatare: REPARARE S| DEPOZITARE.
Curatarea: Daca este murdar, clatiti-l cu apa curatd (temperatura maxima 40°C) si detergent neutru bland. Cand se uda, in timpul utilizarii
sau al curatarii, echipamentul va fi Iasat la uscat natural, ferit de caldura directd.” Lubrifierea: Lubrifiati partile mobile (ex. arcul sau nitul)
doar cu un Iubrifiant pe baza de silicon. Aceasta operatie trebuie efectuatd dupa curatare si uscare. Depozitare: Pe durata transportului
sau dupa orice operatie necesara de curatare, uscare si lubrifiere, depozitati produsul neambalat Tntr-un loc récoros, uscat, la intuneric,
intr-un mediu neutru din punct de vedere chimic, ferit de caldura excesiva sau surse de caldura, de umiditate, de muchii ascutite, medii
corozove sau alte cauze posibile de deterioare. Nu depozitati produsul umed. Evitati razele ultraviolete si mediile saline. Durata de
utilizare (perioada de valabilitate): Durata de viata este data cu caracter orientativ. Urmatorii factori pot determina schimbari semnificative
ale duratei de viata: - Nerespectarea instructiunilor producatorului cu privire la transport, depozitare si utilizare /- Mediu de lucru «agresiv»:
atmosfera marina, chimica, temperaturi extreme, margini ascutite... /- Utilizare extrem de intensa /- Soc sau constréangeri importante /-
Necunoasterea trecutului produsului. Produse metalice si produse mecanice (dispozitiv de oprire a caderii autoretractabil, culisant,
lucrari pe corzi, ancore etc...) : durata de viatd maxima 20 de ani de la data de fabricatie (inclusiv depozitarea si utilizarea).
AVERTISMENT Este fundamental sa respectati cu strictete aceste metode. EL ZYNAETHPEZ AM002: KPIKOX ME BIAA, ANOITMA
18 MM - KIT TON 5 - R = 25 kN AM010SJ: TANTZOXZ ME AYTOMATH AX®AAIZH, ANOITMA 18 MM AMO016: AINAOZ AZOAAEIAZ
FANTZAKI ME ZTPIGTEPO, ANOIrMA 21 MM AM018: KPIKOZ XTPO®HZX 1/4 ME AYTOMATH AXZ®AAIZH, ANOITMA 19 MM - R =
23 KN AM022: TANTZAKI ME AYTOMATH AZ®AAIZH, ANOIFrMA 55 MM - KIT TQN 2 - R = 25 kN AM023: XYNAEZMOZ TPIQN
KINHZEQN AYTOMATHZ AZOAAIZHZ ME ANOIFMA 19 MM - R = 25 kN AM025: KPIKOZ ME AYTOMATH AZ®AAIZH, ANOIrMA 23
MM - KIT TON 2 - R = 25 kN AM027: KPIKOZ ME AYTOMATH AZ®AAIZH, ANOIFMA 58 MM AM030: TANTZOX ME AYTOMATH
AZDAAIZH, ANOIFMA 25 MM O8nyisg xpnong: To @UAAO auTd odnyiwv TTIPETTEN va PeTagpaoTei (CUP@WVaA PE TOV ITXUOVTA KAVOVIOUO),
atrd ToV HETATTWANTH, OTN YAWOOQ TNG XWPag 6TTou XpnoiyoTrolgital o e§omAiopdg. NPOEIAOMNOIHEH: H epyacia og Uyog gival pia TToAU
eTMKivouvn dpacTnpiéTnTa TToU pTTopEi va odnynoel oe cofapd Tpaupatiopyd A va atmmofei poipaia. a¢ ouvioTOUUE va avaldBeTe
TIPOCWTTIKA TNV €uBUVN va PABETE TN XPMON KAl Ta JETPA AOPAAEIQG TTOU I0XUOUV YIa auTOV TOV £E0TTAIONG. OuunOBeite 611 dev UTTAPXE]
KaAUTEPN “odnyia™ atmod ekeivn evog ekmmaideupévou ekraideuTry. E€aoknBeite otn xprion autol Tou epyaheiou, BeBaiwbdeite OTI €xeETE
Karavorogl TAAPWG TTWG AEIToupyEi Kal o€ TTEPITTTWon au@IBoliag pwtroTe éva eEouaiodoTnuévo aropo! NMPOEIAOMOIHZH: To mpoidv
Ba TTPETTEl VA XPNOIYOTTOIEITAl HOVO aTTO £va ATOMO EKTTAIBEUNEVO Kal aTToOekTd OTnV ac@aAr] tou xprion. NMPOEIAOMOIHZH: Eival
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ATTaAPAiTNTO Va KAVETE TUXVA TTEPIODIKOUG €AEYXOUG, YIa va JIATNPACETE TNV ATTOTEAECUATIKOTNTA KAl TV AvTOXA Tou €COTTAIGUOU,
S1a0@aAifovTag e auTov Tov TPOTTO TNV ac@aAeia Tou XpAoTn. MPOEIAOINOIHEH: O1 repiodikoi EAeyXOl TTPETTEI VA YiVOVTAI OTTOKAEIOTIKA
atrd KATToI0 appodIo AToPo Kal 0€ ATTOAUTN CUPPOP@WON HE TIG ladikaoieg TTepIodIKoU eAEyyou Tou kaTaokeuaaTr|. MPOEIAOMOIHZH:
Mnv kdvete TIG OTTOIEGOATTOTE TPOTTOTIOINOEIG 1) TTPOCOMKEG OTOV £EO0TTAIONO BiXWG TTPONYOUUEVN YPATITH CUVAIVECT TOU KATOOKEUOOTA
MPOEIAOMNOIHZH: k&B¢ kivduvog TTou PTTopEi va TTPoKUWEl atrd ToV cuvOUOCUO aToIxEiwv eEOTTAIGHOU OTToU N AsIToupyia ac@aAeiag
€VOG oToIxeiou etTnpeddeTal 1 TTapepaivel oTn Aeitoupyia acg@aleiag Tng aykUpwaong. H oTroladnTroTe €MOKEUR TTPETTEN va yiveTal
ATTOKAEIOTIKA Kal govo atmd Tov karaokeuaoTh. MPOEIAOIMOIHZH: BefaiwBeite 6T N KATAOTAON TNG UYEiag oag dev eTTNPEACEl TNV
ao@AAEId oag KaTd Tn cuvABn Xpron Tou eEOTTAICUOU 1) O€ TTEPITITWON avAykng. To TTPoidv dev TTPETTEI VO XPNOIUOTTOIOUVTAI EKTOG TWV
OpwV XPnong Tou, 1 yia oTrolodnTToTe GAAO OKOTTO aTTO €KEIVOV yIa TOV OTTOI0 TTPoOpPIfovTal. X TTEPITITWAON TTOU UTTAPXE!I au@IBOoAia yia
TNV KOA} 04G QUOIK KATAOTOON OXETIKA PE TNV OTTOPPOPNCN TOU TPAVTAYHATOG aTTd HIa CUYKPATNON TITWONG, TTOPOKOAEIOTE va
oupBouleuBeite 1O yiIaTpd oag. H nAikia kai n KaAf QUOIKA KOTAOTOON €TTNPEACOUV TNV IKAVOTNTO TOU £PYACOUEVOU VO AVTEXEI OTIG
mTwoelg. O1 £yKueg yuvaikeg Kal N avrAiKol Ogv TTPETTEN va XPNOIPoTToloUv GykioTpa Kai kapaptrivep.  MAHPO®OPIEX MENIKHZ
XPHZHZ: O ouvdetipag gival amapaitnTog yia TNV ac@AAEId 0ag, GUVETTWG, GAG OUVIOTOUUE, VO TOV EKXWPEITE OE £Va JEPMOVWUEVO
XPNoTn, oTToTedATTOTE aUTO eival duvaTd, va Tov eAEyXETE TIpIV aTTd KABe Xprion. Av éxeTe TNV OTTOIAOATTOTE aP@IBOAia OXETIKA PE TNV
ao@OAr KOTGoTOON ouToU TOU TTPOIGVTOG I av O CUVOETAPAG £XEI XPNOIUOTTOINGEI yia TNV KATAKPATNON TITWONG, €ival Badikod yia Tnv
ao@AAEIG oag va Tov BEoeTe eKTOG Xprong. Mpiv kal eT@ aTd KAOE Xprion, TTPETTEl va TTpaypaToTToiolvTal ol akOAouBol EAeyxol: - eEAEYETE
OTI TO GWWA, N TTUAN Kal 0 dAKTUAIOG a0PAAIaNG dev £X0UV PWYHEG 1 onuadia didRpwang, POopAg, TTAPAUOPPWONG KTA., - EAEYETE OTI O
QOKTUNIOG ao@AaAiong avoiyel, KAEiVEl Kal KAEIBWVEI waTd, 0 SAKTUANIOG QUTOUOTOU KAEIGTATOG TTPETTEI VO AEITOUPYET CWOTA, - EAEYETE OTI
ol Bidwroi dakTUAIol TTEPIOTPEPOVTAI XWPIG TTPORANUA 0€ OAO TO PIKOG TOU OTTEIPWHATOG, - EAEYETE OAQ Ta TTPITOIVIA, - EAEYETE OTI KGOE
gnuavon givar euavayvwaoTtn. OTroIodATTOTE TTPOIGV i OTTOIAdATIOTE CUVIOTWOA TTOU TTOPOUCIAOUV TO OTTOIOOATIOTE EAGTTWHA A TNV
otroiadnToTe @Bopd, Ba TIPETTEl va ATTOPPITITOVTAl APEoWG. & TTEPITITWON aU@IBOAiaG OXeTIKG pe éva Trpoidv, MHN TO
XPHZIMOTIOIEITE. K&be rpoidv oT1o cuoTnua ao@aAsiag utropei va £xel utrooTei BAGBN Katd Tn SIdpKEIQ YIag TITWONG Kol Ba TTPETTEl
mavTta va e)\éyxsml mpIv amd Tnv srravaxpr]olporroinoﬁ Tou. MH ZYNEXIZETE NA XPHZIMOIOIEITE éva mpoidv petd amd pia
ONMAVTIKN 1TTUJOI’], Kaewg o1 {NUIEG TTOU €XEl UTTOOTEI dev pﬂopouv VO KATaoToUV opaTég Je yupvo paT. O eComrAioudg dev TTPETTEl va
XpnolgoTrolgiTal pexpl KATTO10 app6dIo ATOWOo Va emTpqua YPOTITWG TN xpnor] Tou. BeBaiwBeite 611 01 0Onyieg yia 1o uTTéAOITTa s&apmpam
TTOoU XpnO'IHO'ITOIOUVTGI o€ ouvéuaouo ME auTd TQ 'ITpOIOVTG cupuop(pwvovml ME TOV suprrouKo chvowouo 2016/425 (uéoa aToleng
TpooTaciag). O aopTAPAg CUYKPATNONG KATA TWV TITWOEWV €ival 0 JOVASIKOG UNXAVIOUOG CUYKPATNONG TOU GWHATOG TTOU ETTITPETTETAI
va xpnoigotroinBei o€ éva ouoTnua avakoTAg TrTwong. H didragn aykioTpwong f 70 onueio aykioTpwong TTIPETTEN TTAVTOTE va
TotroBeToUvTal, AapBAavovTag uTToyn au@oTEPA TO UYWOG TNG TITWONG KAI TNV ETTEKTACT TOU OXO0IVIOU £TC1 (WOTE VA ATTOPEUYOVTAl TTIOAVES
TapeuTrodioelg (dnA. 1o £da@og). BeBaiwbeite 0TI N 10XUG ayKioTpwaong avTioToixei o€ éva gopTtio Bpauong Touldaxiotov 12kN (EN795).
SXEAIO AIAXQXHZ: Eival onuavTiké va KAveTe éva ox£010 didowang yia Tnv epimmwon MTQXHE mpiv va EekivioeTe Tnv epyaaia. Eival
€TTIONG ONUAVTIKO va Ea0PaAiceTe 0TI 0 £pYy0dOTNG EXEI Eva TEKUNPIWUEVO OXEDIO DIAOWANG Kal OTI €XEI TNV IKAVOTNTA VA TO UAOTTOIRGEI.
SYMBATOTHTA: [piv amrd TNV TTPWTN XProN, CUVICTATAI Va eAEYEETE TTPOTEKTIKA OTI O £COTTAICUOG gival cuuBaTOg pe AAAQ Pépn Tou
ouoTAPaToG.  To TTPoIdv aXedIACTNKE YIa TNV TTPOCTacia Tou TEAIKOU XproTn ammod Tov Kivouvo TITwong amd UYog, Kal ETTOUEVWGS, O
ouvdeapog TTpETTEl va ouvdedei og pia oupPatr) olvdeon (T1.X. £vag dakTUAIog D evog utrovrpié EN361). A, A/2). Eival onuavtiké va
S100@aAiCETE OTI UTTAPYEI CUPPBATOTNTA YIA TNV OTTOQUYT KABE TBavoTnTag amoouvdeong. Eva kal yévo TpooTakTiKG aUoTnua UTTopEi
va gival ouvdedepévo ae autdv To ouvdeTApa. O ouvdEeTpag auTdg £XEI OXEDIAOTE yia Xprion amé éva drouo Kal povo. BeBaiwbeite OTI
UTTApxEl To KATAAANAO AeUBEPOG UWOG yia TNV aTTOQUYT) GUYKPOUGCNG UE TO £00QOG OE TTEPITITWON TITWONG.  Znueiwan: Evag ouvdeTApag
Bewpeital OTI €€l cUPPBATA TUVOEDN OTAV Ol CUVOETAPEG EXOUV OXEDIOOTEN va AsiIToupyoUv padi Kal To oxAua/pEyeBog Toug dev TTPOKAAoOUV
aKoUaIo Avolypa Twv TTUAWY. OAgg ol ouvééoalg TTPETTEl Vva KAgivouv Kal va KAeidwvouv TTARpwg. ZHMAZIA TON EMIZHMANZEQN KAI
/'H TON XYMBOAQN: H avayvwoiyotnra mng £vOeIEnNg Tou TTPOoIOVTOG TTPETTEI VO eTrcx)\nesusTal oe TepIodIKA Baon. ﬂsgloglouo
m_r]g_ KATAIPA®EZX (KAPTA KATATPA®HZ deATtio eTA010g TrcxpcxKo)\ouenong) To Tpoidv uTropal va |xvn)\0(m9£| amd Tn OIKA Tou
emonpavcn Kal To TTapoév <pu)\)\cx6|o xpnong. Mpétrel va uttoBANGEi o€ €010 €AEYXO, e Kataypa®r oTo dEATIO ETHOIAG TrapcxKo)\ouenor]g
Me auTtév Tov TpoTT0 dlacaAifeTal OTI uTTopei va XpnoipoTtroinBei kai Asitoupyei cwotd. NMPOEIAOMOIHEH: TMNa Ta uoTAPATA AVOKOTTAG
TITWonNG, €ival onuavTikd To €€APTNUA f TO OoNnuEio aykUupwaong va gival TTavTa CwoTd TOTTOBETNUEVO yia AOyoug ao@aAgiag kal OTI n
epyaoia Ba eKTEAEDTEN e TPOTTO TTOU EAAXICTOTTOIET TOV KivOUVO TITWoNG Kal To Uyog twong. XPHEH KAI ZYNTHPHZH O ocuvdetipag
TTOU POAIG TTpounBeuBAKaTe PTTOpEi va xpnoiyotroindei yia Tn oUvOEon TTIPOCTATEUTIKOU TTPOCWTTIKOU €EOTTAIONOU O€ PEPIKG GAAO
€CopTANATA TOU COUCTANATOG (TTPOCDEDT, KOPdOVI TTPOCOECNG, OUYKPATNTAG TITWONG, ONMEI0 aykioTpwang, KAT.) AvdAoya pe Tnv
KATNYOpPia TTOU ETMICNUAIVETAI GTOV GUVOECHO, €ival OnUAvTIKG 0 OUVOECHOG VA €ival OTEPEWHEVOG O€ £va OnuEio aykupwaong PE TETOIOV
TPOTTO WOTE va AOKEiTal dUvVaUN KATA PAKOG TOUu PeyAAou Afova Tou GuvOECHOU. ATTOQUYETE KATAOTACEIG OTIG OTTOIEG O OUVAEIS Ba
JTTopoucav va aomeoUv EVAVTIO OTO 6£UT€p£UOVTG agova. Orav Tov xpnmporronmtjps wg cOvéwpo Kartnyopiag B, o OUvésopog prropsi
va amoTeAel PEPOG EVOG UTTOOUCTANATOG Kal va Eival oTcxespa TO'ITOSETmJEVOg €101 WOTE Ol AVTIAOTACEIG VO AOKOUVTAI HOVO KATG UAKOG
Tou KUpIou Ggova. ‘OTav XPNOIUOTIOIEITE £V TUVBETIPA TIOU £XEI HIO XEIPOKIVATN TTUAN-KAEIOTPO (TTapadelyua — BISWTA TTUAN), cuvioTdTal
va XPNOIUOTTOIEITalI O€ KATAOTAoEIG OTIg oTroieg AEN amaiteitar ouxviy TTpdodeon Kal aaipeon KaTG T JIGPKEIN UIAG EPYOOIOKAG
mePIddouU. Mpétmel va AngBei rpdvola oTe va atroPeuxOei N @OPTWON evOg GUVOETHPA KATA UAKOG TNG TTUANG Tou.  Katd tnv agioAdynon
NG KATaAANAGTNTAG €VOG GUOTHPATOG AVAKOTIAG TITWAONG, TTPETTEN va AngOei uTTOWn TO JAKOG TOU OUVOECHOU YIa TOV UTTOAOYIGHO TOU
Uyoug rrwaong. Kard tn xprion, TpooTatelaTe TOV GUVOETHO aTrd KABE KivOUVO OTOV XWPO £pYATiag, yia TTapddelyua, attd BeppIkd OOk,
NAEKTPOTTANEIQ, UNXOVIKEG KPOUOEIG, eKTOEEUOEIG 0E€0G | GAAWY XNUIKWYV avTidpaaTnpiwv TTou Ba ptropoloav va €mmnpedoouv TNV
amédoon ToU TIPOIGVTOG. €lval BaciKo va BERaIWBEITE TTPIV TTO Tn XPNo™N OTI O EIDIKED YIa KABE JEPOC UTTOBEICEIC TTOU GUVOEOVTAI [E TO
TTPOIOV QUTO CUUHOPQPOUVTAI ETAT OTTWGC KaBopideTal aTo gyxelpidio. MPOEIAOMOIHZEIZ:  Or odnyieg auTtég TTPETTEl va TTOPEXOVTAI OE
OTTOI00ATIOTE ATOUO TTOU XPNOCIMOTTOIET TO TTPOIOV auTd. O oUVOECUOG QUTOG TTPETTEI VA ETTIBEWPEITAI TTPIV aTTO KABE Xprion atrod 10 XPraon
KQl TOUAGXIOTOV pia @Opd TO XPOVO OTTO TOV KATAOKEUOOTA i amd éva gfouaiodotnuévo atopo. H emBewpnon Ba Tpéel va eivai
KaTaxwpnuévn oTo ouvnuuévo deATio €Trolag TrapakoAouBnong. TMPOEIAOMOIHZEIY:  BeBaiwbeite 611 TO onueio aykioTpwong
BpiokeTal TTGvw a1md TO XPAOTN. ATTOQUYETE KOTAOTAOEIG OTTOU UTTOPEi va e@apuoaTei dUvapn TTavw oTnv TTOAN piag didtagng ouvoeong.
BeBaiwBeite 611 n UAN Tng didTagng ouvdeong kAeivel owoTd. Na Toug yavidoug PE XEIPOKIVTN aG@AAIon, n ac@dAion emmRAAAETal.
ATro@UyeTe ouvdEaElg TTou Ba UTTopoUoav va aoKAoouv OUvVaun KaTd TnNG TTUANG A Tou PoXAoU KAEIdwWPaTOG piag didTagng auvdeang.
Aidpkeia CwnAg: Eival TToAU dUokoAo va ekTiunBei n yApavon Adyw NG KavoviKAg XPriong Kai Twv cuvenkwy atmodrkeuang. Qotoéco, Ta
ETTOPEVA OTOIXEIO PTTOPOUV VA PEIWOOUV CNUAVTIKA TNV avTioTaon Kal T dIdpKeIa WG TOU TTPOIGVTOG: E0@AAPEVN XPHON, MNXAVIKN
TTApAPOPPWON, TITWOT TOU CUVOETHPA OTTO £va GUYKEKPIYEVO UWOG, YEVIKN KOTTwWaN Kal @Bopd, ducAeitoupyia TTUANG, XNUIKY BEPUIKNA
MOAuvon, Bepuik pOAuvon. Metd ammd pia TITWaoTn, amoppiyTe auécws Tov ouvdeouo. Odnyieg amoBnkeuong/kabapiopou: 2EPBIZ
KAI AMTIOOHKEYZH KaBapioudg: Z TepimTwaon Tou 0 E0TTAITNOG AepwBei, EeTTAUVaTE TOV pE KaBapd vepd (uEyioTn Bepuokpaaia 40°C)
ME éva ATTIO OUBETEPO ATTOPPUTTAVTIKG. OTav 0 £€0TTAIONOG UypavBEi, iTe KATA TN XPrion Tou i OTav TIPOKEITAI va KaBapioTei, TTpETTel va
apebei va oTeyvwOoel QUOIKA Kal va KpatnBei pakpid atod Tuxov aueon BeppdtnTa. Aitravon: Airrdvere Ta KivnTta pépn (TT.X. EAATAPIO KAl
TTPITOIVI) HOvo pe Eva AITTavTIKO he BAon Tn GIAIKOvVN. H AiTtavon auTh TTpETTel va yivel JeTd atmd KaBapIiopd Kal oTéyvwua. ATToBAKEuoN
: Kard tn didpkeia geTagopdag r UoTepa atd OTTOI0OATTIOTE ATTAITOUUEVO KABAPIGUS, OTEYVWHA Kal AiTTavan, amroBnkeloTe Tov €E0TTAICUO
AOUOKEUAOTO O€ éva YuXpO, OTEVO, OKOTEIVO PEPOG O€ €va XNMIKA oudETEPO TTEPIBAANOV HakpId atrd uTtEPBOAIKA BepudTnTa R TTNYES
BepudTNTag, UWNAN Uypaacia, aixunNEES Akpeg, IaBPWTIKEG ouadies ) AAAeG IBavES aiTieg TTPOKANGNG BAGRNG. Mn To ammoBnkeUeTe UYPO.
Atropuyete Tnv U.V. akTivoBoAia, kai Ta TepifdArovta dAata. Aidpkeia {whg (Mepiodog amrapyaiwong) : H didpkeia Cwnig divetal wg
eVOEIKTIKO aTolxeio. O1 KATWO!I TTapdyovTeg PUTTOPET va KupaivovTal eupEéwg: - Mn oTr TAPNoN Twv 0dnyIWV TOU KOTOOKEUOOTH O€ O,TI
agopd Tn PETagopd, Tnv amoBrkeuon kai Tn xpnon /- «Avtigoo» TepIBAAAov epyaciag: OaAdoola, Xnuikr, aTuéo@aIpa, aKpaieg
BepuoKpacieg, KOPTEPEG AKMES ... /- IdlaiTEpa evTaTIKA XPrAON /- ZNUaAvTIK TTPOCKEOUCH ] CNUAVTIKOi TTEPIOPICHOI /- Ayvola Tou
TTapeABOVTOG TOU TTPOoIdvTOG. [Mpoidvta atmd PETAAAO Kal UnNXavika TTpoidvTa (S1IdTtagn avakoTrAG TNG TITWOoNG AUTOPATNG ETTAVAPOPAG,
KUAIOUEVOG, £pYOTiEG TTAVW O€ OXOIVIQ, AYKUPWOEIG,KATT...) : MéyioTn didpkeia {wrg 20 £€Tn atrd TNV NUEPOUNVIa KOTAOKEUNG (atToBAKeuon
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kar xprion ouptepidapBavovrar). MPOEIAOMOIHEZH  Eivar amapaitnto va mpeite amoAuta autég 1ig ueBodoug.  HR PRIVEZNICE
AMO002: KOMPLET OD 5 SPONA S MATICOM, OTVOR 18 MM - R = 25 kN AM010SJ: CELICNA KUKA ZA PRICVRSCIVANJE S
AUTOMATSKIM ZATVARANJEM, OTVOR 18 MM AM016: DVOSTRUKO SIGURNOSNA KUKA SA POKRETNOM KUKICOM, OTVOR
21 MM AMO018: CELICNA SPONA S AUTOMATSKIM ZATVARANJEM NA 1/4 OKRETAJA, OTVOR 19 MM - R = 23 kN AMO022:
KOMPLET OD 2 CELICNE KUKE ZA PRICVRSCIVANJE S AUTOMATSKIM ZATVARANJEM, OTVOR 55 MM - R = 25 kN AM023:
SPONA S AUTOMATSKIM ZATVARANJEM | TRI FUNKCIJE, OTVOR 19 MM - R = 25 kN AM025: KOMPLET OD 2 GELICNE SPONE
S AUTOMATSKIM ZATVARANJEM, OTVOR 23 MM - R = 25 KN AM027: SPONA S AUTOMATSKIM ZATVARANJEM, OTVOR 58 MM
AMO030: CELICNA KUKA ZA PRICVRSCIVANJE S AUTOMATSKIM ZATVARANJEM, OTVOR 25 MM Upute za upotrebu: Prodavac
treba prevesti ove upute (prema vazecim propisima) na jezik zemlje u kojoj se koristi oprema. UPOZORENUJE : rad na visini je vrlo opasha
aktivnost koja moze prouzrociti teSke ozljede ili smrt. Savjetujemo da osobno preuzmete odgovornost kako biste naucili koristiti opremu
kao i sigurnosne mjere koje se odnose na ovu opremu. Upamtite da nema bolje ,upute“ od one koju daje obuceni instruktor. Naucite
koristiti ovu opremu, provjerite jeste li u cijelosti shvatili kako ona funkcionira i, ako postoji neka dvojba, molimo pitajte nadleznu osobu!
NAPOMENA: Proizvod smije koristiti samo osoba obuéena i kompetentna za njegovu sigurnu upotrebu. NAPOMENA: Neophodno je
provoditi redovite povremene preglede kako bi se odrzala ucinkovitost i otpornost opreme te tako osigurala sigurnost korisnika.
NAPOMENA: Povremene preglede mora provesti kompetentna osoba i u strogoj uskladenosti s proizvodackim procedurama za
povremeni pregled. NAPOMENA: Nemojte raditi izmjene ili dopune na opremi bez prethodne pisane suglasnosti proizvodaca.
UPOZORENUJE: sve opasnosti koje mogu proizaci iz upotrebe kombinacija dijelova opreme, pri €emu na sigurno funkcioniranje bilo kojeg
dijela opreme utjece sigurno funkcioniranje sidriSne naprave. Sve popravke treba obaviti isklju€ivo proizvodaé. UPOZORENJE: pazite
da vaSe zdravstveno stanje ne utjeCe na vasu sigurnost pri normalnoj upotrebi opreme ili u slu€aju nuzde. Proizvod se ne smije koristiti
izvan njegovih ograni€enja ili u druge svrhe osim onih za koje je predviden. Ako postoji neka sumnja glede va$e tjelesne spremnosti da
sigurno izdrzite udar zastitne opreme, molimo posavjetuje se s lije€nikom. Godine i tjelesna spremnost ozbiljno utje€u na sposobnost
radnika da izdrzi pad. Trudnice ili maloljetnici ne smiju koristiti kuke ili karabine. OPCE INFORMACIJE ZA UPORABU: Priveznica je
bitna za va$u sigurnost pa preporu¢ujemo sljedece, kadgod je moguce, dajte priveznicu svakom pojedinom korisniku, provjerite je prije
svake upotrebe. Ako imate bilo kakvih sumniji u ispravnost ovog proizvoda ili ako se priveznica koristi za zastitu od pada s visine, zbog
sigurnosti je bitno da se ista povuce iz upotrebe. Prije i poslije svake upotrebe treba provesti sljedece provjere: — pazite da na tijelu,
zaklopcu i navlaci za zaklju€avanje nema pukotina, korozije, znakova istroSenosti, iskrivljenja itd. — navlaka za automatsko zatvaranje
mora pravilno funkcionirati — provjerite otvara li se, zatvara i zaklju¢ava zaklopac pravilno — provjerite okrecu li se navojne navlake za
zaklju€avanje neometano cijelom duzinom navoja — provjerite sve zakovice — provjerite jesu li sve oznake Citljive. Svaki proizvod ili
komponentu na kojima postoje znakovi bilo kakvog kvara ili istroSenosti, treba odmah baciti u otpad. Ako imalo sumnjate u proizvod,
NEMOJTE GA UPOTREBLJAVATI. Svaki proizvod u sigurnosnom sustavu moze se oStetiti tijekom pada i treba ga provjeriti prije njegove
ponovne uporabe. Nakon znacajnijeg pada NEMOJTE UPOTREBLJAVATI DALJE proizvod jer jer mozda doslo do oSte¢enja koja nisu
vidljiva golim okom. Oprema se ne smije ponovno upotrijebiti dok kompetentna osoba u pisanom obliku ne odobri njezinu ponovnu
upotrebu. Pobrinite se da se pridrzavate uputa za druge elemente koji se koriste s ovim proizvodima kako je navedeno u uredbi EU
2016/425 (osobna zastitna oprema). UprtaC za zastitu od pada jedini je komad opreme koji se ovija oko tijela koji se smije koristiti u
kompletima za sprje€avanje pada. Sklop u¢vr§éivanja ili uporiSna tocka uvijek moraju biti postavljeni tako da se uzmu u obzir i visina
pada i istezanje uZeta kako bi se sprijecile eventualne prepreke (tj. tlo). Provjerite da li ja€ina upori$ta odgovora minimalnoj otpornosti na
kidanje za optere¢enje do 12kN (EN795). PLAN SPASAVANJA: Prije POCETKA rada vazno je napraviti plan spasavanja za slucaj
pada. Vazno je i osigurati da poslodavac ima dokumentirani plan spasavanja i mogucnost njegove provedbe. KOMPATIBILNOST: Prije
prve upotrebe preporucuje se pazljivo provijeriti je li oprema sukladna s drugim dijelovima sustava. Uredaj je osmisljen za zastitu krajnjeg
korisnika od rizika od pada s visine. Ovaj spojni element mora biti povezan s kompatibilnim poveznim elementom (primjer: D-prsten
pojasa EN361: A, A/2). Vazno je osigurati kompatibilnost kako bi se izbjegla moguénost izvlacenja ili otkvacivanja. Na ovu priveznicu
smije se prikljuciti sustav osobne zastite za samo jednu osobu. Ova je priveznica konstruirana samo za jednu osobu. Pobrinite se da
postoji dovoljna udaljenost od tla kako biste sprijecili udar o tlo u slu¢aju pada. Napomena: smatra se da priveznice imaju ispravan spoj
ako su konstruirane tako da funkcioniraju zajedno te da njihov oblik/veli¢ina ne dovode do nehoti¢nog otvaranja navojnog zatvaraca. Svi
spojevi moraju biti potpuno zatvoreni i blokirani. ZNACENJE OZNAKA |/ ILI SIMBOLA: Periodi¢no treba provjeravati Citljivost oznake
proizvoda. Ograni€enja kod koriStenja: REGISTRACIJA ( IDENTIFIKACIJSKA KARTICA | GODISNJI LIST PRACENJA ) Proizvod
je sljediv zahvaljujuéi vlastitim oznakama i ovim uputama za uporabu. Proizvod treba provjeravati svaku godinu to se upisuje u dokument
za godi$nje pracenje. Na taj ¢ete se nacin uvjeriti da se moze koristiti i da radi ispravno. NAPOMENA: U slucaju sustava za sprieCavanje
pada kljucno je za sigurnost da su uredaj ili sidriSna tocka uvijek ispravno pozicionirani te da se radovi izvode na takav nacin da je rizik
od pada i visina pada minimalna. UPORABA | ODRZAVANJE Priveznice koje ste upravo kupili koriste se za spajanje osobne zastitne
opreme na neki drugi dio sustava (opasac¢, om¢a, zastita od pada, uporiSna tocka itd.) Ovisno o klasi ozna¢enoj na spojnom elementu,
vazno je da spojni element bude pri¢vr¢en za sidriSnu tocku na nadin koji omogucuje da sva primijenjena sila bude duz glavne osi
spojnog elementa. Izbjegavajte situacije u kojima sile mogu djelovati na manju 0s. Kada se koristi konektor klase B, konektor moze biti
dio pod-sustava i pri¢vr§¢en na nacin da se sile javljaju samo uzduz glavne osi. Kad se koristi kao priveznica s ru¢nim zatvaranjem
(primjer: zatvaranje na navijanje), preporucuje se da se koristi u situacijama koje NE zahtijevaju Cesto spajanje i odspajanje tijekom rada.
Treba voditi raCuna da se izbjegava optereéenje priveznice na mjestu zatvaranja. Prilikom procjene prikladnosti sustava za zaustavljanje
pada za izra€un visine pada treba uzeti u obzir duljinu ovog konektora. Prilikom upotrebe zastitite konektor od bilo kakvih rizika u radnom
okruzenju, primjerice toplinskih ili elektricnih udara, mehanickih udaraca, prskanja kiseline ili drugih kemijskih sredstava, odnosno svega
Sto bi moglo utjecati na rad opreme. PRIJE KORISTENJA BITNO JE OSIGURATI POSTIVANJE PREPORUKA ZA SVAKI DIO
POVEZAN S OVIM PROIZVODOM, A KAKO JE NAVEDENO U OVOM PRIRUCNIKU. NAPOMENA: Ove upute treba dati svakoj
osobi koja koristi ovaj proizvod. Prije svake uporabe ovaj konektor treba pregledati korisnik, odnosno proizvodac ili ovla§tena osoba
najmanje jednom godis$nje. Pregled treba unijeti u priloZzeni dokument o godiSnjem praéenju. NAPOMENA: Paziti da upori$na tocka
bude iznad korisnika. Izbjegavati situacije u kojima sila moze djelovati na zatvara¢ spojnog elementa. Paziti da zatvara€ spojnog
elementa dobro zatvara. Kod karabiner kuke s ru¢nim zaklju€avanjem, obavezno je zakljuCajte. Izbjegavati spojeve koji bi stvarali silu
na zatvaraCu ili blokirnoj rucici spojnog sklopa. Vijek trajanja : teSko je procijeniti starenje uslijed normalnog koriStenja i uvjeta
skladistenja. Medutim, sljedec¢i elementi mogu znatno smanjiti ¢vrstocu i vijek trajanja proizvoda . neispravna uporaba mehanicke
deformacije, pad s visine na spojni element, opce habanje i troSenje, kvar gate zatvaraca,oneciScenje, toplinsko oneciscenje. Nakon
pada odmah bacite spojni element u otpad. CuvanjeIC|scenje SERVISIRANJE | CUVANJE. CISCGhje ako se zaprlja, operite ga vodom
u koju ste dodali blagi neutralni deterdzent (maksimalna temperatura do 40°C). Ako se oprema smo¢i, bilo zbog upotrebe ili zbog &iséenja,
pustite da se osusi (prirodnim putem) i uvijek je drzite podalje od izravnog izvora topline. Podmazivanje: pokretne dijelove (npr. opruga
i zakovice) podmazivati samo mazivima na bazi silikona. Ono se treba izvoditi nakon CiS¢enja i suSenja. Cuvanije : tijekom prijevoza ili
nakon svakog potrebnog &iS¢enja, sudenja i podmazivanja, spremite ga hladno, suho, tamno mjesto u kemijski neutralnim uvjetima,
podalje od prevelike topline ili izvora topline, velike vlage, oStrih rubova, korozije ili drugih mogucih uzroka ostecenja. Ne spremati ga dok
je vlazan. Izbjegavati ultraljubiCasto zracenje te slanu atmosferu. ROK TRAJANJA (period zastarjelosti): Vijek trajanja naveden je samo
kao primjer. Na vijek trajanja mogu znatno utjecati sljedeci faktori: - nepostivanje uputa proizvodaca $to se tiCe transporta, skladistenja i
koriStenja /- "agresivna" radna okolina: morska, kemijska atmosfera, ekstremne temperature, ostri bridovi ... /- posebno intenzivno
koridtenje /- snazni udarci ili sile /- nepoznavanje proS$losti proizvoda. Proizvodi od metala i mehanicki proizvodi (naprava protiv pada s
automatskim zaustavljanjem, klizni zaustavlja¢ pada, radovi na uzadi, sidriStima itd...) : maksimalni vijak trajanja 20 godina od datuma
proizvodnje (ukljuujuéi skladistenje i koristenje). NAPOMENA Neophodno je pridrZzavati se ovog nacina postavljanja. UK
3'€0HYBANbHI ENEMEHTU AM002: KAPAEIH, OTBIP 18 MM - HAEIP 5 LUTYK - R = 25 kN AM010SJ: 3YBYATA PEMKA 3
ABTOMATUYHMM BNOKYBAHHAM, OTBIP 18 MM AMO16: NOABIMHUW BE3MNEYHNN TAK 3 NMOBOPOTOM, 21-MM OTBOP
AMO018: KAPABIH 1/4 OBOPOTY 3 ABTOMATUYHMM BJNNOKYBAHHAM, OTBIP 19 MM - R = 23 kN AM022: KAPABIH 3
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ABTOMATUYHUM BNTOKYBAHHAM, OTBIP 55 MM - HABIP 2 LUT - R = 25 kN AM023: KAPABIH 3 MOTPIMHUM ABTOMATUYHUM
BJIOKYBAHHAM, OTBIP 19 MM - R = 25 kN AM025: KAPABIH 3 ABTOMATUYHNM BJIOKYBAHHAM, OTBIP 23 MM - HABIP 2 WIT -
R = 25 kN AM027: KAPABIH 3 ABTOMATUYHUM BJIOKYBAHHAM, OTBIP 58 MM AMO030: KAPABIH 3 ABTOMATUYHVM
BNOKYBAHHAM, OTBIP 25 MM IHCTpykKuUii 3 BUkopucTaHHaA: Lle kepiBHMUTBO Mae OyTu nepeknageHo (BignoBigHO A0 MpaBwn)
OnnepoMm, MOBOIO Ti€El KpaiHK, e BMKOPUCTOBYETbCS obnagHaHHsA. 3BEPHITb YBAIY: BUCOTHI poboTh € ayxe Hebe3neyHnm BUAOM
DiSNbHOCTI, KU MOXe NPU3BECTUN 0 TAXKKOro nopaHeHHst 4n cmepTi. Mn Bam pekomeHayeMo geTtanbHO 03HAaNOMUTUCSH 3 IHCTPYKUIE 3
ekcnnyaTauii Ta 3 3axogamu 6e3neku, siKi 3aCTOCOBYOTLCS LLOAO LbOro cnopsimkeHHsi. He 3abyBsarite, WO HemMae «Kpawoi» iHCTPyKUii
HiXX Ta, Lo HajaHa kBaniikoBaHUM IHCTPYKTOPOM. [OTpeHynTecs y BUKOPUCTaHHI LIbOro NPUCTPOLo, Wo6 yneBHUTUCS B TOMY, WO Bu
Jo6pe 3po3yMinu NprMHUMN MOoro yHKLIOHYBaHHS i, y BUNaAKy CyMHiBIiB, 3BePHITbCS, OyaAb-nacka, 3a 4ONOMOrolo 0 KOMNETEHTHOT 0cobu!
YBATA: TlpogyKT NOBWHEH BMKOPUCTOBYBATMCb BUKITIOYHO OCOGOID, MiArOTOBMEHOK i KOMMETEHTHOW  And noro 6e3nevHoro
BUKopucTaHHs. YBAIA: PerynsapHi nepioanyHi ornsagm HeobxigHi 4nsa niaTpuMkn edpeKTMBHOCTI Ta CTIKOCTi 06nagHaHHs, i, TaKuM YMHOM,
ans 3abesneveHHsa Gesnekn kopucTtyBada. YBAIA: lNepiognyHi nepeBipky NOBWHHI MPOBOAUTUCH TiNbKM KOMMNETEHTHOK 0coboto i B
CyBOPpI BiANOBIAHOCTI 40 NpoLeAyp nepioanyHmx nepesipok BupobHuka. YBAIA: BHeceHHst Oyab-sKnX 3MiH Y KOHCTPYKLLitO COPSAKEHHS
Y MOHTaX JOAATKOBUX ENEMEHTIB MOXYTb By TN BUKOHaHI NuLLIE 3a HASBHOCTI NonepeAHboi NMcbMoBOi 3roaun BupobHuka. YBAIA! byapb-
sika Hebesneka, 3gaTHa BUHUKHYTU B pe3ynbTaTi BUKOPUCTaHHSA KOMGiHaUin enemeHTiB obnagHaHHs, B SkuX OyHKUis 6e3nekn ogHoro
eremeHTa BMnMBaEe Ha dyHKUito 6e3nekn aHkepa abo nepelkogxae in. Byab-AKMA PEMOHT MOBMHEH BUKOHYBaTWUCb BUPOOHMKOM.
YBATIA! MNepekoHarTecs, WO CTaH BaLLoro 340poB'A He BNMBAaE Ha Bally 6e3neky nig Yac 3BU4anHOro BUKOPUCTaHHS obnagHaHHst abo
B pasi HaA3BMyariHoi cuTyauii. Bupobu He MoXHa BUKOPUCTOBYBATU 3a MeXaMU iX MOXIIMBOCTEN Y/ He 3a NPU3HaYEHHAM, abo 3 iHLLo
METOI0 OKpIM NPSIMOrO MpU3HaYeHHs. Y BUNagKy HasBHOCTI CYMHIBIB Wwodo Bawoi sgaTHocTi 6e3neyHo nepeHecTy CTpyc Bif 3yNUHKK
nafiHHs, 3BEpHiTbCs, Oyab-nacka, Ao nikaps. Bik Ta ¢isnyHi MOXNMBOCTI CEp03HO BNNMBAKOTb HA 30aTHICTb POBITHMKA YHUKATV NagiHb.
KaTeropuyHo 3a60pOHSAETLCS BUKOPUCTOBYBATU raku-kapabiHv BariTHUM XiHkam Ta HenoBHOMITHIM ocobam. 3ATANIbHA IHOOPMALIA:
3’egHyBanbHMi kapabiH € HeobxigHo yMoBO Baluoi 6e3neku, My pekomeHayemo Bam HagaTtu Moro y po3anopsaKeHHs!, 3a MOXXMMBOCTI,
nuLLe OfHIN MOAWHI, NEePEBIPATU NOro Nepes KOXHUM BUKOPUCTAHHAM. AKWO Yy Bac BUHUKNM LWOHAVMeHLUi CYMHiBY LWoao0 6e3neyHocTi
B1poby abo sKLo 3'egHyBanbHUIM kapabiH yxe BUKOPUCTOBYBABCA ANS 3anobiraHHsA nagiHHe, y uinsx 6e3neku roro cnig sHnwnTti. Mepen
i micnst KOXXHOrO BUKOPUCTAHHSA CNif, BUKOHYBATW HACTYMHI NEPEBIPKU: - YNEBHUTUCA Y BIACYTHOCTI TPILLMH, KOPO3ii, 3HoCy, AedopmaLin
TOLWO Ha KOpMnyci, nanbLi Ta CTOMOPHIA BTYNUj; - NepeBipuTy NPaBUIbHICTb BIOKPUTTA, 3aKpuUTTS Ta dikcauii nanbus; - nepesiputu
npaBuMbHICTb POBOTU aBTOMATMYHOI CTOMOPHOI BTYNKW; - NEPEBIPUTU NNaBHICTb 00epTaHHA BUHTOBUX CTOMOPHWMX BTYMOK MO BCil
OOBXWHI pi3bbu; - nepesipnTu BCi 3aknenku; - nepesipuTn po3BipnMBICTb yCiX MapkyBaHb. bByab-skui npoaykT abo KOMMOHEHT,
nesusBneHo 6yap-akuin gedekt abo 3HOC, MOBWHHI ByTW BMBEOEHI 3 ekcrnnyatauil HeranHo. Y pasi CymHiBiB woao npoaykry, HE
BWKOPNCTOBYUTE WMOIO. KoxeH npoaykt y cuctemi 6e3nekn MOxXyTb OyTW NOLWIKOMKEHWA NpW NagiHHi i 3aBXAW NOBUHEH
nepesipATUCb Nepen BUKOPUCTAHHAM.TPUNWHITE BUKOPUCTOBYBATM MPOAYKT MICNS BEMUKOrO MafiHHS, OCKINbKW MOLLUKOAXEHHS MOXe
MaTu MicLe, HaBiTb SKLIO 30BHILUHI 03Haku BiAcyTHi. Bupib BiH HEe NOBWHEH BMKOPUCTOBYBATWUCS 3HOBY, [JOKU KOMMETEHTHa ocoba He
HagacTb NMUCbMOBOTO [03BONly Ha MOro NOBTOPHE BUKOpPUCTaHHA. [lepekoHanTecs, WO iHCTPYKUil ANS iHWWX KOMMOHEHTIB, SKi
BMKOPMCTOBYIOTLCH Pa3oM i3 LMK NpogyKTamun, AOTPUMYIOTLCS, SK 3a3HadveHo B Permamenti €C 2016/425 (3acobu iHamBigyanbHOro
3axucty). CtpaxyBanbHa 06B'A3ka AnA 3aXUCTY Bif NafiHHA — €QUHUIA NPUCTPIN ANSA YTPUMaHHS Tina, Wo MoXe BUKOPUCTOBYBaTUCH Y
CTpaxyBaribHi cucTeMi. AHKEPHi NPUCTPOI Ta aHKePHi TOYKM NOBUHHI 3aBXAWN PO3MILLlyBaTUCh i3 ypaxyBaHHSIM BOAHOYAC BUCOTHN NagiHHSA
Ta BUTArYBaHHS KaHaTa, Wo0 YHUKHYTU MOXIMBMX NepeLuKkos (Hanpuknag, 3iTKHEeHHS 3 3eMrieto). [NepekoHanTecst y ToMy, LU0 MiLHICTb
34enneHHst Bignoeiaae MiHiMannbHii MitHocTi 12kH (EN795). TJNTAH PATYBANBbHUX 3AXO[IB: Baxnveo NpuroTyBaTu pATYBarbHUN
nNpuCTpin Ha Bunagok nagiHHa NEPE[ noyatkom po6iT. Takox BaXnNnBO BNEBHUTUCS y TOMY, Lo poboToaaBeLb Mae nnaH paTyBanbHNUX
3axofis, NiATBEPAXKEHUN AOKyMEeHTaMu, i 3aatHui noro BukoHatn. CYMICHICTb: [lepen neplunm BUKOPUCTaAHHAM pPEKOMEHOOBAHO
peTenbHO NepPEBIPUTM CYMICHICTb MPUCTPOIO 3 IHLLIMMW CKNaZoBMMM YacTMHaMm cuctemn. OCKinbKW NPUCTPIN NPU3HAYeHUA ANS 3aXUCTy
KiHLIEBOIO KOpUCTyBaYa Bif, py3uKy NafiHHs 3 BUCOTW, Liel KOHEKTOP NOBUHEH ByTw nig'eqHaHunii [o cymicHoro 3'egHaHHs (Hanpuknag, D-
KinbLa Ha pemeHi 6e3nekn EN361: A, A/2). Baxnneo 3abe3neyvnTy CyMICHICTb, 06 YHUKHYTU MOXIMBOCTI Bia'eaHaHHsA. Jlvwe ogHa
cuctema iHAMBIQyanbHOro 3axucty Moxe OyTu npuegHaHa A0 Uporo 3'egHyBanbHoro kapabiHa. Llenm 3'egHyBanbHui kapabiH
nepenbayeHnn Ansa BUKOPUCTaHHS NuLLe ofHieo ocoboto. MNMepekoHanTecs, Wo AoTpUMaHo 6e3neyHOoi BUCOTH, LOG YHUKHYTU 3iTKHEHHS
3 3emnelo B pasi nagiHHa.  [pumitka: 3'egHyBanbHi kapabiHn BBaXaloTbCA CyMICHUMM, SKLWO BOHW nepeabaveHi Ansa gyHKUIOHYBaHHS
pas3oMm i sKWO iXHs hopma/po3mip He NPU3BOAUTL OO BMMNAAKOBOrO BiAKPUTTA. YCi 3'eAHyBarbHi €neMeHTU NOBUHHI OyTu 3akpuTi Ta
3abnokosani. 3HAYEHHA MAPKYBAHHA TA/ABO CMMBOINIB YiTkicTb MapKyBaHHS NpoAyKLuii NOBMHHA NepiognvHO nepesipaTuCcs.
O6mexeHHs BukopuctaHHa: PEECTPALIA i KOHTPOIb (KAPTOYKA PEECTPAUII TA WOPIMHOIO KOHTPOMKD)  Bwupid
NPOCTEXYETLCA 3a AOMOMOrold CBOr0 MapKyBaHHsS Ta Li€i iHCTPyKUii 3 ekcnnyaTauii. BiH noBrHeH nMpoxoauTu LWOpiYHY NepesipKy 3
peecTpauieto pesynbTaTiB Y KapTui LOPIYHOro KoHTpomw. Lle HeobxigHo, abw nepekoHaTucs, WO MPUCTPIN NpuaaTHUA ans
BUKOPUCTaHHS Ta Npautoe HanexHnm YmHoMm. YBATA: 3apagw Bawoi 6e3neku npy BUKOPUCTaHHI CUCTEM 3axWCTy BiA MafiHHS OyXe
BaXNUBO, LIOO aHKepHMI nNpucTpin abo Touka 3aexaum Gynu npaBunbHO po3TalloBaHi, a poboTa BMKOHyBanacs TakuM YMHOM, o6
MiHiMi3yBaTu pu3uk nagiHHa n BucoTty nagiHHa. BUKOPUCTAHHA TA PEMOHT 3’egHyBanbHuii kapabiH, akuin Bu worHo npugbanu,
BUKOPUCTOBYETLCA ANst 3'eqHyBaHHA obnagHaHHA iHOMBIQYanbHOMO 3axuCTy 3 AesSKUMW CKNaJoBMMM YacTUHAMM CUCTEMM (nacKkamu,
cTponamu, 3anobiKHUMU NPUCTPOSIMU, AHKEPHUMW TOYKaMK TOLO). 3anexHo Bif Knacy, 3a3Ha4yeHOro Ha KOHEKTOpi, BaXNMBO, W06
KOHEKTOp OyB NpUKPINNeHui 4o aHKePHOT TOYKM TaKMM YMHOM, o6 ycs cuna Gyna npyknageHa B3goBX A0Broi OCi KOHEKTOpa YHUKante
CUTYyaUil, B SKUX HABaHTaXXEHHSI MOXE NPUXOAUTUCL Ha OPYropsifiHy BiCb. SKLLO BMKOPUCTOBYETLCS 3'€4HYBanbHUi kapabiH knacy B,
BiH MOXe OyTu CKNaJoBO YAaCTMHO MiACUCTEMU | BCTAHOBMIOBATUCH TAKUM YMHOM, 06 HaBaHTaXXEHHSI MPOXOAMIIO BUKITHOYHO B3[0OBX
OCHOBHOI OCi. fKLL0 BUKOPUCTOBYETLCH 3'€QHYBanbHNIA kapabiH 3 py4HMM MexaHiaMoM 6roKyBaHHS (Hanpvknag, 3a 4OMOMOroo 'BUHTA),
pPEKOMeHAYETLCA BUKOPUCTOBYBATKM Moro y cutyauisx, siki HE MOTPEBYHKOTb yactoro npuegHaHHs Ta Bif'egHaHHA nig vyac podoTtun. Cnig
BXWTW 3axodiB 6e3neku, wob yHUKHYTU Oyab-SKOro HaBaHTaXeHHs Ha BnokyBanbHy cuctemy 3'efHyBanbHoro kapabiHa.  OuiHiol4m
OOUINbHICTE CUCTEMU 3aXUCTY Bif NafiHHA 3 BUCOTU, JOBXUHY LibOro 3'eAHyBava cnig 6paTtu 4o yBary Ans po3paxyHKy BUCOTU NagiHHS.
Mig yac BMKOpUCTaHHA 3axullanTe 3'egHyBad Big Oyab-akoi Hebe3dneku B pobouili 30Hi, Hampuknag, Big TENNOBOro, enekTpU4HOro,
MeXaHiYHOro BnnmBY, OpU30K KMCIOTW abo iHWKMX XiMIYHMX peareHTiB, SKi MOXyTb HEraTUBHO BMIIMHYTU Ha XapakTepUCTUKM 1 H6esneky
npoaykty. MNepen noyatkom BukopuctaHHs HEOBXIAHO BneBHWUTUCS y TOMY, LLO AOTPUMYIOTLCS YCi OCOBNMMBI pekomMeHaaLii BUKnaaeHi
y NOCIGHUKY KOPMCTYBaya WoA0 KOXHOI YaCTUHM, 3'eaHaHoi 3 uum Bupobom. BACTEPEXEHHA: Ui iHcTpyKuii noBuHHI 6yTn HapaHi
KOXHin 0co0i, sika BMKOpUCTOBYE Leln Bupi6. Llen 3'egHyBanbHuUiA kapabiH MOBMHEH MEPEBIPATUCL KOPUCTYBaAYeM Mepen KOXHUM
BUKOPUCTaHHSIM Ta LLIOHaWMEHLLE OJIMH pa3 Ha pik MPOXOAUTH NepeBipky BUPOOGHKOM abo BMoBHOBaXeHO ocoboto. [NepeBipka NoBUHHA
peecTpyBaTUCh y KapTLi LLIOPIYHOro KOHTPOI0, Aka goaaHa ao uiei iHeTpykuii. SACTEPEXXEHHA: TMepekoHanTecs y Tomy, LLIO aHKepHa
TOYKa 3HAXOOMTLCS BULLE Big KOPUCTyBaya. YHMKaWTE CUTyaUil, B AKMX HAaBaHTaXXEHHSA MOXE MPUXOOUTUCH Ha 3aMuKaloyy CUCTEMY.
MepekoHanTecss y TOMy, WO 3acyBKa 3aKpMBAETbCA MpaBwUibHO. Ons kapabiHiB 3 pyYyHUM MexaHi3aMoM GrokyBaHHS, 0HOB’sI3KOBO
BUKOHYBaTN GNOKyBaHHSA. YHUKaWTe 3'€AHaHb, ki NEPEMILLYOTb HaBaHTaXEHHS! Ha 3aCyBKYy YM ONoKyBanbHWUIA BaxXinb 3'€4HYBarbHOIO
npucTtpoto. CTpok cryx6u: oyKe CKnagHo OUiHUTK CTapiHHS BUPOOY, NOB’A3aHe 3 HopMarbHUM BUKOPUCTaHHSIM Ta yMoBamu 36epiraHHs.
Pasom 3 Tum, HacTynHi hakTopn MOXyTb 3HAYHO 3MEHLUMTUN MILHICTb Ta CTPOK CNy>6u BUpoOy: HenpaBuIbHE BUKOPUCTAHHS, MeXaHiyHa
aedopmauis, BunagiHHA 3'egHyBanbHOro kapabiHa, 3aranbHe 3HOLLYBAHHS, KOHTAaKT 3 XiMiYHUMM PEYOBMHAMMW, KOHTAKT 3 rapsynmm
npegmetamun. [licns napiHHS HeravHO yTunidywte 3'eqHyBad. IHCTpykuii 3i 36epiraHHsa/oumwienHsa: OBCJITYTOBYBAHHA TA
3BEPIFAHHA YuweHHs: akwo BupiO 3abpygHeHwuid, NPOMUMIATE MOro YMCTOK BOAOHK (32 MakcumanbHoi Temnepatypu 40 ° C) 3
[0[aBaHHSM HENTParnbHOro MUoYoro 3acoby. AKLLO cnopsaXeHHs Bonore nig Yac BUKopucTaHHsa abo nig vyac YnLeHHs, Koro HeobxigHo
NpoCyLINTU NPUPOAHIM cnocobom, Tpumaroum nogani Big mxepen tenna. 3MalleHHs: 3MallyBaTy pyxoMmi AeTani (Hanpuknaza, npyxuwHu
i 3aknenku) 3a OOMOMOroK MacTuna Ha CWITIKOHOBIW OCHOBI. Lle cnig pobutu nmicns yvweHHs Ta cywiHHs.  36epiraHHsa: nig yac
nepesBe3eHHs abo Micnsa YMLLEeHHS, CYLWiHHSA Ta 3MallyBaHHSA MOKNacTu po3nakoBaHui BUpiO y mpoxonogHe, cyxe Ta TEMHe Micue, B
XiMiYHO HelTpanbHOMY CepefoBuLLi, Mogani Big gxepen HaaMipHOro BUAiNeHHs Tenna i Bonoru, nogani Big rocTpux Kpais, KOpO3iiHUX
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peYvoBMH abo IHLWINX MOXITMBMX NPUYNH NOLLKOMXKEHHS. He knacTtn Bupi6 Ha 3bepiraHHsi, 4OKM BiH BONOMMIA. YHMKATK ynbTpadioneToBoro
BUMPOMIiHIOBaHHA Ta conboBux cepegosuw. CTPOK TMPUOATHOCTI! (3HowyBaHHs):  TepMmiH npuaaTHOCTI HaBedeHwh Ans
Bigoma. HactynHi cakTopu MOXyTb MpPU3BECTM [0 MO0 CWUMBbHOTO CKOPOYEHHS: - HemoTpuMMaHHs iHCTpyKUii BUpOGHWMKa Ansi
TpaHCcnopTyBaHHs, 30epiraHHs | BMKOpUCTaHHA /- "ArpecuBHe" pobouve cepefoBuLle: MoOpcbka aTMocdepa, XiMiYHi peyvoBUMHW,
eKcTpemarbHi Temnepartypu, roctpi kpai ... - OcobnmBo iHTEHCHMBHE BUKOPUCTaHHS /- LLIok abo 3HauHe oOMexXeHHs1 /- IrHopyBaHHs icTopil
npoaykTy enemeHta. MeTanesi BUpOOM i MexaHiYHi BUPOOU (CaMOBTAryHOUMIA CTpaxyBarnbHWUIA MPUCTPIA, PO3CYBHI, Mpautooyi Ha
MOTY3Kax, Kopi i T.4. ...): MakcumansHa TpmBanicTb 20 pokiB 3 4aTh BUTOTOBIEHHS (B TOMY Yncni 36epiraHHsa Ta BUKOpUCTaHHs). YBATA
CyBope foTpumaHHs umx npasun € obos'askosum. TR BAGLANTI APARATLARI (KONNEKT(")R) AMO002: VIDALI Tespit cengeli,
ACIKLIK 18 MM-5'Li PAKET - R = 25 kN AM010SJ: OTOMATIK KILITLEME GENGELI, ACIKLIK 18 MM AMO016: CIFT EMNIYET
KANCASI, DONERLI, 21-MM ACIKLIK AM018: 1/4 DEVIRLE OTOMATIK KILITLEME YAPAN ASKILI CENGEL,ACIKLIK 19 MM - R =
23 kN AM022: OTOMATIK KILITLEMELI KANCA, ACIKLIK 55 MM- 2'Li PAKET - R = 25 kN AM023: OTOMATIK KILITLI UC ISLEVLI
KONNEKTOR, AGIKLIK 19 MM - R = 25 kN AM025: OTOMATIK KILITLEMELI TESPIT GENGELI, ACIKLIK 23 MM - 2'Li PAKET - R =
25 kN AM027: OTOMATIK KILITLEMELI ASKILI CENGEL, ACIKLIK 58 MM AM030: OTOMATIK KILITLEME CENGELI, ACIKLIK 25
MM Kullanim_sartlari: Bu kilavuz (yirirlikte bulunan dizenlemeye goére) satici tarafindan donanimin kullanildigi dlkenin diline
cevrilmelidir. UYARI : Yiksekte calismak ¢ok tehlikeli bir faaliyettir ve tehlikeli yaralanmalara ya da 6lime neden olabilir. Ekipmanin
kullanimini ve bu ekipmanla ilgili glvenlik énlemlerini 6grenmeniz gerektiginin sorumluluunuz oldugunu bildiginizi kabul ediyoruz.
Deneyimli bir egitimcinin verecegi "egitim" en iyi 6grenme ydntemidir. Bu aletin kullanimini 6grenin, nasil calistigini tamamen
bildiginizden emin olun ve herhangi bir durumdan emin degilseniz litfen yetkin bir kisiye danigin! UYARI: Bu urin sadece guvenli
kullanimi icin egitilmis ve ehliyetli bir kisi tarafindan kullaniimalidir. UYARI: Ekipman dayanikliliginin etkinligini korumak ve bdylece
kullanicinin giivenligini saglamak igin periyodik muayenelerin dizenli olarak yapilmasi gerekir. UYARI: Periyodik muayeneler, yalnizca
yetkili bir kisi tarafindan ve ureticinin periyodik muayene prosediirlerine tam olarak uygun sekilde yapiimalidir. UYARI: Onceden Ureticinin
yazili izin almadan, ekipman uzerinde herhangi bir degisiklik ya da ekleme yapmayin. UYARI: Bir 6denin glvenlik iglevinin ankrajin
guvenlik islevinden etkilendigi veya bu isleve mudahale ettigi ekipman kombinasyonlarinin kullaniimasindan kaynaklanabilecek herhangi
bir tehlike. Her tiirl onarim uretici tarafindan gergekle§t|rllmelldlr UYARI: Tibbi durumunuzun, cihazin normal kullanimi sirasinda veya
acil durumlarda givenliginizi etkilemediginden emin olun. Urinler siirlarinin disinda veya kullanim alanindan farkh amaglarla
kullaniimamalidir. Bir disme olayl esnasinda, disme onleyici bir cihaz ile sokun guvenli bir sekilde emilmesi hareketinin saghginiz
Uzerindeki etkisinden emin degilseniz litfen doktorunuza danisin. Yas ve bedensel form durumu bir is¢inin dismeye karsi koyma
direncini ciddi sekilde etkiler. Hamile kadinlar ya da gocuklar kancalari ve tespit halkalarini kullanmamalidir. GENEL KULLANIM
BILGILERI: Baglanti aparati glivenliginiz igin temel bir pargadir, bu nedenle miimkiin oldugu durumlarda bu pargay! tek bir kullaniciya
atamanizi ve her kullanimdan énce kontrol etmenizi éneririz. Bu trinin glvenlik saglama kosulu hakkinda herhangi bir sipheniz varsa,
ya da baglanti pargasi bir disme olayinda iglevini yerine getirdiyse givenlidiniz agisindan parcanin kullanilimamasi o6nerilir. Her
kullanimdan 6énce ve sonra asagidaki kontroller yapilmalidir: - gévde, mandal ve kapatma mansonunda ¢atlak, korozyon, asinma,
deformasyon vb. bulunmadigini kontrol edin, - mandalin dizglin acilip kapandigini ve kilitlendigini kontrol edin,- otomatik kapatma
kovaninin dogru ¢alismasi gerekir, - vida kapama kovanlarinin tim dis uzunlugu boyunca serbestce dénip donmedigini kontrol edin, -
tim percinleri kontrol edin, - tim isaretlerin okunabilir oldugunu kontrol edin. Herhangi bir kusura veya agsinmaya rastlanan tim urtinler
ya da bilesenler hemen hizmetten alinmalidir. Bir Griinle ilgili stiphe duyarsaniz BU URUNU KULLANMAYIN. Giivenlik sistemindeki her
uriin, digsme sirasinda hasar gorebilir ve tekrar kullanimdan énce her zaman incelenmelidir. Digaridan bir belirtiye rastlanmasa da hasar
gérmU$ olabilecegi icin bir Grtinl buyik bir disme sonrasinda KULLANMAYA DEVAM ETMEYIN. Ve yetkili bir kisi yazili olarak yeniden
kullanilmasina izin vermeden tekrar kullanilmamalidir. Bu urunlerle birlikte kullanilan diger bilesenlere iligkin talimatlarin, 2016/425 sayili
Avrupa Yoénetmeligi (kisisel koruyucu ekipman) tarafindan belirtildigi sekilde dikkate alindigindan emin olun. Bir disme koruma emniyet
kemeri, bir diisme durdurma sisteminde kullaniimasina izin verilen tek viicut kavrama cihazidir. Engellemelerden kaginmak igin (6rnegin
zemin) baglanti cihazi ya da baglanti noktas|, daima disme y(ksekligi ve ip uzunlugu géz 6ninde bulundurularak konumlandiriimalidir.
Ankraj (baglanti) yerinin minimum 12kN (EN795) glice dayanabileceginden emin olun. KURTARMA PLANI: ise baglamadan ONCE bir
kurtarma plani yapmis olmaniz 6nemlidir. Ayrica, igverenin yazili bir kurtarma planina ve bunu uygulayabilme kapasitesine sahip olmasi
gerekir. UYUMLULUK: Ilk kullanimdan énce ekipmanin diger sistem bilesenleriyle uyumlu oldugunu dikkatli bir sekilde kontrol etmeniz
onerilir. ~ Cihaz, son kullanicly1 ylksekten dusme riskine karsi korumak igin tasarlanmigtir, bu konektér uyumlu bir baglantiya
baglanmalidir (6rnegin: EN361: A, A/2 emniyet kemerinin D halkasi). Herhangi bir kopma olasiigini dnlemek igin uyumlulugun
saglanmasi 6nemlidir. Bu baglanti parcasina sadece bir kisisel koruyucu ekipman baglanabilir. Bu baglanti pargasi sadece bir kiginin
kullanimi igin tasarlanmistir. Disme durumunda zeminle herhangi bir carpismayi dnlemek icin, uygun agikhgin kaldigindan emin olun.
Not: baglantl parcalari bir arada calisacak sekilde tasarlanmigsa, baglanti aparati uygun baglanti noktasina sahiptir ve bicimleri/boyutlar
bir agiz olusturmaz ve istem disi (kazara) agilmaz. Tim baglantilar tamamen kapali ve kilitli olmalidir. ISARET VE/VEYA SEMBOLLERIN
AGIKLAMALARI: Uriiniin etiket bilgisinin okunabilirligi periyodik olarak kontrol edilmelidir. Kullanim sinirlari: KAYITLAR VE KONTROL
(KAYIT KARTI ve yillik kontrol) ~ Uriin, zerindeki isaretlerle ve gegerli kullanici talimatlari el kitabi kullanilarak izlenebilir. Uriin yillik
kontrolden ge¢cmeli ve kayit kartina islenmelidir. Bu, kullanilabilir oldugundan ve dizgiin ¢alistigindan emin olmak igin gereklidir. UYARI:
Dusus durdurma sistemleri igin, cihazin veya ankraj noktasinin her zaman dogru konumlandiriimasi ve isin disme riskini ve disme
yuksekligini en aza indirecek sekilde yapilmasi glvenlik agisindan dnemlidir. KULLANIM VE BAKIM Satin almis oldugunuz baglanti
aparati, bir kisisel koruyucu ekipmani diger sistem bilesenlerine (emniyet kemeri, giivenlik halati, disme 6nleyici, ankraj noktasi vb.)
baglamak igin kullanilir. Konektor tzerinde belirtilen sinifa bagh olarak, konektérin tim kuvvetin konektérin ana ekseni boyunca
uygulanacagi sekilde bir baglanti noktasina sabitlenmesi 6nemlidir. Giiglerin klglk eksen boyunca etki etmesinden kaginin. B sinifi bir
baglanti aparati, bir alt sistemin pargasi olabilir ve gliglerin sadece ana eksen boyunca etkileyecedi sekilde sabitlenebilir.  Manuel
kapatma gecidi olan bir baglanti aparati kullanirken (6rn - vidal kapatma), bu parganin ¢ok sik agcma ve kapatma islemi
GEREKTIRMEYECEK bir iste kullaniimasi 6nerilir. Bir baglanti aparatina, gegidi (kapatma bolimu) tGizerinden yik bindirmemeye dikkat
edin. Bir disme durdurma sisteminin uygunlugu degerlendirilirken, digme yuksekliginin hesaplanmasi igin bu konektériin uzunlugu
dikkate alinmalidir. Kullanim sirasinda konektoriniizl, Griinun 6zelliklerini ve guvenligini olumsuz etkileyebilecek termal veya elektrik
garpmalari, mekanik darbeler, asit sigramalari veya diger kimyasal reaktifler gibi galisma alanindaki herhangi bir tehlikeye karsi koruyun.
Kullanim 6ncesinde, bu urlni olusturan ve 6zel bir islevi olan her bir alt parcaya dair teknik 6zelliklerin, el kitabinda belirtilen teknik
Gzelliklerle uyumlu oldugunu kontrol etmis olmaniz ONEMLIDIR. UYARILAR: Bu talimatlar, bu diriinii kullanacak herkese dagitilmalidir.
Bu baglanti aparati her kullanimdan énce kullanici tarafindan, ve yilda en az bir kez Uretici veya yetkili personeli tarafindan kontrol
edilmelidir. Kontrol, ekteki yillik kayit kartina kaydedilmelidir. UYARILAR: Ankraj noktasinin kullanicidan yukarida oldugundan emin
olun.  Bir baglanti cihazi gegidine glic uygulanabilecek durumlardan kaginin.  Baglanti pargasi gegit kisminin dogru bir sekilde
kapandlglndan emin olun. Manuel kilitlenen tespit halkalarinda, kilittemeyi unutmayin.  Gecide ya da baglanti cihazinin kilitteme
konumuna gl¢ uygulayacak baglanti sekillerinden kaginin. Kullanim Omr{: Yerel kullanim ve depolama kosullarindan dolayi kullanim
omrunl tahmin etmek ¢ok zordur. Bununla birlikte, asagidaki durumlar dayanimi ve émru 6énemli 6l¢tide disurebilir: hatali kullanim,
mekanik deformasyon, yiksek bir yerden baglanti aparati Gzerine diisme, genel asinma ve yipranma, gegcit arizasi, kimyasal ve isil
kirlenme. Dustikten sonra, konnektori derhal atin. Saklama/Temizleme kosullari: BAKIM VE DEPOLAMA Temizleme: Kirlenirse,
uygun bir deterjan kullanarak temiz suyla yikayin (Maks. sicaklik 40°C). Ekipman kullanim veya temizlik esnasinda islanirsa, dogal
yollardan kurumasi beklenmeli ve i1s1 kaynaklarindan uzak tutulmalidir. Yaglama: Hareketli parcalari yalnizca silikon bazli yaglayicilar
kullanarak yaglayin (6rn. yay ve pergin). Bu islem temizleme ve kurutma sonrasinda yapilmalidir. Depolama : Tasima esnasinda ya da
herhangi bir gerekli temizleme, kurutma ve yagdlama islemi sonrasinda; paketi agcilmamis halde, kimyasal olarak nétr bir ortamda serin,
kuru, karanlik bir yerde ve ates kaynaklarmdan yuksek nemden, keskin yerlerden  ya da diger olasi hasar kaynaklarindan uzakta saklayin.
Islak halde depolamayin. UV radyasyon ve tuzlu ortamlardan ka(;mm RAF OMRU (Eskime siiresi): Verilen kullanim émrii bilgi amaghidir.
Kullanim émrii asagidaki faktorlere gore farklilik gésterir: - imalatginin nakliye, depolama ve kullanima yonelik talimatlarina uyulmamasi
/- "Zorlu" ¢caligma ortami: Deniz ortami, kimyasallar, u¢ sicakliklar, keskin kdseler /- Yogun kullanim /- Onemli darbe ve zorlamalar /-
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Uriiniin gegmisinin bilinmemesi. Metal ve mekanik Uriinler (otomatik geri sarmali diisme frenleme sistemi, siirgiilii, kordon iizerine
galisma, kancalar vb.) : Maksimum kullanim dmri imalati takiben 20 yildir (depolama ve kullanim dahil). UYARI Bu ydntemlere siki
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CIRREAFERE20EMEFZ A (GREAEARE) &S SHLTHREEXLE L, SL KONEKTORJI AM002: KARABIN
Z NAVOJEM, VELIKOST ODPRTINE 18 MM - SET 5 - R =25 kN AM010SJ: KARABIN Z AVTOMATSKIM ZAKLEPANJEM, VELIKOST
ODPRTINE 18 MM AMO016: DVOJNA VARNOSTNA KLJUKA Z VRTLJIVO, VELIKOST ODPRTINE 21 MM AMO018: KARABIN Z
AVTOMATSKIM ZAKLEPANJEM ZA 1/4 OBRATA, VELIKOST ODPRTINE 19 MM - R = 23 kN AM022: ZANKA Z AVTOMATSKIM
ZAKLEPANJEM, VELIKOST ODPRTINE 55 MM - SET 2 - R = 25 kN AM023: KARABIN S TROJNIM SAMODEJNIM ZAKLEPANJEM,
VELIKOST ODPRTINE 19 MM - R =25 kN AM025: KARABIN Z AVTOMATSKIM ZAKLEPANJEM, VELIKOST ODPRTINE 23 MM - SET
2 - R = 25 kN AM027: KARABIN Z AVTOMATSKIM ZAKLEPANJEM, VELIKOST ODPRTINE 58 MM AMO030: KARABIN Z
AVTOMATSKIM ZAKLEPANJEM, VELIKOST ODPRTINE 25 MM Navodila za uporabo: Prevod (Ee obstaja) navodil v jezik drzave, kjer
se uporablja naprava, zagotovi prodajalec. OPOZORILO: Delo na viSinah je zelo nevarna dejavnost, kjer lahko pride do resnih poskodb
ali smrti. Svetujemo, da prevzamete osebno odgovornost in se naucite, kako uporabljati varnostne ukrepe, ki se nanasajo na to opremo.
Vedite, da ni  boljSega "inStruktorja" od dobro educiranega instruktorja. Usposobite se za uporabo tega orodja, preverite, ali ste
popolnoma razumeli njegovo funkcioniranje. V primeru kakrsnihkoli dvomov se posvetujte s strokovno osebo! OPOMBA: Proizvod lahko
uporabljajo zgolj osebe, usposobliene za njeno uporabo. OPOMBA: Potrebno je izvajati redne ob&asne preglede za vzdrZzevanje
odpornosti u€inkovitosti opreme in s tem zagotoviti varnost uporabnika. OPOMBA: Periodi¢ne preglede mora izvajati samo usposobljena
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oseba in ob strogem upostevanju postopkov rednih pregledov proizvajalca. OPOMBA: Ne posku$ajte sami spreminjati ali dopolnjevati
opreme brez pisnega dovoljenja proizvajalca. OPOZORILO: KakrSna koli nevarnost, ki lahko izhaja iz uporabe kombinacij elementov
opreme, pri katerih na varnostno funkcijo enega elementa vpliva ali moti varnostno funkcijo sidra. Popravila sme izvajati smo proizvajalec.
OPOZORILO: Prepri¢ajte se, da vase zdravstveno stanje ne vpliva na vaso varnost med obi€ajno uporabo opreme ali v nujnih primerih.
Izdelki se ne smejo uporabljati zunaj svojih meja , ali za katero koli drugo nameno za katero niso predvideni. Ce obstaja utemeljen razlog
glede vase sposobnosti za absorbiranje udarcev pri zaustavljanju ali preprecevanju padcev, se posvetujte s svojim zdravnikom. Starost
in fiziCna pripravljenost lahko vplivata na sposobnost delavce za prenasanje padcev. Nosecnice ali mladoletniki ne smejo uporabljati
kavljev in karbinerjev. INFORMACIJE O SPLOSNI UPORABI: Konektor je nujno potreben za va$o varnost, zato priporo¢amo, da, ga
daste vsakemu uporabniku, €e je to le mozno in potrebno, pred vsako uporabo ga preverite. Ce dvomite v varnost tega izdelka ali ¢e ne
veste, ali je bil konektor uporabljen za preprecevanje padcev, ga ne uporabljajte zaradi svoje varnosti. Pred in po vsaki uporabi je treba
izvesti naslednje preglede: - preverite, ali so ohisje, vrata in zaklepni obro¢ brez kakr$nih koli razpok, korozije, obrabe, deformacij itd., -
preverite, ali se vrata pravilno odpirajo, zapirajo in zaklepajo, - samodejni zapiralni obro€ mora pravilno delovati, - preverite, ali se zaklepni
obrodci gladko vrtijo po celotni dolZini navojev, - preverite vse zakovice, - preverite, ali so vse oznake Citljive. Ce je na kateremkoli izdelku
ali delu priSlo do kakrSnekoli obrabe ali napake, morate izdelek takoj zavreci. V nobenem primeru ne UPORABLJAJTE IZDELKA, ¢e
dvomite glede njegove neoporecnosti. Vsak izdelek v varnostnem sistemu se lahko poSkoduje med padcem in ga je treba pred ponovno
uporabo vedno pregledati. IZDELKA NE UPORABLJAJTE PO PADCU, ker so lahko poSkodbe nevidne, izdelek pa vam ne zagotavlja
varnosti. In da se ne sme ponovno uporabljati, dokler pristojna oseba pisno ne dovoli ponovne uporabe. Zagotovite upostevanje navodil
za druge sestavne dele, ki se uporabljajo skupaj s temi izdelki, kot je navedeno v Uredbi EU 2016/425 (osebna zas¢itna oprema). Pas
za zaustavitev padca je edina naprava za pritrditev telesa, ki se lahko uporablja v sistemu za zaustavitev padca. Naprava za sidranje ali
toka za pritrjevanje mora biti vedno pozicionirane glede na viSino padca in razteg vrvi, da_bi preprecili eventualne ovire (npr. tla).
Zagotovite, da bo jakost sidranja ustrezala minimalni tezi od 12kN (EN795). RESEVALNI NACRT: Pomembno je, da PRED zacetkom
opravljanja del izdelate reSevalni plan. Pomembno je, da ima delodajalec dokumentirani reSevalni nacrt ter da ima moznost, da ga lahko
spremeni. KOMPATIBILNOST: Priporo€amo, da pred prvo uporabo skrbno preverite, ali je oprema kompatibilna z drugimi sistemskimi
komponentami. Naprava je zasnovana za za$c¢ito kon&nega uporabnika pred nevarnostjo padca z viSine, zato mora biti ta prikljuek
povezan z zdruzljivim prikljukom (primer: D-obro¢ pasu EN361: A, A/2). Pomembno je zagotoviti zdruZzljivost, da se izognete kakrsni
koli mozZnosti odpetja. Na ta konektor lahko pripnete samo en osebni za&¢itni sistem. Ta konektor je namenjen za uporabo samo ene
osebi. PrepriCajte se, da je zagotovljena ustrezna razdalja, da v primeru padca preprecite trk s tlemi. Opomba: Konektor je kompatibilen,
¢e so konektoriji izdelani tako, da funkcionirajo skupaj tako, da njihova oblika in velikost ne vplivajo na nakljutno odprtje vrat. Vsi spoji
morajo biti popolnoma zaprti in zaklenjeni. POMEN OZNACB IN/ALI SIMBOLOV: Redno je treba preverjati razpoznavnost oznacb na
izdelku. Omejitev_pri__uporabi: EVIDENCA a kontroli (EVIDENCNA KARTICA a opravljeniletnikontroli) Izdelek se
lahkonabavizahvaljujo€oznakam in obstoje¢imnavodilomza uporabo. Trebaga je preverjativsakoleto z izpolnitvijo obrazca o
opravljeniletnikontroli. S tem zagotovimo, da je uporaben in da deluje pravilno. OPOMBA: Pri sistemih za zaustavitev padca je za
varnost bistveno, da sta naprava ali sidriS¢e vedno pravilno namescena in da se delo izvaja tako, da je tveganje padca in viSina padca
&im manjsa. UPORABA IN VZDRZEVANJE Konektor, ki ste ga pravkar kupili, je namenjen za pritrjevanje osebne zas¢itne opreme z
dolo€enimi komponente (nahrbtnik, kable, napravo za prepreevanje padcev, mesto za pritrjevanje itd). Glede na razred, oznacen na
priklju¢ku, je pomembno, da je prikljuek pritrjen na sidrno to¢ko tako, da deluje sila vzdolz glavne osi prikljuc¢ka. Preprecite situacije, pri
katerih se lahko sila razporedi na stranske osi. Kadar se uporabljakotkonektor B razreda, je lahko del
podsistematergamoramopritrdititako, da so uporiprisotnisamovzdolzglavneosi. Ce uporabljate konektor, ki ima ro¢ni nacin zapiranja
(npr. s svornikom), priporo€amo, da ga uporabljate v situacijah, ko ni potrebno pogosto pritrievanje in snemanje. Previdnost pri vnasanju
konektorja skozi vratca. Pri ocenjevanju ustreznosti sistema za zaustavitev padca je treba pri izraCunu viSine padca upostevati dolzino
priklju¢ka. Med uporabo za&citite prikljuéek pred vsemi nevarnostmi na delovhem obmodju, npr. toplotnimi ali elektriénimi udari,
mehanskimi udarci, brizganjem kislin ali drugih kemiénih reagentov, ki bi lahko poslabsali lastnosti in varnost izdelka. Pomembno,
predhodno zagotovite, da bodo upostevana priporocila, specificna za vsak del tega izdelka, kot je to navedeno v priroéniku. OPOMBA:
Vsaka oseba, ki uporablja ta izdelek, mora obvezno preuciti ta navodila. = Predvsakouporabomorakonektoruporabnikpregledati,
vsajenkratnaleto pa bi ga moral pregledatiproizvajalecalipooblaS¢enaoseba. Pregled se  moraevidentirati v
prilozenemuobrazcuzaletnepreglede. OPOMBA: Poskrbite, da bo to€ka sidranja nad uporabnikom. Izogibajte se situacij, pri katerih
se mora uporabiti sila na odprtini naprave za spajanje. Poskrbite, da se bodo vrata, ki povezujejo napravo, pravilno zapirala. Za zaponke
na ro¢no zaklepanje, zaklepanje je obvezno. Izogibajte se povezovanj, ki pritiskajo na vrata ali na mehanizem za zaklepanje spojne
naprave. Minimalenroktrajanja :Tezko je ocenitiroktrajanja in staranje med normalnouporabo in pogojeskladis¢enja. Naslednjipogojilahko
pomembnozmanjSajoodpornost in roktrajanjaizdelka :Nepravilna uporaba lahko resno vpliva na prepre€evanje padcev, mehani¢ne
deformacije, sploSna obraba, veliko okvaro, kemi¢no kontaminacijo, kontaminacijo z vro¢ino. Po padcu priklju¢ek takoj odstranite.
Hrambo/CiSéenje: SERVISIRANJE IN SHRANJEVANJE. CiS€enje: Ce je izdelek umazan, ga operite v Cisti vodi (najviSja temperatura
40°C) z blagim nevtralnim detergentom. Ce je oprema vlazna (zaradi uporabe ali ¢i§¢enja), jo je treba na naraven nacin posusiti ter jo
hraniti znanj direktnega toplotnega vira. Podmazovanje: Podmazite mobilne dele (npr. vzmeti in zakovice) izkljuéno s silikonskim
lubrikantom. Podmazovanje lahko opravite po CiS€enju in suSenju. SkladiS€enje: Med transportom ali po vsakem nujno potrebnem
¢iS€enju, suSenju in podmazovanju, skladis€ite nezapakirano v suhem, hladnem, temnem mestu, brez stika s kemikalijami, stran od
vroCine ali toplotnih virov, visoke vlage, ostrih robov, korozivnih snovi ali drugih moznih vzrokov za poSkodbe. Ne skladiS¢ite mokro.
Izogibajte se U. V. Zarkom in slanem okolju. Zivljenjska doba (obdobje zastaranja): Rok trajanja je samo okvirno naveden. Nasledniji
dejavniki so lahko zelo razliéni: - Neskladnost z navodili proizvajalca za promet, skladi§€enje in uporabo /- Delovno okolje je"agresivno”
, morsko okolje, kemikalije, temperaturni ekstremi, ostri robovi ... /- Zelo intenzivna uporaba /- Udarci ali pomembne omejitve pri uporabi
/- Ni podatkov o predhodni uporabi. Kovinski izdelki in mehanski izdelki (sistem za za$€ito pred padci z viSine s samodejno prekinitvijo,
delo na vrvi, sidriSce, itd...). Traja najvec 20 let od datuma izdelave (vklju¢no s skladi§€enjem in uporabo). OPOMBA Bistveno je, da
se dosledno drzite teh metod. ET KARABIINHAAGID AM002: KRUVIGA KARABIINHAAK, AVA 18 MM - PARTIIS 5 - R = 25 kN
AMO010SJ: AUTOMAATLUKUSTUSEGA KONKS, AVA 18 MM AMO016: 21-MM AVAMINE TOPELINE TURVAKONK AMO018: 1/4
POORDEGA AUTOMAATLUKUSTUSEGA KARABIINHAAK, AVA 19 MM - R = 23 kN AM022: AUTOMAATLUKUSTUSEGA KONKS,
AVA 55 MM - PARTIIS 2 - R = 25 kN AM023: AUTOMAATLUKUSTUSEGA KOLMETOIMELINE KONNEKTOR, AVA 19 MM - R =25
kN AM025: AUTOMAATLUKUSTUSEGA KARABIINHAAK, AVA 23 MM - PARTIIS 2 - R =25 kN AM027: AUTOMAATLUKUSTUSEGA
KARABIINHAAK, AVA 58 MM AM030: AUTOMAATLUKUSTUSEGA KONKS, AVA 25 MM Kasutusjuhised: Edasimidjal tuleb kéesolev
juhend (kehtivate eeskirjade kohaselt) télkida selle riigi keelde, kus varustust kasutatakse. HOIATUS: K&rgustes tédtamine on vaga ohtlik
ja vdib I6ppeda raskete vigastuste vdi surmaga. Soovitame votta isiklikult oma vastutuseks dppida selgeks kaesoleva isikukaitsevahendi
kasutamine ja sellele kehtivad ohutusabindud. Pidage meeles, et ei ole paremat juhendust kui valjadppinud instruktori dpetused.
Harjutage selle isikukaitsevahendi kasutamist, kontrollige, et olete téielikult aru saanud, kuidas see t6dtab, ja kui teil on kahtlusi, kisige
padevalt isikult! ETTEVAATUST: Toodet vBib kasutada ainult ohutu kasutamise alase véljadppega ja oskustega to6taja. ETTEVAATUST:
Varustuse vastupidavuse hoidmiseks ja seega kasutaja turvalisuse tagamiseks tuleb labi viia selle regulaarseid perioodilisi ilevaatlusi.
ETTEVAATUST: Perioodilised ulevaatused peab labi viima selleks padev isik, kes jargib tapselt tootja kehtestatud perioodiliste kontrollide
protseduure. ETTEVAATUST: Arge tehke seadmes mingeid muudatusi ega lisage sellele midagi ilma tootja eelneva kirjaliku loata.
HOIATUS: igasugune oht, mis v8ib tuleneda selliste seadmete kombinatsioonide kasutamisest, mille puhul ihe seadme ohutusfunktsioon
m&jutab voi hairib kinnitusseadme ohutusfunktsiooni. Parandusi vdib teha ainult tootja. HOIATUS: veenduge, et teie tervislik seisund
ei mdjuta teie ohutust aparaadi normaalsel v8i hadaolukorras kasutamisel. Tooteid ei vdi kasutada véaljaspool nende piirnorme v&i mingil
muul otstarbel peale ettendhtud kasutusala. Kui on alust kahelda teie vBimes ohutult absorbeerida kukkumise jarsult peatamise jéudu,
palun pidage n6u oma arstiga. Tootaja voime kukkumist taluda s6ltub oluliselt vanusest ja flUsilisest vormist. Rasedad naised ega
alaealised ei tohi haake v6i karabiine kasutada. ULDTEAVE KASUTAMISE KOHTA: Karabiinhaak on teie turvalisuse jaoks pohitahtis.
Seet6ttu soovitame maarata vdimaluse korral igale kasutajale eraldi karabiinhaak, kontrollida seda iga kord enne kasutamist. Kui teil on
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vahimaidki kahtlusi selle toote ohutus seisukorras voi selles, kas karabiinhaaki on kasutatud kukkumise peatamiseks, on ohutuse huvides
pohitahtis karabiinhaak kasutuselt kdrvaldada. Enne ja péarast iga kasutamist tuleb teha jargnevad kontrollid: - veenduge, et kinnituse
korpusel, keelel ja lukustusmuhvil ei oleks Uhtegi pragu, korrosiooni, kulumist, deformatsiooni jms, - kontrollige, et keel avaneb, sulgub
ja lukustub Gigesti, - automaatne lukustusmuhv peab korralikult té6tama, - kontrollige, et kruviga lukustusmuhv pooérleb vabalt terves
keermete pikkuses, - kontrollige kGiki neete, - veenduge, et kdik margistused on loetavad. Ukskdik milline toode v6i komponent, millel
on naha mis tahes defekte, tuleb kohe kasutuselt kbrvaldada. Kui toote suhtes on kahtlusi, sis ARGE SEDA KASUTAGE. Iga toode
turvasusteemis voib kukkumise ajal kahjustada saada ja tuleb alati enne uuesti kasutamist tle kontrollida. ARGE ENAM KASUTAGE
toodet, kui see on labi teinud suure kukkumise, sest tekitatud kahjud ei pruugi palja silmaga néha olla. Ja toodet ei tohi enne uuesti
kasutada, kui padev isik on selleks kirjaliku loa andnud. Veenduge, et nende toodetega koos kasutatavate muude komponentide juhiseid
jargitakse nii nagu on satestatud Euroopa maaruses 2016/425 (isikukaitsevahendid). Kukkumiskaitse turvarakmed on ainus keha kiilge
kinnitatav seade, mida on lubatud kukkumise peatamise slisteemis kasutada. Ankurdusseadme v&i ankrupunkti asukoht tuleb alati
valida, arvestades nii kukkumisk&rgust kui ka koie pikkust, et valtida vBimalikke takistusi (s.0. maapind). Veenduge, et ankurdustugevus
vastab minimaalselt katkemisjéule 12kN (EN795). PAASTEPLAAN: Oluline on koostada ENNE tddga alustamist paéasteplaan kukkumise
korral toimimiseks. Samuti on oluline tagada, et t66andjal on olemas dokumenteeritud p&aésteplaan ja ta suudab seda praktikas
rakendada. UHILDUVUS: Enne karabiinhaagi kasutamist on soovitatav hoolikalt kontrollida, et seade on teise susteemi
komponentidega thilduv. Seade on ette nahtud kaitsma Idppkasutajat kdrgustest kukkumise eest. Selle konnektor peab olema kinnitatud
Ghilduva kinnitusvahendi kiilge (nt. EN361 rakmete D-rongas: A, A/2). V&imaliku lahtituleku valtimiseks on oluline tagada osade
omavaheline thilduvus. Selle karabiinhaagi kiilge v8ib kinnitada ainult Uhe isikukaitsesiisteemi. Karabiinhaak on méeldud kasutamiseks
ainult thele inimesele. Veenduge, et on olemas piisav kukkumiskliirens, et valtida kukkumisel kokkup&rget maapinnaga. Markus:
karabiinhaaki loetakse kokkusobivaks tUhenduseks, kui Uhendusdetailid on projekteeritud koos t6dtama ja nende kuju/suuruse tottu
nende “lukustusvaravad” kogemata ei avane. Kéik karabiinhaagid peavad taielikult sulguma ja lukustuma. MARGISTUSTE JA / VOI
SUMBOLITE TAHENDUS: Toote margistuse loetavust tuleb regulaarselt kontrollida. Kasutuspiirangud: REGISTRID
(REGISTRIKAART ja aastallevaatuse kaardile) Toode on jalgitav sellele kantud margistuse ja kdesoleva kasutusjuhendi jargi. Toodet
tuleb kontrollida kord aastas, kandes kontrolli tulemused aastailevaatuse kaardile. Sellega kindlustatakse, et see on kasutatav ja to6tab
korralikult. ETTEVAATUST: Kukkumiskaitsestusteemide puhul on ohutuse tagamiseks oluline, et seade v8i ankrupunkt oleksid alati
Oigesti paigaldatud ja et t6id tehakse nii, et kukkumisoht ja kukkumise kdrgus oleksid minimaalsed. KASUTAMINE JA HOOLDAMINE
Karabiinhaaki, mille olete just ostnud, kasutatakse isikukaitsevahendite kinnitamiseks mone teise susteemi komponendi kiilge
(turvarakmed, turvarihm, kukkumise pidurdaja, ankrupunkt jne) Konnektorile mérgitud klassi jargi tuleb see ankurduspunkti kilge nii
kinnitada, et kogu joud rakenduks médda konnektori pikitelge. Valtige olukordi, kus jdudu avaldatakse vaiksemale teljele. Kui
kasutatakse B-klassi thendusklambrit, v8ib Uhendusklamber olla allsiisteemi osa ja see tuleb kinnitada nii, et jdudu avaldatakse ainult
piki klambri suuremat p6hitelge. Kui kasutate karabiinhaaki, millel on manuaalne sulgemisvérav (nditeks — kruvwarav) siis on soovitatav
seda kasutada olukordades, mis El NOUA t66 ajal sagedast kilge kinnitamist ja aravétmist. Tuleb hoolikalt valtida karabiinhaagi
koormamist risti Ule varava. Kukkumiskaitsesiisteemi sobivuse hindamisel tuleb kukkumisk8rguse arvutamisel arvestada konnektori
pikkusega. Kasutamise ajal kaitske konnektorit to6tsoonis igasuguse ohu eest, naiteks termilise Soki, elektri- v6i mehaanilise 166gi,
happe pritsmete vdi teiste keemiliste reaktiivide eest, mis vBivad kahjustada toote omadusi ja ohutust. &hitahtis on enne kasutamist
veenduda, et jargitakse iga kéesoleva tootega Uhenduses kasutatava osa kohta antud spetsiifilisi soovitusi, nagu on juhendis ette nahtud.
HOIATUSED: Kaesolev juhend tuleb anda igale selle toote kasutajale. Kasutaja peab thendusklambri tile kontrollima iga kord enne
kasutamist ja véhemalt kord aastas peab selle ule kontrollima tootja vdi tema volitatud isik. Ulevaatuse andmed tuleb kanda juuresolevale
aastalllevaatuse kaardile. HOIATUSED: Veenduge, et ankrupunkt asub kasutajast kdrgemal. Valtige olukorda, kus jdudu vdidakse
avaldada Uhendusseadise varavale. Veenduge, et ilhendusseadise véarav sulgub korralikult. Manuaalse lukustusega karabiinhaakide
puhul pange lukustus kindlasti kinni.  Valtige Ghendusi, kus jéudu v8idakse avaldada Uihendusseadise varavale voi lukustuskangile.
Kasutusiga: toote vananemist normaalse kasutuse ja ladustamistingimuste t6ttu on vaga raske hinnata. Jargmised elemendid vdivad
siiski toote vastupidavust ja kasutusiga oluliselt vahendada : ebadige kasutamine, mehaaniline deformatsioon, k&rgelt kukkumine
karabiinhaagi peale, uldine kulumine, lukustusvérava toorike, keemiline saastumine, kuumusega saastumine. Peale kukkumist visake
konnektor kohe ara. Ladustamine/Puhastus: TEHNOHOOLDUS JA HOIDMINE Puhastamine: Maardunud toodet loputada puhta
veega (maksimumtemperatuur 40 °C) maheda neutraalse pesuvahendiga. Kui isikukaitsevahend saab marjaks, kas kasutamisel voi
puhastamisel, tuleb sel lasta loomulikult kuivada ja hoida seda eemal otsesest kuumusest. Maéarimine: Maarida liikuvosi (nt vedru ja
neet) ainult silikoonipdhise maardeainega. Seda tuleks teha parast puhastamist ja kuivamist. Hoidmine: Transportimise ajal v8i parast
vajalikku puhastamist, kuivatamist ja méarimist hoida originaalpakendis jahedas, kuivas kohas keemiliselt neutraalses keskkonnas,

eemal liigsest kuumusest voi kuumusallikast, liigsest niiskusest, teravatest servadest, soovitavatest ainetest vdi muudest véimalikest
kahjustamise pdhjustest. Arge hoidke marjalt. Valtida UV-kiirgust ja soolast keskkonda. KOLBLIKKUSAEG (iganemisaeg): Kasutusiga
on antud indikatiivselt. Seda vdivad tugevalt muuta jargmised tegurid: - ei jargita tootja juhiseid toote transportimiseks, hoidmiseks ja
kasutamiseks /-td6keskkond on agressiivne: meredhk, keemiline keskkond, darmuslikud temperatuurid, |16ikavad servad ... /- eriti
intensiivne kasutus /- tugevad 166gid v6i pinged /- ei tunta toote varasemat asutust. Metalltooted ja mehaanilised tooted (automaatse
tagasitbmbamisega kukkumiskaitsevahend, likandseade, t66d kditel, ankrukinnitused jne...): maksimaalne kasutusiga 20 aastat alates
tootmiskuupé&evast (hoidmine ja kasutamine kaasa arvatud). ETTEVAATUST On Ulioluline pidada rangelt neist meetmeist kinni. LV
SAVIENOTAJI AM002: KARABINE AR SKRUVEM, ATVERUMS 18 MM - KOMPLEKTA 5 - R = 25 kN AM010SJ: AKIS AR
AUTOMATISKU BLOKESANAS MEHANISMU, ATVERUMS 18 MM AMO16: DUBULTAS DROSIBAS AKIS AR GROZIMU, ATVERUMS
21 MM AMO018: KARABINE 1/4 PAGRIEZIENA AR AUTOMATISKU BLOKESANAS MEHANISMU, ATVERUMS 19 MM - R = 23 kN
AMO022: AKIS AR AUTOMATISKU BLOKESANAS MEHANISMU, ATVERUMS 55 MM - KOMPLEKTA 2 - R = 25 kN AMO023:
TRISFUNKCIJU SAVIENOTAJS AR AUTOMATISKU BLOKESANAS MEHANISMU, ATVERUMS 19 MM - R 25 kN AMO025:
KARABINE AR AUTOMATISKU BLOKESANAS MEHANISMU, ATVERUMS 23 MM - KOMPLEKTA 2 - R = 25 kN AM027: KARABINE
AR AUTOMATISKU BLOKESANAS MEHANISMU, ATVERUMS 58 MM AMO030: AKIS AR AUTOMATISKU BLOKESANAS
MEHANISMU, ATVERUMS 25 MM Lietoanas mstrukcua 8is instrukcijas tulkojumu tas valsts valoda, kura aprikojums tiek lietots,
nodro$ina ta izplatitajs atbilstosi spéka esosajai likumdosanai. UZMANIBU! Stradat augstuma ir |oti bistami, tadéjadi var git nopietnas
traumas vai art ir iespéjamas letalas sekas. Més iesakam jums personigi uznemties atbildibu apgat pareizu lietoSanu un droSibas
pasakumus, kas attiecas uz So aprikojumu. Atcerieties, ka nav labakas “instrukcijas” par to, ko var sniegt kvalificéts instruktors. Apgustiet
81 rika lietoSanu, parliecinieties, ka pilniba izprotat, ka tas darbojas, un Saubu gadijuma vaicajiet kompetentai personai! BRIDINAJUMS:
So produktu drikst izmantot tikai persona, kas ir praktiski un teorétiski apguvusi tas drosu lietosanu. BRIDINAJUMS: Regulara periodiska
parbaude ir nepiecieSama, lai uzturétu aprikojuma izturibas efektivitati, tadéjadi nodroSinot lietotaja droStbu. BRIDINAJUMS: Periodiskas
parbaudes drikst veikt tikai kompetenta persona un stingri ievérojot razotaja periodisko parbauzu procediras. BRIDINAJUMS: Bez
iepriekSéjas rakstiskas razotaja piekriSanas neparveidojiet vai nepapildiniet o aprikojumu. Bridinajums: jebkur$ apdraudéjums, kas var
rasties, lietojot tadu aprikojuma elementu kombinacijas, kurés ir traucéta jebkura elementa droSa darbiba vai traucéta enkura drosa
darbiba. Jebkurus remontdarbus drikst veikt vienigi razotajs. BRIDINAJUMS: nodrosiniet, lai jisu mediciniskie apstakli neietekmétu
jusu droSibu iekartas parastas lietoSanas laika vai avarijas gadijuma. lzstradajumus nedrikst lietot arpus pielaujamajam robezvértibam
vai tadiem mérkiem, kas atSkiras no paredzétas lietoSanas. Ja pastav iemesls apSaubit jdsu fizisko sagatavotibu, lai drosi absorbétu
triecienu, ko rada kritiena apturésana, ladzu, konsultejieties ar savu arstu. Vecums un fiziska sagatavotiba nopietni ietekmé darbinieka
speju izturet kritienus. Gritnieces vai nepllngadlgas personas nedrikst lietot akus vai karabines. VISPARIGA INFORMACIJA PAR
LIETOSANU: Savienotajs ir nepiecieSams jusu drosibai, tapéc més iesakam, plesklrt to individualam lietotajam, kad vien iesp€&jams,
parbaudtt to pirms katras lietoSanas reizes. Ja jis saubaties par §1 |zstradajuma dro$umu vai ja savienotajs ir ticis lietots, lai apturétu
kritienu, droSibas apsvérumu dé| ir japartrauc ta lietoSana. Pirms un péc katras lietoSanas reizes ir javeic Sadas pérbaudes: -
parliecinieties, vai korpusam, vartiem un blokéSanas uzmavai nav plaisu, korozijas, nodiluma, deformacijas utt., - parbaudiet, vai varti
pareizi atveras, aizveras un blok&jas, - automatiskas aizvérSanas uzmavai ir jadarbojas pareizi, - parbaudiet, vai skrave slédzenes
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uzmavas vienmerigi grieZas visa to vitnu garuma, - parbaudiet visas kniedes, - parbaudiet, vai visi markéjumi ir salasdmi. Jebkurs
produkts vai sastavdala, kam |rJebkads defekts vai nolietojums, talit jaizmet atkritumos. Saubu gadijuma par produktu TO NELIETOT.
Katrs produkts drosibas sistéma var tikt bojats krietiena laika un pirms ta atkartotas lietoSanas vienmér japarbauda. NETURPINAT
LIETOT PRODUKTU péc nozimiga kritiena, jo iegatie bojajumi var nebut redzami ar neapbrunotu aci. Un ta izmantoSana japartrauc,
pirms kompetenta persona nav rakstiski atlavusi to atkartoti izmantot. NodroSiniet, lai noradijumi par citam sastavdalam, kas tiek lietotas
kopa ar Siem izstradajumiem, tiktu ievéroti, ka noteikts ES 2016/425 regula (individualie aizsardzibas l1dzekli) Kritiena novéSanas iekare
ir vienigais kermena satverSanas aprikojums, ko drikst izmantot kritienu novérSanas sistema. Novietojot enkurierici vai enkurpunkiu,
vienmer janem véra gan kritiena augstums, gan virves izstiepSanas, lai izvairitos no iesp&jamiem Skeérsliem (piem., zeme). Parliecinieties,
ka enkurvietas pretestiba atbilst minimalajai parravuma slodzei, kas ir 12kN (EN795). GLABSANAS PLANS: Glabsanas planu kritiena
gadijuma ir svarigi izstradat PIRMS darbu uzsak$anas. Svarlgl ir arT nodroSinat, lai darbinieka riciba bltu dokumentari apstiprinats
glabsanas plans un iespéja to izmantot. SADERIBA: Pirms pirmas izmantoSanas ieteicams riipigi parbaudtt, vai aprlkOJums ir saderigs
ar paréjiem sistémas komponentiem. lerice ir izstradata, lai aizsargatu gala lietotaju pret risku nokrist no augstuma, Sim savienotajam
jabat savienotam ar saderigu savienojumu (pieméram: EN361 EN361 siksnas D veida gredzens: A, A/2). Ir svarigi nodro$inat saderibu,
lai izvairitos no jebkadas atdaliSanas iespé&jas. Sim savienotdjam drikst pievienot tikai vienu individualas aizsardzibas sistému. Sis
savienotajs ir projektéts izmantoSanai tikai vienai personai. NodroSiniet atbilstoSu kriSanas klirensu, lai novérstu triecienu pret zemi
kritiena gadijuma. Piezime: savienotajs var veidot saderigu sawenOJumu ja sawenotajl ir prOJektetl izmantoSanai kopa un to
forma/izmérs neveicina aizvaru patvarigu atvérSanos. Visiem saV|enOJum|em ir pilniba jaaizveras un jablok&jas. MARKEJUMU UN/VAI
SIMBOLU NOZIME: Periodiski japarbauda uz produkta eso3a markéjuma salasamiba. LietoSanas termini: REGISTRACIJAS un
ikgadéjas (REGISTRACIJAS KARTITE un ikgadéjas parbaudes veidlapa) Produkts ir traséjams, izmantojot ta markejumu un So
lietoSanas instrukciju. Tam javeic ikgad€ja parbaude, kuras rezultati jafiksé ikgadéjas parbaudes veidlapa. Tas ir paredzéts, lai
nodrosinatu, ka to var izmantot un tas darbojas pareizi BRIDINAJUMS: Kritiena aizturéSanas sistemam attieciba uz drosibu ir svarigi,
lai ierice vai stiprinajuma punkts vienmeér bltu pareizi novietots un lai darbs tiktu veikts ta, lai samazinatu kritiena risku un kritiena
augstumu. LIETOSANA UN TEHNISKA APKOPE Jisu iegadatais savienotajs tiek izmantots, lai savienotu individualos aizsardzibas
[Tdzeklus ar citiem sisttmas komponentiem (iejugu, stropi, kritiena blokétaju, enkurpunktu u.c.). Atkariba no klases, kas noradita uz
savienotaja, ir svarigi, lai savienotajs batu nostiprinats pie stiprindjuma punkta ta, lai jebkurs spéks, kas tiek pielikts, bdtu gar savienotaja
galveno asi. lzvairieties no situacijam, kur spéks varétu tikt pielikts pret mazo asi. Izmantojot B klases savienotaju, tas var klat par
apak3sistémas dalu un tikt fikséts ta, lai spéks iedarbotos vienigi visad galvenas ass garuma. Izmantojot savienotdju, kam ir manuali
aiztaisams aizvars (piem., skriivéjams aizvars), to ieteicams izmantot situacijas, kas NEPRASA bieZu pievienoSanu un nonemsanu darba
laikd. Uzmanieties, lai nenoslogotu savienotdja aizvaru. Novértéjot kritiena aizturéSanas sistémas piemérotibu, kritiena augstuma
aprekinasanai ir janem véra ST savienotaja garums. LietoSanas laika pasargajiet savu savienotdju pret jebkadiem apdraudejumlem darba
vidé, piem., termiskiem vai elektriskas stravas triecieniem, mehaniskas ietekmes, skabes $lakatam vai citiem kimiskiem reagentiem, kas
var ietekmat izstradajuma darbibu. Pirms lietoSanas obllgatl japarliecinas, ka tiek ievéroti visi ieteikumi, kas attiecas uz katru atsevisko
dalu un kas ir saistiti ar $o izstradajumu, ka noradits rokasgramata. |SPEJIMAI:  Sis instrukcijas w;anodrosma ikvienai personai, kas
izmanto o0 izstradajumu. Pirms katras lietoSanas $o savienotaju japarbauda ta lietotdjam. Izgatavotajam vai citai pilnvarotai personai
tas japarbauda arT vismaz reizi gada. Parbaude jaregistré pievienotaja ikgadéjas parbaudes veidlapa. |SPEJIMAIL: Parliecinieties, ka
enkurpunkts atrodas virs lietotaja. Izvairieties no situacijam, kuras spéks varétu tikt novadits uz savienotajierices aizvaru.
Parliecinieties, ka savienotajierices aizvars kartigi noslédzas. Karabiném ar manualo blokéSanas mehanismu noteikti javeic blokésana.
Izvairieties no savienojumiem, kuros spéks tiktu novadits pret aizvaru vai savienotajierices blokéSanas sviru. KalpoSanas ilgums :
produkta nolietoSanas ir grati nosakama ta izmantoSanas un uzglabasanas apstaklu dél. Tomér turpmak minétie faktori var ievérojami
samazinat produkta izturfbu un ta kalposanas ilgumu : nepareiza lietoSana, mehaniska deformacija, kritiens no augstuma uz savienotgja,
visparigs nodilums, aizvara nepareiza darbiba, kimisks piesarnojums, karstuma ietekme. Pé&c kritiena nekavéjoties atbrivojieties no
savienotaja. Glabaganas/Tirisanas: KOPSANA UN UZGLABASANA Tirigana: Ja savienotdjs ir netirs, skalojiet to tira Gdent
(maksimala temperatira 40 °C) ar maigu, neitralu mazgasanas idzekli. Ja aprikojums tiek saslapinats lietoSanas laika vai tiriSanas
rezultata, tam ir jalauj dabigi noZat un tas ir jatur dro$a attaluma no tieSiem karstuma avotiem. ElloSana : Ellojiet kustigas detalas (piem.,

atsperi un kniedi) ar smérvielu uz silikona bazes. Tas javeic péc tiriSanas un nozisanas. Uzglabasana : TransportéSanas laika vai péc
tirSanas, Zavésanas un elloSanas uzglabajiet to bez iepakojuma vésa, sausa, tumsa vietd, Kimiski neitrala vidé, dro$a attaluma no
parmériga karstuma vai karstuma avotiem, augsta mitruma, asam malam, korozijas vai citiem iesp&jamiem bojajumu céloniem.
Neuzglabjiet to slapju. Izvairieties no UV starojuma un salas vides. KALPOSANAS ILGUMS (Moralas noveco$anas periods) :

NoradTtais aprikojuma kalpo3anas ilgums ir aptuvens. To var ievérojami ietekmét $adi faktori: - transporté$anas, uzglabasanas un
lietoSanas instrukciju neievéroSana /- "agresiva" darba vide, apstakli: darbs jara, darbs ar kimiskiem produktiem, galéjas temperatiras,
asas dzegas... /- TpaSi intensiva lietoSana /- ievérojams trieciens vai spiediens /- zinaSanu trikums par aprikojuma iepriekS&jiem
lietoSanas apstakliem. Metala elementi un mehaniski elementi (kritiena apturéSanas Iidzeklis ar automatisku atritinaSanas funkciju,
slidoSie elementi, lidzekl|i darbam uz virvém, piedkéSanas elementi utt....): maksimalais kalpoSanas ilgums ir 20 gadi, skaitot no
razo$anas datuma (ieskaitot uzglabasanu un lietoSanu). BRIDINAJUMS Preciza §is principu sistémas ievéroSana ir batiska. LT
JUNGTYS AMO002: KARABINAS, DYDIS 18 MM, 5 VNT. RINKINYS - R = 25 kN AM010SJ: KABLIUKAS SU AUTOMATINIU
FIKSATORIUMI, DYDIS 18 MM AMO016: DVIGUBAS SAUGUS KABLIS SU SUKIMO, DYDIS 21 MM AMO018: 1/4 KARABINAS SU
AUTOMATINIU UZSUKAMU FIKSATORIUMI, DYDIS 19 MM - R = 23 kN AM022: KABLIUKAS SU AUTOMATINIU FIKSATORIUMI,
DYDIS 55 MM - 2 VNT. RINKINYS - R = 25 kN AM023: TRIJU VEIKSMY JUNGTIS SU AUTOMATINIU UZRAKTU, 19 MM
ATRAKINIMAS - R = 25 kN AM025: 1/4 KARABINAS SU AUTOMATINIU UZSUKAMU FIKSATORIUMI, DYDIS 23 MM - 2 VNT.
RINKINYS - R =25 kN AM027: 1/4 KARABINAS SU AUTOMATINIU UZSUKAMU FIKSATORIUMI, DYDIS 58 MM AM030: KABLIUKAS
SU AUTOMATINIU FIKSATORIUMI, DYDIS 25 MM Naudojimo instrukcija: Pardavéjas privalo parengti Sios naudojimo instrukcijos
vertimg (pagal galiojantj reglamenta) Salies, kurioje Si jranga bus naudojama, oficialia kalba. ISPEJIMAS Darbas aukstyje yra labai
pavojingas ir gali baigtis sunkiu suzalojimu arba mirtimi. Patariame atsakingai iSmokti, kaip naudotis Sia jranga ir kokiy saugos priemoniy
imtis. Atminkite, kad geriausiai iSmokyti gali tik kvalifikuotas instruktorius. ISmokite naudotis ia jranga, jsitikinkite, kad iki galo supratote,
kaip jis veikia, o jei abejojate, pasiklauskite kompetentingo asmens. |SPEJIMAS: Gaminj gali naudoti tik vienas asmuo, kuris iSmokytas
ir Zinantis, kaip jj saugiai naudoti. |SPEJIMAS: Bdtina reguliariai atlikti periodinius patikrinimus norint iSlaikyti jrangos efektyvumg ir
tvitumg bei uztikrinti naudotojo sauguma. JSPEJIMAS: Periodinius patikrinimus turi atlikti tik kompetentingas asmuo, grieztai
vadovaudamasis gamintojo periodinés priezidros nurodymais. |SPEJIMAS: Nekeiskite ir nepapildykite Sios jrangos be iSankstinio
gamintojo sutikimo. ATSARGIAI. Pavojus gali kilti naudojant jrangos elementy derinius, su kuriais elemento saugumo funkcijai turi jtakos
arba jai trukdo tvirtinimo priemonés saugumo funkcija. Bet kokj taisymg turi atlikti tik gamintojas. ATSARGIAI. Jsitikinkite, kad jasy
sveikatos blisena neturi jtakos jisy saugumui jprastai naudojant prietaisg ar skubiaisiais atvejais. Gaminiai neturi bati naudojami virsijant
nustatytas ribas arba kitokiai nei nustatyta paskirciai. Jei abejojate, ar dél savo fizinés buklés sugebésite saugiai atlaikyti kritimo stabdymo
smugj, pasitarkite su gydytoju. Amzius ir fiziné buklé turi didelés jtakos darbuotojo gebéjimui atlaikyti kritimg. NéS€ios moterys ir
nepilnameciai neturi naudoti kabliy ir karabiny. BENDROJI NAUDOJIMO INFORMACIJA: Jungtis yra labai svarbi jisy saugumui, todél
rekomenduojame, jei jmanoma, suteikti po vieng kiekvienam naudotojui, prie$ kiekvieng naudojima. Jei nors kiek abejojate, kad gaminys
yra saugios biklés arba jei jungtis buvo naudota kritimui sustabdyti, saugumo sumetimais labai svarbu jos nebenaudoti. Pries kiekvieng
naudojimg ir po jo batina atlikti Siuos patikrinimus: - jsitikinti, ar ant korpuso, vozZtuvo ir uzsegimo movos néra jtrikimy, korozijos,
susidéveéjimo, deformacijos pozymiy ir t. t., - jsitikinti, ar voZtuvas atsidaro, uzsidaro ir uzsirakina tinkamai, - automatiné uzsegimo mova
turi veikti tinkamai, - jsitikinti, ar srieginé uzsegimo mova sukasi be trukdziy per visg sriegio ilgj, - patikrinti visas kniedes, - patikrinti, ar
visi Zenklinimai jskaitomi. Pastebéjus bet kokius gaminio ar gaminio daliy trGkumus ar susidévéjimg batina jj tuoj pat iSmesti. Jei
abejojate, GAMINIO NENAUDOKITE. Kiekviena gaminio sistemos dalis gali biti sugadinta kritimo metu, todél norint jg naudoti dar kartg
batina patikrinti. Po stipraus kritimo, GAMINIO NENAUDOKITE, nes atsirade trikumai gali bati nematomi plika akimi. Ir jranga neturi
bati naudojama, kol kompetentingas asmuo nesuteiké rastisko leidimo vél jg naudoti. |sitikinkite, ar laikomasi kity su Siais gaminiais
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naudojamy komponenty instrukcijy, kaip nustatyta Europos reglamente 2016/425 (asmeninés apsaugos priemoneés). Kritimo sulaikymo
dirzai yra vienintelis kino laikymo prietaisas, kurj leidZiama naudoti kritimo stabdymo sistemoje. Bitina visuomet sureguliuoti inkaravimo
jrenginio arba inkaravimo tasko padétj atS|zveIg|ant j kritimo aukstj ir lyno 15|temp|mq, kad baty iSvengta galimy kliGéiy (pvz., Zemés).
Jsitikinkite, kad inkaravimo jéga atitinka maziausiai 12kN (EN795) trakimo jégg. GELBEJIMO PLANAS: Prie$ pradedant darbg svarbu
parengti gelbéjimo plang kritimo atveju. Taip pat svarbu uztikrinti, kad darbdavys turéty dokumentuotg gelbéjimo plang ir sugebéty jj
jgyvendinti. SUDERINAMUMAS: Prie$ naudojant pirmg karta, rekomenduojama kruops$c€iai patikrinti, ar jranga suderinama su kitais
sistemos elementais. Prietaisas sukurtas apsaugoti galutinj naudotojg nuo kritimo i8 aukscio rizikos, Sig jungtj reikia sujungti su
atitinkamu sujungimu (pavyzdziui, su kino apsaugos D formos dirzy zZiedu EN361: A, A/2). Batina jsitikinti, kad jungtys suderinamos,
kad iSvengtumeéte bet kokio atsilaisvinimo. Prie Sios jungties galima prijungti tik vieng asmeninés apsaugos sistema. Si jungtis sukurta
naudoti tik vienam asmeniui. |sitikinkite, ar aukstis yra pakankamas, kad krisdami neatsitrenktuméte j Zeme. Pastaba: jungtis laikoma
turinCia suderinama jungiamajj elementa tada, kai jungtys sukurtos veikti kartu ir kai jy forma bei dydis neleidZia uzdaromajam elementui
netyCia atsidaryti. Visi jungiamieji elementai turi visiSkai uzsidaryti ir uzsirakinti. ZENKLINIMO IR (ARBA) SIMBOLIY REIKSMES:
Gaminio Zymeéjimo jskaitomumas turi bati periodidkai tikrinamas. Naudojimo apribojimai: REGISTRACIJA ir registruojami
(identifikacijos lapg ir kasmetinés priezidros) Produktas atsekamas pagal jo Zzenklinimg ir Sig naudojimo instrukcijg. Jam turi bati
atliekama kasmetiné patikra, kurios duomenys registruojami kasmetinés prieZidros lape. Taip siekiama uZtikrinti, kad jis baty tinkamas
naudoti ir tinkamai veikty. ISPEJIMAS Labai svarbu uztikrinant sauguma, kad kiritmo sulaikymo sistemy prietaisas arba inkaravimo
taSkas visada baty tinkamai jstatyti ir kad darbas baty atliktas stengiantis kuo labiau sumazinti kritimo ir kritimo iS aukscCio rizikg.
NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA Jisy jsigyta jungtis naudojama prijungti asmeninés apsaugos jrangg prie kity sistemos elementy (kino
dirzy, lyno, kritimo stabdytuvo, inkaravimo tasko ir t.t.). Atsizvelgiant | klase, nurodytg ant jungties, svarbu taip pritvirtinti jungtj prie
tvirtinimo elemento, kad visa jéga veikty iSilgai palei didzZiajg jungties a$j. Venkite situacijy, kai jéga veikia pries Salutine asj. Naudojant
B klasés jungtj, jungtis gali priklausyti posistemei ir tvirtinama taip, kad pasiprieSinimas veikty tik pagrindine asj. Kai naudojama jungtis,
turinti rankinj uzdaromajj elementg (pvz., sraigtinj uzdaromajj elementa), rekomenduojama jg naudoti situacijose, kuriose darbo
laikotarpiu nereikalingas daznas prikabinimas ir atkabinimas. Venkite apkrauti jungtj per jos uzdaromajj elementg. Vertinant kritimo
stabdymo sistemos tinkamuma, reikia atsizvelgti j Sios jungties ilgj, kad baty galima apskaiciuoti kritimo aukstj. Naudojant saugokite
jungtj nuo bet kokio pavojaus darbo zonoje, pavyzdziui, nuo Siluminiy ir elektros smugiy, nuo mechaninio poveikio, nuo rigsties ar kity
cheminiy reagenty, kurie gali neigiamai paveikti gaminio charakteristikas ir sauga, pursly. Pries naudojant svarbu jsitikinti, kad laikomasi
kiekvienai su Siuo gaminiu susijusiai daliai taikomy rekomendacijy taip, kaip nurodyta instrukcijoje. JSPEJIMAI:  Sig instrukcijg batina
suteikti kiekvienam §j gaminj naudojangiam asmeniui.  Sig jungtj prie$ klekwena naudojimg turi patikrinti naudotojas, o bent kartg per
metus — gamintojas arba jgaliotasis asmuo. Patikrg bdtina registruoti &ia pridétame kasmetinés prieZidros lape.  |]SPEJIMAI:
Pasirapinkite, kad inkaravimo taskas buty vir§ naudotojo. Venkite situacijy, kai jéga sutelkiama jungiamojo jrenginio uzdaromajame
elemente. Patikrinkite, ar jungiamojo jrenginio uzdaromasis elementas tinkamai uZsidaro. Rankinio uzrakinimo spraustuky atveju, batinai
uzrakinkite. Venkite jung€iu, kurios sutelkia jégg j jungiamojo jtaiso uzdaromajj elementg arba uzZrakinimo svirtj. Eksploatavimo trukmé:
susidévejimo laikg nustatyti sunku, nes jis labai priklauso nuo naudojimo ir sandéliavimo sglygy. Taciau toliau pateikti veiksniai gali zymiai
sumazinti produkto atsparumg ir eksploatavimo trukme : netaisyklingas naudojimas, mechaniné deformacija, kritimas i$ auks¢io ant
jungties, bendras nusidévéjimas, uzdaromojo elemento gedimas, cheminis ir terminis poveikis. Po kritimo i$ karto iSmeskite jungtj.
Laikymo/Valymo: TAISYMAS IR LAIKYMAS Valymas : Susipurvinus iSplaukite Svariame vandenyje (maks. temperatira: 40 °C),
naudodami Svelny neutraly ploviklj. Jei jranga suslapo naudojant arba dél valymo, leiskite jai natdraliai iSdziGti, saugodami nuo tiesioginio
kar§¢io. Sutepimas : Judamasias dalis (spyruokle ir kniede) tepkite tik silikoniniu tepalu. Tai galima daryti tik jrangg iSvalius ir iSdzZiovinus.
Laikymas : Transportavimo metu arba po valymo, dziovinimo ir sutepimo, laikykite nesupakuotg vésioje, sausoje, tamsioje vietoje
chemiskai neutralioje aplinkoje, atokiai nuo didelio karscio ar Silumos Saltiniy, didelés dréegmes, astriy briauny, édziy medziagy ar kity
pakenkti galin€iy elementy. Nelaikykite Slapios. Saugokite nuo UV spinduliy ir druskingos aplinkos. Naudojimo trukmé (senéjimo
laikotarpis): Galiojimo laikas yra informacinio pobddzio. Jis gali keistis priklausomai nuo $iy veiksniy: - Gamintojo instrukcijy nesilaikymas,
transportuojant, sandéliuojant ir naudojant gaminj. /- Nepalanki darbo aplinka: jdrinis klimatas, chemija, kritinés temperatiros, astris
kampai... /- Ypatingai intensyvus naudojimas /- Didelés apkrovos ar smigiai /- Gaminio praeities nezinojimas. Metaliniai ir mechaniniai
gaminiai (automatiniai kritimo sulaikymo jrenginiai, darbai ant virviy, tvirtinimai ir kt.): maksimalus galiojimo laikas nuo pagaminimo datos
— 20 mety (jskaiCiuojant sandéliavimg ir naudojimg). JSPEJIMAS Bitina grieztai laikytis Siy nurodymy. SV KOPPLARE AMO002:
KARBINHAKE MED SKRUV, OPPNING 18 MM - 5 ST - R = 25 kN AM010SJ: KROK MED AUTOMATISK LASFUNKTION, OPPNING
18 MM AMO016: DUBBEL SAKERHETSKROK MED SWIVEL, 21-MM OPPNING AMO018: KARBINHAKE MED AUTOMATISK
LASFUNKTION VID VRIDNING ETT KVARTS VARV, OPPNING 19 MM - R = 23 kN AMO022: KROK MED AUTOMATISK
LASFUNKTION, OPPNING 55 MM- 2 ST - R = 25 kN AM023: TRIPPELKOPPLING MED AUTOMATISK LASNING, 19 MM OPPNING -
R = 25 kN AM025: KARBINHAKE MED AUTOMATISK LASFUNKTION, OPPNING 23 MM- 2 ST - R = 25 kN AM027: KARBINHAKE
MED AUTOMATISK LASFUNKTION, OPPNING 58 MM AMO030: KROK MED AUTOMATISK LASFUNKTION, OPPNING 25 MM
Anvandning: Aterforséljaren méaste 1ata denna broschyr dverséattas (enligt gallande bestammelser ) till spréket for det land dér
utrustningen anvands. VARNING: Arbete pa hojd ar en mycket farlig verksamhet som kan leda till svara skador eller dodsfall. Vi
rekommenderar att du personligen tar ansvar for att lara dig anvandnings- och sakerhetsatgarder som galler fér denna utrustning. Kom
ihag att det inte finns nagon battre" instruktion" an den fran en utbildad instruktor. Trana i anvandningen av detta verktyg, kontrollera att
du till fullo har forstatt hur det fungerar och om du ar osaker, fraga en kompetent person! VARNING: Produkten skall endast anvandas
av en person som &r utbildad och behdrig i dess sékra anvéndning. VARNING: Det &r nédvandigt att genomfdra regelbundna periodiska
kontroller for att uppréatthalla utrustningens effektivitet och styrka och darmed garantera anvandarens sakerhet. VARNING: Periodiska
kontroller bor endast utféras av en behdrigt person och i strikt déverensstimmelse med tillverkarens férfaranden for periodiska
undersokningar. VARNING: Gor inga andringar eller tillagg pa utrustningen utan tillverkarens foregdende skriftiga medgivande.
VARNING: faror som kan uppsta vid anvandning av kombinationer av utrustningsdetaljer dar den sakra funktionen hos nagon av
detaljerna paverkas av eller interfererar med den sékra funktionen hos ankaret. Alla reparationer far endast goras av tillverkaren.
VARNING: Se till att dina medicinska tillstdnd inte paverkar din sikerhet vid normal anvandmng av utrustningen eller i nddsituationer.
Produkterna fér inte anvandas utanfor sina begransnmgar eller for ndgot annat andamal an det for vilket de ar avsedda. Om det finns
anledning att tvivla om att din fysiska kondition kan pa ett sakert satt absorbera stotar fran ett faIIskydd kontakta din lakare. Alder och
fysisk kondition paverkar allvarligt anvéndarens férmaga att motsta fall. Gravida kvinnor och minderariga far inte anvanda krokar eller
karbinhakar. ALLMAN ANVANDARINFORMATION: Kopplaren &r oerhért viktig for din sakerhet darfor rekommenderar vi att du, tilldela
den till en enskild anvandare nar det &r majligt, kontrollera den fére varje anvandning. Om du har nagra som helst tvivel om skick av
denna produkt eller om kopplaren har anvants for att stoppa ett fall, ar det viktigt for sakerheten att den tas ur bruk. Foére och efter varje
anvandning skall féljande kontroller utforas: - kontrollera att stommen, grinden och lashylsan ar fria fran sprickor, korrosion, slitage,
deformation etc., - kontrollera att grinden 6ppnas, stangs och lases korrekt, - den automatiska lashylsan maste fungera korrekt, -
kontrollera att skruvlashylsorna vrids smidigt 1&ngs hela gangans langd, - kontrollera alla nitar, - kontrollera att alla marknlngar ar lasbara.
Vilken produkt eller komponent som helst som &r defekt eller sliten ska tas ur drift omgaende. Om du &r osaker pa en produkt, ANVAND
DEN INTE. Varje produkt i sakerhetssystemet kan skadas vid ett fall och méaste alltid undersokas innan den anvénds igen. FORTSATT
INTE ATT ANVANDA produkten efter ett storre fall, eftersom skadorna kan ha intraffat aven om det inte finns nagra utvandiga tecken.
Och att den inte far anvandas igen forran en behdorig person skriftligen har godkant att den ateranvands. Se till att instruktionerna for
andra komponenter som anvénds tillsammans med dessa produkter foljs i enlighet med EU:s foérordning 2016/425 (personlig
skyddsutrustning). En fallskyddssele ar den enda kroppsgreppande anordning som far anvandas i ett fallskyddssystem. Férankringen
eller fastpunkt bor alltid placeras, med tanke pa bade hojden for fall och forlangningen av repet, for att undvika eventuella hinder (dvs.
marken). Se till att férankringens styrka motsvarar min. brottlastad till 12kN (EN795). RADDNINGSPLAN: Det &r viktigt att ha en
raddningsplan i handelse av ett fall INNAN du borjar arbeta. Det &ar ocksa viktigt att se till att arbetsgivaren har en dokumenterad
raddningsplan och har formagan att genomféra den. KOMPATIBILITET: Fore forsta anvandning rekommenderas att noggrant
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kontrollera att utrustningen ar kompatibel med de andra systemkomponenterna. Enheten &r konstruerad for att skydda slutanvandaren
mot risken for fall fran hég hojd, denna kontakt maste anslutas till en kompatibel anslutning (exempel: en D-ring pa en EN361-sele: A,
A/2). Det &r viktigt att se till att den ar kompatibel for att undvika att den lossnar. Endast ett personligt skyddsutrustningssystem kan
kopplas till denna kopplare. Denna &r avsedd for att anvandas av endast enperson. Se till att det finns en [Amplig fallh6jd for att férhindra
att man traffar marken vid ett fall. Obs! : en kopplare anses ha en kompatibel koppling nér kopplingsdelarna har utformats for att fungera
tillsammans och att deras form / storlek inte orsakar en oavsiktlig 6ppning av 6ppningsdelarna. Alla kopplingar maste stangas och lasas
helt. = FORKLARING AV MARKERINGAR OCH/ELLER SYMBOLER: Markningens lasbarhet ska kontrolleras regelbundet.
Begrénsningar: REGISTRERING OCH OVERVAKNING (IDENTIFIKATION OCH ARLIGT OVERVAKNINGSBLAD) Produkten &r
sparbar med sin egen markning och denna bruksanvisning. Den maste genomga en arlig kontroll, med ifyllt kontrollblad. Detta for att se
till att den ar anvandbar och fungerar som den ska. VARNING: Nar det géller fallskyddssystem ar det viktigt ur sakerhetssynpunklt att
anordningen eller férankringspunkten alltid &r korrekt placerad och att arbetet utfors pa ett sddant satt att risken for fall och fallhtjden
minimeras. ANVANDNING OCH SKOTSEL Kopplare du precis har fatt, anvands for att koppla personlig skyddsutrustning till ndgon
annan systemkomponent (sele, snodd, glidlas, fallskyddslas, forankringspunkt, etc.) Beroende pd vilken klass som anges pa
kontaktdonet &r det viktigt att kontaktdonet fasts i en forankringspunkt pa ett sddant satt att all kraft som utévas kommer att vara langs
kontaktdonets huvudaxel. Undvik situationer dar krafter skulle kunna tillampas mot den mindre axeln. N&r den anvands som en klass
B-kopplare, kan kopplaren vara en del av ett undersystem och fasts sa att krafterna utdvas endast langs huvudaxeln. Det
rekommenderas att anvanda kopplare som har en manuell stangning (t.ex. en skruvbar éppningsdel), endast i situationer som INTE
kraver manga fastsattningar och borttagningar under en arbetsperiod. Se til att undvika att lasta en kopplare ovanfor sin 6ppningsdel.
N&r man bedomer om ett fallskyddssystem ar lampligt maste man ta hansyn till Iangden pa denna koppling vid berakningen av fallhojden.
Nar du anvander kopplingen ska du skydda den mot alla risker i arbetsmiljon, t.ex. termiska eller elektriska stotar, mekanisk paverkan,
syrestank eller andra kemiska reagenser som kan péverka produktens prestanda. Det ar oerhort viktigt att sakerstélla fére anvandning
att det sarskilda rekommandationerna for varje del kopplad till denna produkt foljs i enlighet med anvandarboken. VARNING: Dessa
instruktioner skall ges till varje person som anvander denna produkt. Denna kopplingsenhet maste kontrolleras fore varje anvandning
av anvandaren och minst en gang om aret av tillverkaren eller en behorig person. Kontrollen maste registreras pa det bifogade arliga
kontrollbladet.  VARNING:  Se till att férankringspunkten ar ovanfor anvandaren  Undvik situationer dar kraft appliceras pa
kopplingsenhetens 6ppningsdel.  Se till att 6ppningsdelen till kopplingsenheten stangs ordentligt. Kabinhakar med manuell I&sning,
maste alltid ldses. Undvik kopplingar som skulle placera kraft mot kopplingsenhetens éppningsdel eller Iasspak. Livslangden: Det ar
mycket svart att uppskatta foraldringen pa& grund av normal anvandning och lagringsférhallanden, men féljande kan minska produktens
styrka och livslangd kraftigt : felaktig anvandning, mekanisk deformation, fall fran en hojd pa kopplaren, allman slitage, fel pa
Oppningsdelen, kemisk férorening, varmeférorening. Efter ett fall skall kontakten omedelbart kasseras. Fdrvaring/Rengdring:
UNDERHALL OCH LAGRING. Rengéring: Om smutsig, skdlj i rent vatten (max 40 ° C) med milt rengéringsmedel. N&r utrustningen blir
vat, antingen fran att vara i anvandning eller nar detta beror pa rengéring, skall den latas torka naturligt, och den skall hallas borta fran
direkt varme. Smdrjning: Smorj rorliga delar (t.ex. fijadrar och nitar) endast med ett silikonbaserat glidmedel. Detta bor utforas efter
rengdring och torkning. Lagring: Under transport eller efter all nddvéndig rengoéring, torkning och smérjning, férvaras uppackat i en sval,
torr och mork plats i en kemiskt neutral miljo skyddad fran hog varme eller varmekallor, hog luftfuktighet, skarpa kanter, fratande produkter
eller andra mojliga orsaker till skador. Far ej forvaras vatt. Undvik UV-stralning och saltmiljger. Livslangd (féraldringsperiod): Livslangden
anges som en indikation och kan variera beroende pa : - Underlatenhet att folja tillverkarens instruktioner om transport, forvaring och
anvandning /- "Aggressiva" arbetsmiljder: havsomraden, kemiska miljder, extrema temperaturer, skarpa kanter... /- Sarskilt intensiv
anvandning /- Rejala stétar eller pafrestningar /- Brist pa information om produktens tidigare anvandning. Produkter av metall och
mekaniska produkter (fallstoppsanordning med automastisk sékerhetsblock, glidklamma, férankringar etc...) : max. livslangd 20 ar fran
tillverkningsaret (forvaring eller anvandning). VARNING Det &r viktigt att strikt folja dessa metoder. DA KONNEKTORLINKS AM002:
KARABINHAGE MED SKRUE, ABNING 18 MM — SAT MED 5 - R = 25 kN AM010SJ: AUTOMATISK LASEHZAGTE, ABNING 18 MM
AMO016: DOBBELT SIKKERHEDSKROG MED DRIVEL, 21-MM ABNING AMO018: KARABINHAGE ¥ OMDREJNING MED
AUTOMATISK LASNING, ABNING 19 MM - R = 23 kN AM022: AUTOMATISK LASEHAGTE, ABNING 55 MM — SAETMED 2 -R = 25
kN AM023: TREDOBBELT KARABINHAGE MED AUTOMATISK LAS, 19 MM ABNING - R = 25 kN AM025: KARABINHAGE MED
AUTOMATISK LASNING, ABNING 23 MM — S/ET MED 2 - R = 25 kN AM027: KARABINHAGE MED AUTOMATISK LASNING, ABNING
58 MM AMO030: AUTOMATISK LASEHAEGTE, ABNING 25 MM Brugsanvisning: Denne vejledning skal (ifzlge geeldende
bestemmelser) overseettes af saelgeren til sproget i det land, hvor udstyret anvendes. PAS PA: Arbejde i hagjden er en meget farlig
aktivitet, som kan medfare alvorlige skader eller dgdsfald. Vi anbefaler, at du personligt tager ansvar for at leere at bruge og kende de
sikkerhedsforanstaltninger, der geelder for dette udstyr. Husk, at du ikke far bedre "instruktion" end fra en erfaren instrukter. Traen brugen
af dette veerktgj, sgrg for, at du har helt forstaet, hvordan det virker, og hvis du er i tvivl, spagrg en kompetent person! ADVARSEL:
Produktet ma kun bruges af en person, der er uddannet og kompetent i sikker brug heraf. ADVARSEL: Det er ngdvendigt at udfere
regelmaessige periodiske undersggelser for at veere i stand til & opretholde udstyrets effektivitet og styrke og sikre brugerens sikkerhed.
ADVARSEL: Periodiske undersggelser bar kun udfgres af en kompetent person og i overensstemmelse med producentens periodiske
undersggelsesprocedurer. ADVARSEL: Der ma ikke udfares aendringer eller tilfgjelser pa udstyret uden fabrikantens forudgaende
skriftlige tilladelse. ADVARSEL: enhver fare ved brug af kombinationer af udstyrsdele, hvor den sikre funktion af en genstand er pavirket
af eller forstyrrer den sikre funktion af ankeret. Eventuelle reparationer ma kun udfgres af fabrikanten. ADVARSEL: Bekrzeft, at dine
medicinske tilstande ikke pavirker din sikkerhed under normal brug af udstyret eller i ngdstilfeelde. Produkterne ma ikke anvendes ud
over deres begraensninger eller til andre formal end dem, de er beregnet til. Hvis der er tvivl om, hvorvidt du kan sikkert optage chokket
fra en faldsikring, skal du konsultere din laege. Alder og form har en alvorlig indvirkning pa arbejderens evne til at modsta fald. Gravide
kvinder eller mindredrige ma ikke bruge kroge eller karabinhager. GENEREL BRUGERINFORMATION: Konnektorlinket er vigtigt for
din sikkerhed, sa vi anbefaler, at du giver det til en individuel bruger nar muligt, tiekker det far brug hver gang. Hvis du har nogen som
helst tvivl om produktets sikre tilstand, eller hvis konnektorlinket har vaeret brugt til at standse et fald, er det vigtigt for sikkerheden, at det
treekkes tilbage. Far og efter hver brug skal falgende kontroller udfares: - sikre, at hus, port og lasemuffe er fri for revner, korrosion,
slitage, deformationer osv., - bekraeft at porten &bner, lukker og laser korrekt, - den automatiske lukkemanchet fungerer korrekt, - bekraeft
at skruens lasemuffer drejer jeevnt langs gevindene, - kontroller alle nitter, - bekreeft at alle markeringer er leeselige. Uanset hvilket
produkt eller komponent, der viser en hvilken som helst fejl eller slid, skal straks kasseres. | tilfelde af tvivl vedrgrende et produkt, MA
DET IKKE BRUGE. Hvert produkt i sikkerhedssystemet kan beskadiges under et fald og skal altid inspiceres, far det bruges igen.
FORTSAT IKKE MED AT BRUGE et produkt efter et stort fald, da de skader, der sker, muligvis ikke er synlige for det blotte gje. Det
ma ikke bruges igen, fer en kompetent person har skriftligt godkendt dets genbrug. Bekrzeft, at instruktionerne for andre komponenter,
der anvendes i forbindelse med disse produkter, overholdes som angivet i EU 2016/425-forordningen (personlige veernemidler). En
faldsikringssele er den eneste kropsgribende enhed, der ma bruges i et faldsikringssystem. Forankringsudstyr eller forankringspunktet
skal altid placeres, sa bade faldhgjde og rebleengde tages i betragtning, for at undgd mulige forhindringer (dvs. jorden). Serg for at
forankringsstyrken svarer til en min. brudlast pa 12kN (EN795). BEREDSKABSPLAN: Det er vigtigt at udarbejde en plan for redning i
tilfeelde af fald, F@R arbejdet pabegyndes. Det er ogsa vigtigt at sikre, at arbejdsgiveren har en dokumenteret beredskabsplan og har
evnen til at gennemfgre den. KOMPATIBILITET: Far fgrste ibrugtagning anbefales det at tjekke omhyggeligt, om udstyret er
kompatibelt med de andre systemkomponenter. Enheden er konstrueret til at beskytte den endelige bruger mod risikoen for fald fra en
hgjde. Konnektoren skal forbindes til en kompatibel forbindelse (eksempel: en D-ring af en EN361 sele: A, A/2). Sgrg altid for
kompatibilitet for at undgd muligheden for udrulning eller frakobling. Kun et personligt veernemiddel kan fastgeres til dette konnektorlink.
Dette konnektorlink er designet til brug for en enkelt person alene. Bekraeft, at der findes ordentlig faldfrihed for at forhindre stad i jorden
i tilfeelde af et fald. Bemaerk: Et konnektorlink betragtes som havende en kompatibel forbindelse, nar konnektorlinksene er designet til
at arbejde sammen, og deres form/starrelse ikke forarsager uforszetlig abning af led. Alle forbindelser skal veere helt lukkede og laste.
BETYDNING AF MAERKNING OG/ELLER SYMBOLER: Laesbarheden af produktmaerkningen skal kontrolleres med regelmaessige
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mellemrum. Anvendelsesbegraensninger: JOURNAL (ldentifikationskortet o registrering pa arsopfglgningsskemaet) Produktet kan
spores via sin egen meerkning og nzerveerende brugervejledning.Den skal underkastes en arlig undersggelse med registrering pa
arsopfalgningsskemaet. Dette bekrzefter at det er brugbart og fungerer korrekt. ADVARSEL: Nar det drejer sig om faldsikringssystemer,
er det af sikkerhedsmaessige arsager veesentligt, at enheden eller ankerpunktet findes altid pa korrekt plads, og at arbejdet udfares pa
en sadan made, at risikoen for fald og faldhgjden minimeres. BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE Det konnektorlink, du lige har kabt,
bruges til at tilslutte personlige veernemidler til en anden systemkomponent (seletgj, sikkerhedsline, faldsikring, forankringspunkt osv.).
Afhaengigt af den klasse, der er naevnt pa konnektoren, er det vigtigt, at konnektoren fastgares til et forankringspunkt pa en sadan made,
at enhver kraft, der udgves, vil veere langs hovedaksen af konnektoren. Undga situationer, hvor der kan blive overfart kraefter mod
tveeraksen. Nar der anvendes et konnektorlink af klasse B, kan konnektorlinket udfgre en del af et under-system og fastgares, sa
modstandene udelukkende sker langs midteraksen. Nar der anvendes et konnektorlinke, der har manuelt lukkeled (eksempel -
skrueled), anbefales det at anvende det i situationer, som IKKE kreever hyppig fastggrelse og aftagning under en arbejdsperiode. Der
skal udvises omhu, sé det undgés, at konnektorlinket belastes ved leddet. Nar et faldsikringssystems egnethed vurderes, skal laengden
af denne konnektor tages i betragtning ved beregning af faldhgjden. Under brug, skal konnektoren beskyttes mod enhver fare i
arbejdsmiljget, f.eks. termiske eller elektriske stad, mekanisk pavirkning, syresprgit eller andre kemiske reagenser, som kan pavirke
produktets ydeevne. Det er vigtigt at sikre far farste ibrugtagning, at de anbefalinger, der specifikt gaelder de enkelte dele i forbindelse
med dette produkt, overholdes som specificeret i manualen. ADVARSEL: Disse vejledninger skal udleveres til hver enkelt person, der
anvender dette produkt. Dette konnektorlink skal inspiceres fgr hver anvendelse af brugeren, og mindst en gang om aret af producenten
eller en bemyndiget person.Inspektionen skal registreres pa vedlagte arsopfelgningsskema. ADVARSEL: Sarg for, at
forankringspunktet er over brugeren. Undga situationer, hvor der kan overfgres kreefter pa leddet i et tilslutningsstykke. Sarg for, at
tilslutningsstykket lukker korrekt. For karabinhager med manuel lasning er det et udtrykkeligt krav, at Iasning sker. Undga tilslutninger,
der overfgrer kreefter mod leddet eller lasestiften pa et tilslutningsstykke. Levetid: Det er meget vanskeligt at vurdere eeldning pa grund
af normal anvendelse og opbevaringsbetingelser.Fglgende elementer vil imidlertid kunne reducere produktets bestandighed og levetid
veesentligt : Forkert brug, mekanisk deformation, fald fra hgjden p& konnektorlinket, generelt slid, ledfejl, kemisk forurening,
varmeforurening. Efter et fald skal konnektoren straks bortskaffes. Opbevarings/Renggrings: SERVICE OG OPBEVARING
Renggring: Hvis det bliver tilsmudset, skylles det i rent vand (maksimumtemperatur 40°C) med et neutralt renggringsmiddel. Nar udstyret
bliver vadt, enten fra brug eller pa grund af rengaring, skal det tarre naturligt og holdes veek fra direkte varme. Smagring: Bevaegelige
dele (f.eks. fieder og nitte) ma kun smgres med et smgremiddel pa silikonebasis. Det skal udfgres efter renggring og tarring. Opbevaring:
Under transport eller efter nadvendig rengaring, terring og smgring, opbevares det upakket pa et keligt, tart og markt sted i et kemisk
neutralt miljg borte fra megen varme eller varmekilder, hgj fugtighed, skarpe kanter, setsende midler eller andre mulige arsager til skade.
M& ikke opbevares vad. Undga UV-straler og salte miljger. SHELF LIFE (Foreeldelsesperiode): Levetiden er vejledende. Fglgende
faktorer kan ggre, at de varierer meget: -lkke-overholdelse af fabrikantens instrukser for transport, opbevaring og anvendelse, /-
"Aggressivt" arbejdsmiljg: Havmiljg, kemikalier, ekstreme temperaturer, skeerende kanter m.v. /-Seerlig intensiv anvendelse, /-Stad eller
store speendinger, /-Ukendskab til produktets fortid. Metalprodukter og mekaniske produkter (faldsikringsudstyr med automatisk
indrulning, glidere, arbejde pa tov, forankringer osv.) : En maksimal levetid pa 20 ar fra fabrikationsdato (opbevaring og anvendelse
inkluderet). ADVARSEL Det er vigtigt ngje at overholde disse metoder. FI KIINNITTIMET AM002: RUUVATTAVA KARBIINIHAKA,
AVAUTUMA 18 MM - 5/PAKK - R = 25 kN AMO010SJ: AUTOMAATTIKOUKKU, AVAUTUMA 18 MM AMO016: KAKSOINEN
TURVAKOUKKU KAANTOLLA, 21 MM AUKI AM018: RUUVIKARBIINIHAKA 1/4, AUTOMAATTILUKITUS, AVAUTUMA 19 MM - R =
23 kN AMO022: AUTOMAATTIKOUKKU, AVAUTUMA 55 MM - 2/PAKK - R = 25 kN AMO023: KOLMITOIMINEN LITIN,
AUTOMAATTILUKITUS, AVAUTUMA 19 MM - R = 25 kN AM025: KARBIINIHAKA AUTOMAATTILUKITUKSELLA, AVAUTUMA 23 MM
- 2/PAKK - R = 25 KN AM027: KARBIINIHAKA AUTOMAATTILUKITUKSELLA, AVAUTUMA 58 MM AMO030: AUTOMAATTIKOUKKU,
AVAUTUMA 25 MM Kayttéohjeet: Nama ohjeet on tarvittaessa kdannettava kayttémaan kielelle. Kayttajan on ennen suojavalineen
kayttvad luettava ja ymmarrettdvd naméa ohjeet. HUOMIO: Korkealla tyskentelyyn liittyy riskejd, joiden seurauksena voi olla
hengenvaarallinen loukkaantuminen. Suosittelemme, ettd tuotteen kayttajana opettelet sen oikeaoppisen kaytdn ja perehdyt siihen
liittyviin turvatoimenpiteisiin. Muista, ettd kokenut asiantuntija on paras opettaja. Harjoittele tuotteen kayttda ja varmista ettd ymmarrat
taysin sen toimintaperiaatteen. Kysy tarvittaessa lisatietoja patevalta henkildltd. VAROITUS: Tuotetta saavat kdyttaa vain sen turvalliseen
kayttoon koulutetut patevéat henkilét. VAROITUS: On tarpeen tehda s&énnéllisia maéaraaikaistarkastuksia, jotta laitteen tehokkuus ja
lujuus voidaan séilyttaé ja siten varmistaa kayttajan turvallisuus. VAROITUS: M&araaikaistarkastukset saa suorittaa vain pateva henkilo
ja tiukasti valmistajan maaraaikaistarkastusmenettelyjen mukaisesti. VAROITUS: Tuotteeseen ei saa tehda mitdan muutoksia tai
liséyksia ilman valmistajan kirjallista lupaa. VAROITUS: kaikki vaarat, jotka voivat aiheutua sellaisten laiteyhdistelmien kaytdstd, joissa
ankkurin turvallinen toiminta vaikuttaa jonkin laitteen turvalliseen toimintaan tai hairitsee sitd. Kaikki korjaustoimenpiteet on aina
annettava valmistajan tehtdvéksi. VAROITUS: Varmista, ettéa terveydentilasi ei vaikuta turvallisuuteesi laitteen normaalin k&yton aikana
tai hatatilanteessa. Tuotetta ei saa kayttaa sen kayttorajoituksista poikkeavalla tavalla eikd suunnitellun kayttotarkoituksen vastaisesti.
Jos epailet kykyasi sietdd putoamissuojaimen kayttéoén mahdollisesti liittyvaad iskukuormitusta, kysy neuvoa laékariltd. Henkilon ik ja
yleiskunto vaikuttavat merkittavasti hanen kykyynsa kestaa putoamiseen liittyvaa fyysistéa kuormitusta. Raskaana olevat naiset ja
alaikéiset eivat saa kayttaa koukkuja tai karabiinihakoja. YLEISET KAYTTOTIEDOT: Kiinnitin on tarked turvalaite, siksi jokaisella
kayttajalla on suositeltavaa olla kaytdssd henkilokohtainen kiinnitin, tuote on tarkistettava ennen jokaista kayttokertaa. Jos vahankin
epailet puutteita tuotteen kayttdkunnossa tai jos tuotteeseen on kohdistunut putoamisen aiheuttama rasitus, tuote on turvallisuussyista
poistettava kaytdstd. Ennen jokaista kayttoa ja sen jalkeen on tehtava seuraavat tarkastukset: - Varmista, etta rungossa, portissa ja
lukitusholkissa ei ole halkeamia, korroosiota, kulumia, muodonmuutoksia jne. tarkista, etta portti avautuu, sulkeutuu ja lukittuu oikein, -
automaattisen sulkuholkin on toimittava oikein, - tarkista, etta ruuvilukkoholkit kaéntyvat tasaisesti koko kierteensa pituudelta, - tarkista
kaikki niitit, - tarkista, etta kaikki merkinnat ovat luettavissa. Jokainen tuote tai osa, jossa esiintyy mitéa tahansa vikoja tai kuluneisuutta
on vaihdettava valittoméasti. Mikali tuotteeseen kohdistuu epailyksia, SITA EI SAA KAYTTAA! Varmistusjérjestelmén kaikki osat voivat
vaurioitua putoamisen yhteydessa. Jokainen osa on tarkastettava ennen uutta kayttéonottoa. TUOTETTA EI SAA KAYTTAA putoamisen
jalkeen. Putoamisen vastaanottaneessa tuotteessa voi olla silmamaaraisesti huomaamattomia vaurioita. Ja ettd sité ei saa kayttaa
uudelleen ennen kuin pateva henkildé on antanut kirjallisen luvan sen uudelleenkayttéén. Varmista, etta naiden tuotteiden yhteydessa
kaytettdvia muita komponentteja koskevia ohjeita noudatetaan EU 2016/425-asetuksen (henkildnsuojaimet) mukaisesti.
Putoamispysaytysvaljaat ovat ainoa kehoon tarttuva laite, jota saa kayttdd putoamispysaytysjarjestelmassa. Ankkkurilaite tai
ankkuripiste on esteisiin (maa tms.) tdrmaamisen vélttdmiseksi aina sijoitettava arvioidun putoamiskorkeuden ja kdyden pituuden
mukaan.  Varmista ettd ankkurointivoima vastaa 12kN (EN795):n vahimmaismurtokuormaa. PELASTUSSUUNNITELMA:
Putoamistapauksien varalta on ENNEN tyéskentelyn aloittamista laadittava pelastustoimia koskeva suunnitelma. On varmistettava, etta
myds paatoimeksiantajalla on dokumentoitu pelastussuunnitelma ja kyky toimia sen mukaisesti. =~ YHTEENSOPIVUUS: Ennen
ensimmaista kayttbkertaa on suositeltavaa tarkastaa huolellisesti, ettd tuote on yhteensopiva jarjestelméan muiden komponenttien
kanssa. Laite on suunniteltu suojaamaan loppukayttéjaéa korkealta putoamisvaaralta, tima liitin on liitettdvé yhteensopivaan liitdntaan
(esimerkki: EN361-valjaiden D-rengas: A, A/2). Yhteensopivuuden varmistaminen on tarkeaa, jotta valtetadn mahdollinen kayttddnotto
tai irtautuminen. T&ahan kiinnittimeen saa kiinnittd& vain yhden suojainjarjestelmén. Kiinnitin on tarkoitettu vain yhden henkildn kayttéon.
Varmista, etta putoamisvaraa on riittavasti, jotta estetadn maahan osuminen putoamistilanteessa. Huomio: Kiinnittimen kytkenta on
yhteensopiva, kun se toimii yhdessd muiden kiinnittimien kanssa ja sen koko/muoto ei aiheuta lukitsimien tahatonta avautumista.
Kaikkien kiinnikkeiden on sulkeuduttava ja lukkiuduttava kokonaan. MERKINTOJEN JA/TAI SYMBOLIEN SISALTO Merkintdjen
luettavuus on tarkastettava saanndéllisesti. Kayttorajoitukset: TUOTETIEDOT (TUOTEKORTTI ja tehtdva merkinta tarkastuskirjaan)
Tuote on jaljitettavissa merkintdjensa ja timéan kayttdoppaan tietojen perusteella. Tuote on tarkastettava vuosittain. Tarkastuksesta on
tehtava merkinta tarkastuskirjaan. N&in varmistetaan, etta se on kayttdkelpoinen ja toimii oikein. VAROITUS: Putoamisen pysayttavien
jarjestelmien osalta on turvallisuuden kannalta olennaista, etté laite tai kiinnityspiste on aina sijoitettu oikein ja etta tyo suoritetaan siten,
ettd putoamisriski ja putoamiskorkeus ovat mahdollisimman pienet. KAYTTO JA KUNNOSSAPITO Téatd kiinnitintd kaytetaan
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henkildsuojainten kytkemiseksi johonkin toiseen jarjestelmékomponenttiin (turvavaljaisiin, putoamissuojaimeen, ankkurointipisteeseen
jne.). Liittimeen merkityn luokan mukaan on tarke&d, etta liitin kiinnitetdén kiinnityspisteeseen siten, ettd kaikki kohdistuva voima
kohdistuu liittimen p&dakselin suuntaisesti. Valta tilanteita, joissa voimat voivat kohdistua sivuakselin suuntaisesti. Luokan B mukaisesti
kaytettyna kiinnitin voi olla osa alijarjestelm&a ja se on kiinnitettava siten, ettd rasitukset kohdistuvat ainoastaan padakselin suuntaisesti.
Kasitoimisella lukitsimella (esimerkiksi ruuvihaka) varustettua kiinnitinta suositellaan kaytettavaksi tilanteissa, joissa kiinnitinté El toiminan
aikana tarvitse kiinnittda ja avata toistuvasti. On pyrittéva valttamaan tilanteita, joissa kiinnitin kuormittuu lukitsimeensa néhden poikittain.
Kun arvioidaan putoamisenestojarjestelman soveltuvuutta, tdman liittimen pituus on otettava huomioon laskettaessa putoamiskorkeutta.
Suojaa liitin kayton aikana tydymparistossa esiintyviltd vaaroilta, esim. 1ampd- tai sdhkdiskuilta, mekaanisilta iskuilta, happoiskuilta tai
muilta kemiallisilta reagensseilta, jotka voivat vaikuttaa tuotteen toimintaan. Varmista ennen kayttda, ettéa tAman tuotteen eri osiin liittyvia
suosituksia noudatetaan oppaassa ilmoitetulla tavalla. HUOMAUTUS: Naiden ohjeiden on oltava jokaisen kayttajan saatavilla.
Kayttajan on tarkastettava kiinnitin ennen jokaista kayttdéa. Kiinnitin on annettava vahintdéan kerran vuodessa valmistajan tai valtuutetun
henkilon tarkastettavaksi. Tarkastuksesta on tehtdva merkintd oheiseen tarkastuskorttiin. HUOMAUTUS: Varmista, etta
ankkurointipiste sijoittuu kayttajan ylapuolelle. VAlta tilanteita, joissa kiinnittimen lukitsimeen voi kohdistua kuormitusta. Varmista, etta
kiinnittimen lukitsin sulkeutuu kunnolla. Varmista aina manuaalisella lukituksella varustettujen karabiinikoukkujen lukittuminen. Valta
tilanteita, joissa kiinnittimen lukitusvipuun tai lukitsimeen kohdistuu kuormitusta. Kayttoika: Tuotteen kayttdikaa on vaikea maarittaa.
Siihen vaikuttavat mm. kayttd- ja varastointiolot. Seuraavat tekijat voivat kuitenkin lyhentda tuotteen kestavyytta ja kayttdikaa
merkittavasti : epaasianmukainen kayttd, mekaaninen muodonmuutos, vieraan esineen putoaminen Kkiinnittimen paalle, yleinen
kuluminen, lukitsimen toimintah&irid, kemiallinen kontaminaatio, altistus kuumuudelle.  Havita liitin heti putoamisen jalkeen.
Sailytystad/Puhdistusta: KUNNOSSAPITO JA SAILYTYS Puhdistus: Jos tuote likaantuu, huuhtele se puhtaassa vedessa
(maksimilampétila 40°C) miedolla puhdistusaineella. Jos suojainjarjestelma kastuu, joko kaytdssa tai puhdistuksen yhteydessa, sen on
annettava kuivua itsekseen eika sitd saa altistaa suoralle lamméolle.  Voitelu: Voitele liikkuvat osat (esim. jousi ja niitti) ainoastaan
silikonipohjaisella voiteluaineella. Voitelu on tehtdva puhdistuksen ja kuivauksen jalkeen. Varastointi: Sailyta tuotetta kuljetuksen
yhteydessa tai puhdistuksen, kuivauksen ja voitelun jalkeen pakkaamattomana viiledssa, kuivassa kemiallisesti neutraalissa,
kuumuudelta, lAmmaonlahteiltd, kosteudelta, teraviltd reunoilta, korroosiolle altistavilta aineilta tai muilta vaurionaiheuttajilta suojattuna.
Tuotteen sailytys markana on kielletty. VAalta tuotteen altistusta UV-sateilylle ja suolaisille ympéristdille. Kayttdika (vanhentumisaika):
Kéayttdikd on ohjeellinen. Seuraavat tekijat voivat vaikuttaa siihen voimakkaasti: - Valmistajan antamien kuljetus-, varastointi- ja
kayttdohjeiden laiminlyénti. /- Toimintaymparistd on "aggressiivinen™: meri-ilmasto, kemikaalit, &arilampdétilat, terévat reunat jne. /-
Poikkeuksellisen intensiivinen kayttd. /- Voimakkaita isku- ym- rasituksia. /- Tuotteen kayttohistoria tuntematon. Metallituotteet ja
mekaaniset tuotteet (automaattisaadolla varustettu liukuva putoamisenestin, kdysity6t, ankkuroinnit jne.) : kayttéika enintddn 20 vuotta
alkaen valmistuspaivayksesta (mukaan lukien varastointi ja kayttd). VAROITUS Naitd menettelytapoja on ehdottomasti noudatettava
tarkasti. NO KOBLINGER AM002: SKRUKARABINER, 18 MM APNING - PAKKE MED 5 - R = 25 kN AM010SJ: AUTOMATISK
LASEKROK, 18 MM APNING AMO016: DOBBEL SIKKERHETSKROK MED SVING, 21-MM APNING AMO018: KARABINER MED
AUTOMATISK LASING 1/4 VRIDNING, 19 MM APNING - R = 23 kN AM022: AUTOMATISK LASEKROK, 55 MM APNING - PAKKE
MED 2 - R = 25 kN AM023: AUTOMATISK LASING TRIPPELTILKOBLING, 19 MM APNING - R = 25 kN AM025: KARABINER MED
AUTOMATISK LASING, 23 MM APNING - PAKKE MED 2 - R = 25 kN AM027: KARABINER MED AUTOMATISK LAS, 58 MM APNING
AMO030: AUTOMATISK LASEKROK, 25 MM APNING Brukerinstrukser: Denne handboken ma oversettes (i henhold til gjeldende
forskrifter) av forhandleren til spraket i landet der utstyret brukes. ADVARSEL: Arbeid i hgyden er en veldig farlig aktivitet som kan fare
til alvorlig personskade eller dgd. Vi anbefaler at du leser bruksanvisningen og sikkerhetsforholdsregler som gjelder for dette utstyret.
Husk at det ikke er noen "bedre" opptrening enn fra en kvalifisert trener. @v deg pa & bruke dette utstyret, sgrg for at du forstar hvordan
det fungerer, og spgr en kompetent person hvis du er i tvill ADVARSEL: For sikker bruk skal produktet bare brukes av en person som er
oppleert og kompetent. ADVARSEL: Gjennomfar alltid regelmessige periodiske undersgkelser for & kunne opprettholde effektiviteten og
styrken til utstyret, og sikre brukerens sikkerhet. ADVARSEL: Periodiske undersgkelser bgr kun utfares av en kompetent person og ved
a folge produsentens periodiske undersgkelsesprosedyrer. ADVARSEL: Ikke gjar noen endringer eller tillegg til utstyret uten forutgdende
skriftlig samtykke fra produsenten. ADVARSEL: farer som kan oppsta ved bruk av kombinasjoner av utstyrsdeler der den sikre funksjonen
til et enkelt element pavirkes av eller forstyrrer den sikre funksjonen til ankeret. Eventuelle reparasjoner ma utfgres av produsenten.
ADVARSEL: Bekreft at dine medisinske tilstander ikke pavirker din sikkerhet under normal bruk av utstyret eller i ngdstilfeller. Produktene
ma ikke brukes utover dets grenser, eller til noe annet formal enn det de er ment for. Hvis helsetilstanden din ikke er kompatibel med
arbeid i hgyden, som kan forarsake et rykk under en fallstopp, ma du kontakte legen din for sikkerhets skyld. Alder og fysiske forhold
pavirker arbeiderens evne til & motsta stgt fra fall. Gravide eller mindrearige skal ikke bruke kroker eller karabinkrok. GENERELL
INFORMASJON: Koblingen er viktig for din sikkerhet. Vi anbefaler at du tilordner den til en enkelt bruker nar det er mulig, og sjekker
den far hver bruk. Hvis du er i tvil om sikkerheten til produktet, eller hvis kontakten har blitt brukt for & stoppe et fall, er det avgjerende
for din sikkerhet at det tas ut av drift. Fglgende kontroller bar utfgres far og etter hver bruk: - bekreft at huset, porten og lasehylsen er
uten sprekker, korrosjon, slitasje, deformasjoner osv., - sjekk at porten apner, lukker og laser pa riktig mate, - den automatiske
lukkehylsen ma fungere korrekt, - sjekk at skruens lasehylser dreier jevnt langs gjengene, - sjekk nagler, - bekreft at alle merker er
leselige. Ethvert produkt eller komponent som viser feil eller slitasje, skal skrotes umiddelbart. | tvil om et produkt, IKKE BRUK DET.
Hvert produkt i sikkerhetssystemet kan bli skadet under et fall og ber alltid inspiseres far det brukes pa nytt. IKKE FORTSETT A BRUKE
noe produkt etter et kraftig fall, da den pafarte skaden kanskije ikke er synlig for det blotte gyet. Produktet skal aldri brukes igjen far en
kompetent person har gitt tillatelse til gjenbruk i skriftlig form. Bekreft atinstruksjonene for andre komponenter som anvendes i forbindelse
med disse produktene overholdes ifglge EU 2016/425-forordningen (personlig verneutstyr). En fallsikringssele er den eneste
kroppsenheten som er tillatt for bruk i et fallsikringssystem. Forankringsanordningen eller forankringspunktet ma alltid veere plassert,
med tanke pa bade hgyden pa fallet og tauets forlengelse for & unnga mulige hindringer (f.eks. Bakken). Forsikre deg om at ankeret har
en minstestyrke pd 12kN (EN795). SIKKERHETSPLAN: Det er viktig a klargjgre en fallredningsenhet F@R du begynner & jobbe. Det
er ogsa viktig a sikre at arbeidsgiveren har en dokumentert redningsplan og er i stand til & gjennomfare den. KOMPATIBILITET: Far
farste gangs bruk anbefales det & kontrollere ngye at materialet er kompatibelt med de andre komponentene i systemet. Enheten er
utviklet for & beskytte sluttbrukeren mot risikoen for fall fra hgyden. Koblingen ma kobles til en kompatibel tilkobling (slik som: en D-ring
av en EN361- sele: A, A/2). Det er viktig & sikre kompatibiliteten for & kunna unnga muligheten for utrulling eller frakobling. Bare ett
personlig beskyttelsessystem kan kobles til denne kontakten. Denne kontakten er designet for bruk av en person. Bekreft at det finnes
riktig fallklaring for & kunne forhindre stgt i bakken ved et fall. Merk: Kontakter anses a vaere kompatible nar de er designet for & fungere
sammen, og hvis form / starrelse ikke dpner seg utilsiktet. Alle tilkoblinger ma vaere lukket og last. BETYDNING AV MARKERING OG /
ELLER SYMBOLER: Markeringenes lesbarhet bgr kontrolleres med jevne mellomrom. Bruksbegrensninger: REGISTRERING OG
SERVICE (IDENTIFIKASJONS- OG ARLIG SERVICEBLAD) Produktet kan spores ved egen merking og denne bruksanvisningen. Den
ma gjennomga en arlig sjekk med registrering pa det arlige servicebladet. Dette sikrer at det kan anvendes og fungerer som det skal.
ADVARSEL: Nar det gjelder fallsikringssystemer, er det av sikkerhetsgrunner vesentlig at enheten eller forankringspunktet alltid er riktig
plassert og at arbeidet utfgres pa en slik mate at risikoen for fall og fallh@yden minimeres. BRUK OG VEDLIKEHOLD Koblingen du
nettopp har kjgpt, brukes til & koble personlig verneutstyr til visse systemkomponenter (sele, snor, fallstopp, ankerpunkt osv.). Avhengig
av klassen som er spesifisert pa koblingen, vil det veere viktig at koblingen er festet til et forankringspunkt slik at enhver kraft som utgves
vil veere langs hovedaksen til koblingen. Unnga situasjoner der kraft kan pafgres mot mindre akse. Nar du bruker en klasse B-kontakt,
kan kontakten veere en del av et delsystem og veere sikret slik at motstand bare utgves langs hovedaksen. Nar du bruker en manuell
lasekontakt (f.eks. Skrue), anbefales det at den brukes i situasjoner som IKKE KREVER hyppig montering og lgsrivelse under arbeid.
Det ma utvises forsiktighet for & unnga belastning pa kontaktsperren. Mens hensiktsmessigheten av et fallsikringssystem vurderes, ma
lengden pa kontakten tas i betraktning ved beregning av fallhgyden. Under bruk m& du beskytte kontakten mot enhver fare i
arbeidsmiljget, f.eks. termiske eller elektriske stgt, mekanisk pavirkning, syresprut eller andre kjemiske reagenser som kan pavirke
ytelsen til produktet. DET ER VESENTLIG & sikre fgr bruk at de spesifikke anbefalingene for hver del assosiert med dette produktet, blir
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overholdt som angitt i hdndboken. ADVARSEL: Disse instruksjonene skal gis til alle som bruker dette produktet. Denne kontakten
bar inspiseres far hver bruk av brukeren og minst en gang i aret av produsenten eller av en autorisert person. Inspeksjonen skal
registreres i vedlagte arlige sporingsark. ADVARSEL: Forsikre deg om at ankerpunktet er over brukeren. Unnga situasjoner der kraft
kan brukes pa lukkesystemet. Forsikre deg om at lasen lukkes ordentlig. For karabiner med manuell lasing er det viktig & lase dem.
Unnga tilkoblinger som kan presse sperren eller lasehendelen til en tilkoblingsenhet. Livstid : Det er veldig vanskelig & estimere aldring
pa grunn av normale bruks- og lagringsforhold. Imidlertid kan fglgende redusere produktets styrke og levetid betydelig: feil bruk, mekanisk
deformasjon, stort kontaktfall, generell slitasje, kjemisk kontakt, kontakt med en varmekilde. Kast koblingen umiddelbart etter et fall.
Lagringsinstruks/Rengjgrings: VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING Rengjgring: Hvis tilsmusset, skyll med rent vann (maks.
Temperatur 40 ° C) med et mildt ngytralt vaskemiddel. Nar utstyret blir vatt, enten under bruk eller under rengjering, bgr det lufttarkes
og bar holdes borte fra varmekilder. Smgring: Smgr de bevegelige delene (f.eks. Fjaer og nagle) med et silikonbasert smgremiddel.
Dette bar gjares etter rengjgring og tarking. Oppbevaring: Under transport eller etter rengjgring, tarking og smaring ma du oppbevare
det utpakkede produktet pa et kjglig, tert og markt sted i et kjiemisk ngytralt miljg, vekk fra overdreven varmekilde, hgy luftfuktighet,
skarpe kanter, korroderende eller andre mulige arsaker til skade. Oppbevar ikke nar det er vatt. Unnga UV-straling og saltvannsmiljger.
Levetid (foreldelsesperiode): Levetiden er ment som en indikasjon. Falgende faktorer kan fa den til & variere sterkt: - Manglende
overholdelse av produsentens anvisninger for transport, lagring og bruk / - "Aggressivt" arbeidsmiljg: marin atmosfeere, kjemisk, ekstreme
temperaturer, skarpe kanter etc. / - Veldig intensiv bruk / - Betydelig stat eller begrensning / - Mangel pa kunnskap om produktets fortid.
Metallprodukter og mekaniske produkter (fallstopp med automatisk rapellering, glidning, arbeid pa tau, ankere, etc.): maksimal levetid 20
ar fra produksjonsdatoen (inkludert lagring og bruk). ADVARSEL Det er viktig at disse metodene falges noye.
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PART 1
LIST OF REFERENCES
MODEL@  [DESCRIPTION® OPENING WIDTH(® MATERIAL (D Major axis strenght @ SRS @
AM002 Steel carabiner 18mm Steel 25 kN B
AM010SJ Steel carabiner 18mm Steel 25 kN T
AM016 Small carabiner 20mm Alloy steel 23 kN T
AM018 Steel carabiner 19mm Steel 23 kN B
AM022 Big hook 55mm Steel 25 kN A
AM023 [Aluminium carabiner 19mm Aluminium 25 kN B
AM025 [Aluminium carabiner 23mm Aluminium 25 kN B
AMO027 [Aluminium carabiner 58mm Aluminium 23 kN A, T
AM030 [Aluminium carabiner 25mm Aluminium 33 kN A, T
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PART 2 : PART 2 (RECORD CARD_

PART 3

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Reglement EPI (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration
de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. Pour chaque produit, son ou ses
Organisme(s) d'évaluation de Conformité sont indiqués sur la Déclaration de Conformité et le détail de ses performances se trouve dans
sa fiche produit sur le site internet. - EN Performances : Comply with the essential requirements of PPE Regulation (EU) 2016/425 and
the below standards. The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. For each
product, its Conformity Assessment Body(ies) are indicated on the Declaration of Conformity and details of its performances can be
found in its product sheet on the website. - ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de la Reglamentacion (UE)
2016/425 EPI y con las normas a continuacion. La declaracion de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la
seccién de datos del producto.El o los organismos de evaluacion de conformidad de cada producto vienen indicados en la declaracién
de conformidad y los detalles de su rendimiento pueden encontrarse en su ficha de producto en el sitio web. - PT Desempenho : Em
conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 EPI e as normas abaixo. Pode consultar a declarac¢éo de
conformidade na pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. Os organismos de avaliagdo da conformidade estdo indicados
na Declaracao de conformidade de cada produto e os respetivos dados de desempenho encontram-se na ficha do produto disponivel
no site. - RU Paboune xapaktepucTuku : COOTBETCTBYIOT OCHOBHbIM TpeboBaHuam lMpegnucanus (EC) 2016/425 CU3 n npuBogMMbIM
HWxe cTaHgapTaMm. [leknapauus cCoOoTBETCTBMSA AOCTYMHa Ha Beb-cante www.deltaplus.eu B pasgene ¢ gaHHbIMU nagenus. [nsa kaxxgoro
n3genus opraH (-bl) MO OUEHKE COOTBETCTBMSI yKa3aHbl B [leknapauum O COOTBETCTBUM, @ MOAPOGHYH WHopmMaumio o ero
XapakTepucTrkax MOXHO HaWTW B macrnopTe NpoaykTa Ha uHTepHeT-camTe. - IT Prestazioni : Conformi alle specifiche essenziali del
Regolamento (UE) 2016/425 EPI ed alle norme elencate in seguito. La dichiarazione di conformita € accessibile sul sito internet
www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. Per ogni prodotto, I'Organismo o gli Organismi di valutazione della conformita sono indicati
nella Dichiarazione di conformita e i dettagli sulle sue prestazioni sono riportati nella scheda prodotto sul sito web. - NL Prestaties :
Voldoen aan de essentiéle vereisten van Verordening (EEG) 2016/425 PBM en de onderstaande normen. De verklaring van
overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website www.deltaplus.eu in de productgegevens. Voor elk product worden de
conformiteitsbeoordelingsinstantie(s) vermeld in de conformiteitsverklaring en details over de prestaties zijn te vinden in het productblad
op de website. - DE Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der PSA EU-Verordnung 2016/425 und den folgenden
Normen. Die Konformitétserklarung kann in den Produktdaten auf der Website www.deltaplus.eu heruntergeladen werden. Fir jedes
Produkt sind die Konformitatsbewertungsstelle(n) in der Konformitétserklarung angegeben und die Einzelheiten der Leistung sind im
Produktdatenblatt auf der Website zu finden. - PL Wiasciwosci : Zgodnie z podstawowymi wymaganiami rozporzadzenia 2016/425 (UE)
100 oraz ponizszymi normami. Deklaracja zgodnosci jest dostepna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. W deklaracji
zgodnosci kazdego produktu wskazana jest jednostka badz jednostki oceniajgce zgodnos¢, natomiast szczegotowe parametry sg podane
w karcie produktu dostepnej na stronie internetowej. - €S Vlastnosti : Splfiuje zakladni pozadavky evropské smérnice 2016/425 OOP a
dale také pozadavky nize uvedenych norem. ProhlaSeni o shodé najdete na webu www.deltaplus.eu v asti s technickymi udaji vyrobku.
U kazdého vyrobku je v prohlaSeni o shodé uveden organ (organy) posuzovani shody a podrobnosti o jeho vlastnostech Ize nalézt v
produktovém listu na webovych strankach. - SK Vykonnosti : V stlade so zakladnymi poziadavkami nariadenia (EU) 2016/425 OOPP a
nizSie uvedenymi normami. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v asti Informacie o vyrobku. Pri
kazdom vyrobku sa jeho organ(y) posudzovania zhody uvadza(ju) vo vyhladseni o zhode a informacie o jeho vykonnosti sa hachadzaju v
karte vyrobku na webovom sidle. - HU Védelmi szintek : Megfelel a 2016/425 EU EVE Rendelet alapvet6 kdvetelményeinek és az alabbi
szabvanyoknak. A megfelel6ségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok k&zott érhetd el. A megfeleléségértékeld
testiilet(ek) minden egyes termék esetében a megfelelségi nyilatkozatban van(nak) feltiintetve, a termék teljesitményének részleteirdl
pedig a weboldalon talalhaté termékadatlapon talal tajékoztatast. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale Regulamentului
(UE) 2016/425 EIP si standardelor de mai jos. Declaratia de conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu, impreuna
cu datele produsului. Pentru fiecare produs, organismele sale de evaluare a conformitatii sunt indicate in Declaratia de conformitate, iar
detaliile privind performantele acestuia pot fi gasite Tn fisa produsului, pe pagina web. - EL Emddoeig : Zuppdppwaon He TIg Bacikeg
amaitoelg Tou Kavoviopou (EE) 2016/425 M.ALM. kai Twv KaTwTEPpw TTPoTUTTWY. H dAAwon cupudpewaong eivar Tpoodaoiun otov
dikTuakd TOTTO internet www.deltaplus.eu péca oTta dedopéva Tou TpoiodvTog. Ma k&Be Trpoidv, o(ol) Popéag(eig) AgloAdynong
Zuppdpewaong avaeépovtal atn ARAwOn Zuppépewong Kal AETITOPEPEIES YIa TNV aTrédoaor| Tou BpiokovTtal aTo @UAAO TTPOIGVTOG TOu
oatnv IaTogeAida. - HR Performanse : U skladu s osnovnim zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 OZO i nize navedenih normi. Izjava o
sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. Nadlezna tijela za procjenu
sukladnosti za svaki proizvod navedena su na Izjavi i sukladnosti, a podaci o performansama nalaze se na sigurnosno-tehni¢kom listu
koji je dostupan na internetskoj stranici. - UK PoGoui xapakTtepucTukm : Bignosigae ocHoBHUM BuMoram Pernamenty (€C) 2016/425 313
Ta cTaHgapTam, HaBegeHum Hwkde. [leknapauisa BignoBigHOCTI 4OCTynHa Ha Beb-canTi www.deltaplus.eu B gaHmnx npo npoaykt. Ans
KOXXHOrO MpoAyKTy B AeKrapauii npo BignoBigHICTb 3a3HayeHO opraH(u) OuiHKW BIAMOBIAHOCTI, a AeTanbHy iHOpMaLilo Npo Noro
XapakTepUCTVKN MOXHa 3HaWTU B nacnopTi npoaykTy Ha BebcanTi. - TR Performans : 2016/425 Ydnetmeliginin (AB) KKD ve asagidaki
standartlarin esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde urln bilgilerinden ulasilabilir. Her
urin i¢in Uygunluk Degerlendirme Kurulusu/Kuruluglari Uygunluk Beyaninda belirtiimistir ve performansina iliskin ayrintilar web
sitesindeki Uriin sayfasinda bulunabilir. - ZH £EE : 42016/425 (BRER) FESF0 FHIRRAEREEARRNIEE R,  FFAARMERY 75 B T 1E R
www.deltaplus.euft) == S Bl EFR, X TR, FFEVERS I EER 7RSSR L),  FCPERE TS IR _EAYFE S AT A
2|, - SL Performansi: Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU) §t. 2016/425 OZO in spodaj navedene standarde. Izjava o skladnosti
je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. Organ za ugotavljanje skladnosti je za vsak izdelek naveden v izjavi
o skladnosti, podrobnosti o njegovem delovanju pa so na voljo v opisu izdelka na spletni strani. - ET Omadused : Vastab maaruse (EL)
2016/425 IVM pdhinduetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kattesaadav veebisaidil www.deltaplus.eu
tooteandmete rubriigis. Iga toote puhul on selle vastavust hindava(te) asutus(t)e nimi ndidatud Vastavusdeklaratsioonil ja Uiksikasjalikud
andmed selle toimivuse kohta on veebilehel oleval tootelehel. - LV Tehniskie raditaji : Atbilst Regulas (ES) 2016/425 |AL pamatprasibam
un zemak esoSajiem standartiem. Atbilstibas apliecindjums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala par produkta
informaciju. Katram produktam atbilstibas novértéSanas iestade(-es) ir noradita(-as) atbilstibas deklaracija, un informacija par tas
veiktspéju ir atrodama tas produkta datu lapa timekla vietné. - LT Parametrai : Atitinka esminius Reglamento 2016/425 AAP reikalavimus
ir toliau nurodytas normas. Atitikties deklaracijg galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. Atitikties
deklaracijoje nurodyta kiekvieno gaminio atitikties vertinimo organizacija ar organizacijos, o iSsamig informacijg apie gaminio
eksploatacines savybes galima rasti gaminio apraSyme svetainéje. - SV Prestanda : Stammer 6verens med de vasentliga kraven i
Kommissionens férordning (EU) nr 2016/425 PSS och normerna nedan. Forklaringen om dverensstdammelse finns i produktuppgifterna
pa internet pd www.deltaplus.eu. For varje produkt anges dess organ for bedémning av Overensstammelse i forsakran om
dverensstammelse och narmare uppgifter om dess prestanda finns i produktbladet pa webbplatsen. - DA Ydelse : | overensstemmelse
med de vaesentligste krav i Forordning (EU) 2016/425 PVS og nedenstdende standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er
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tilgeengelig p& internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. For hvert produkt er dets overensstemmelsesvurderingsorgan(er)
angivet pa overensstemmelseserkleeringen, og detalier om dets ydeevne kan findes i dets produktblad p& hjemmesiden. - FI
Ominaisuudet : Asetuksen (EU) 2016/425 SSJ ja jaljempand olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset.
Vaatimustenmukaisuusvakutus 6ytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydestd. For hvert produkt er
samsvarsvurderingsorganet(e) angitt pa samsvarserkleeringen, og du finner mer informasjon om produktets ytelse i produktarket p&
nettstedet. - NO Ytelsen til : Oppfyller de grunnleggende kravene i forordning (EU) 2016/425 PVU og standardene nedenfor. EU-
samsvarserklaeringen finner du pa nettsiden www.deltaplus.eu i dataene til produktet. Kunkin tuotteen vaatimustenmukaisuutta arvioiva(t)
elin(t) on ilmoitettu vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa, ja yksityiskohtaiset tiedot tuotteen suorituskyvysta I[8ytyvat sen
tuoteselosteesta verkkosivustolla. )
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REGULAMENTO (UE) 2016/425 - RU NMOCTAHOBJIEHWE (EC) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - NL
VERORDENING (EU) 2016/425 - DE EU-Verordnung 2016/425 - PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI
(EU) 2016/425 - SK NARIADENIE (EU) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425
- EL KANONIZMOZX (EE) 2016/425 - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK PEIMMAMEHT (€C) 2016/425 - TR 2016/425

DUZENLEMESI (AB) - ZH #:#1 (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL) 2016/425 - LV

NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA FORORDNING
(EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 - NO FORORDNING (EU) 2016/425

C € FR Réglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - ES REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - PT

(EU) 2016/425 3=01 AR

EN365 : 2004 FR Equipements de protection individuelle contre les chutes de hauteur — Exigences générales pour
le mode d’empiloi, I'entretien, 'examen périodique, la reparation, le marquage et 'emballage. - EN Personal protective
equipment against falls from a height — General requirements for the instructions for use, maintenance, periodic
examination, repair, marking and packaging. - ES Equipo de proteccion individual contra las caidas de altura: requisitos
generales para el modo de uso, mantenimiento, revision periédica, reparacidon, marcacion y empaque. - PT
Equipamentos de prote¢do individual contra as quedas de altura — Requisitos gerais para o manual de instrugdes,
manutencdo, exame periddico, repara¢cdo, marcagcdo e embalagem. - RU Cpeacrtea vHOuBMAYanbHOW 3aLUUTbl OT
nageHns c BbicoTbl — OOWwMe TpeboBaHWsi MO MPUMEHEHUIO, TEXHUYECKOMY OOBCNYXWUBaHWIO, NEPUOAUNYECKOMY
KOHTPOIIO COCTOSIHUSI, PEMOHTY, MapkupoBke 1 ynakoBke. - IT Dispositivi di protezione individuale contro le cadute
dall'alto - Requisiti generali per le istruzioni per l'uso, la manutenzione, l'ispezione periodica, la riparazione, la
marcatura e l'imballaggio. - NL Persoonlijke beschermingsmiddelen tegen vallen van hoogte - Algemene vereisten
voor de handleiding, de periodieke inspectie, de reparatie, de markering en de verpakking. - DE Personliche
Schutzausriistung gegen Absturz — Allgemeine Anforderungen fur den Einsatz, die Instandhaltung, die regelméaRige
Uberpriifung, die Reparatur, die Kennzeichnung und die Verpackung. - PL Srodki ochrony indywidualne;
zapobiegajace upadkom z wysokosci — Ogdlne wymagania dotyczgce sposobu uzycia, konserwacji, okresowych
kontroli, naprawy, znakowania i opakowania. - CS Osobni ochranné prostfedky pro ochranu proti padu z vySky —
VSeobecné pozadavky na pouzivani, udrzbu, pravidelné kontroly, opravy, baleni a oznaceni. - SK Osobné ochranné
prostriedky na ochranu pri praci vo vySkach — VSeobecné poziadavky na pouzivanie, udrzbu, pravidelné testovanie,
opravu, oznacovanie a balenie. - HU Magasbdl valé zuhanas elleni egyéni védbeszkdzok — A hasznalati utasitasra, a
karbantartasra, az idészakonkénti fellilvizsgalatra, a javitasra, a jelolésre és a csomagolasra vonatkozo6 altalanos
kovetelmények. - RO Echipamente individuale de protectie impotriva caderilor de la inaltime — Cerinte generale pentru
instructiuni de utilizare, intretinere, verificare periodica, reparare, marcare si ambalare. - EL EEOTTAIOpOI aTOMIKAG
TTPOOTACIOG KOTA TWV TITWOEWV a1Td UYWog — MEVIKEG aTTAITACEIG YIa TOV TPOTTO XProNg, TN GUVTAPNON, TNV TTEPIODIK
e¢€Taon, TNV €TTIOKEUN, TN Ofuavon Kal Tn cuokeuaaia. - HR Osobna zastitna oprema protiv pada s visine - Op¢i
zahtjevi uputa za uporabu, odrzavanja, povremene revizije, popravke, oznaCavanja i ambalaze. - UK 3acobu
iHOUBIAYanbHOrO 3axWCTy Big MNafiHHS 3 BMCOTWM - 3aranbHi BUMOTMM [0 iHCTPYKUi 3 ekcnnyartauii, TeXHi4Horo
o6cnyroByBaHHs1, NEPIOAMYHOrO OrnsAdy, PEMOHTY, MapKyBaHHSA Ta ynakosku. - TR Yiksekten dusmeye kargi kisisel
koruyucu donanim — Kullanim, bakim, periyodik muayene, tamirat, isaretleme ve ambalaj konusunda talimatlar igin

genel gereksinimler. - ZH G @ 22BN ABHIPIR & - (E 1A, (RIRER. EHNE, REHE, KR kis

BN —EHE, - SL Osebna varovalna oprema za za3&ito pred padci z viSine - Splosne zahteve za navodila za
uporabo, vzdrzevanje, redne preglede, popravila, oznaCevanje in pakiranje. - ET Isikukaitsevahendid korgelt
kukkumise vastu — Uldised kasutusjuhendi, hoolduse, regulaarse Ulevaatuse, parandamise, margistamise ja
pakendamise nduded. - LV Aprikojums individualai aizsardzibai pret kritieniem no augstuma - lietoSanas, uzturéSanas,
periodiskas parbaudes, laboSanas, markéSanas un iepakoSanas visparigas prasibas. - LT Asmeninés apsaugos nuo
kritimo i§ auk$&io priemonés — Bendrieji reikalavimai, keliami naudojimo, priezidros, periodinio tikrinimo, taisymo,
zenklinimo ir pakavimo instrukcijoms. - SV Personlig skyddsutrustning mot fall fran hojd — Allmanna krav for
anvandningssatt, underhall, regelbunden inspektion, reparation, markning och foérpackning. - DA Personlige
vaernemidler mod fald fra hgjden — Generelle krav til brugsanvisning, vedligeholdelse, periodisk undersggelse,
reparation, meerkning og emballage. - FI Putoamissuojaimet — Kayttda, huoltoa, maaraaikaistarkastuksia, korjauksia,
merkint6ja ja pakkausta koskevat yleiset vaatimukset. - NO Personlig verneutstyr mot fall fra hayde - Generelle krav
til bruk, vedlikehold, periodisk undersgkelse, reparasjon, merking og emballasje.
Ll g Sladlall a5 5 2 a5 (5 sl Landll 5 Alpall s aladin) ilagledl Lalall Cilillaiall ~cle i V1 (e do il 2 dpaddll dlesl) Cilase AR
- cadadl

EN362 : 2004 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Connecteurs - EN Personal
protection equipment against falls from a height - Connectors - ES Equipo de proteccién individual contra caidas en
altura - Conectores - PT Equipamento de protec¢ao individual contra quedas em altura - Ligadores - RU Cpeactsa
MHOMBMAYANbHOW 3alMTbl OT NageHus ¢ BbICOTbl - CoeauHuTenbHble ycTponctea - IT Dispositivo di protezione
personale contro le cadute dall'alto - Connettori - NL Persoonlijk beschermingsmiddel tegen vallen op hoogte -
Verbindingsstukken - DE Persoénliche Schutzausrustung gegen Absturz - Verbindungselemente - PL Srodki ochrony
indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokosci - Lgczniki - CS Osobni ochranné prostfedky proti padim z vysky
- Spojky - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vysky. Konektory - HU Egyéni védd&felszerelés magasbol valo
lezuhanas megel6zésére - Csatlakoz6k - RO Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime.
Piese de legatura - EL EEomTAIGUOG ATOUIKAG TTPOCTACIOG aTTd TIG TITWOEIG atmd Uywog - 2uvdeopol - HR Oprema za
osobnu zastitu protiv pada s visine - Konektori - UK 3acobu iHOuBigyanbHOro 3axvcTy Big nafiHHS 3 BUCOTM -

s'egHysadi - TR Yuksek bir yerden diismeye karsi kisisel koruyucu ekipman - Konnektorler - ZH /D A &2 B IE 1R
% - JEHEER - SL Osebna varovalna oprema za zascito pred padci z visine — Spojni elementi - ET K&rgelt kukkumise
isikukaitsevahendid - Karabiinid - LV Individualas aizsardzibas iekartas kritienu novérsanai no augstuma - Konektori -
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LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo i§ auk$cio jranga — jungtys - SV Personlig fallskyddsutrustning —
Kopplingsanordningar - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden — Konnektorer - FI Putoamissuojaimet
— Kiinnittimet. - NO Personlig verneutstyr mot fall fra hgyde - koblinger A76 FR Classe - EN Class - ES Clase - PT
Classe - RU Knacc - IT Classe - NL Klasse - DE Klasse - PL Klasa - CS Tfida - SK Trieda - HU Osztaly - RO Clasa -

EL Katnyopia - HR Klasa - UK Knac - TR Sinif - ZH Z5l - SL Razred - ET Klass - LV Klase - LT Klasé - SV Klass -

DA Klasse - FI Luokka - NO Klasse
ol 3 (il AT6 - Ola gl - lelds jY) (g Ja sidl (e Apadfl) 408 4l ilaes AR

EN12275 : 2013 FR Equipement d'alpinisme et d'escalade -Connecteurs - Exigences de sécurité et méthodes
d'essais - EN Mountaineering equipment-Connectors - Safety requirements tests & tests methods - ES Equipo de
alpinismo y de escalada - Conectores - Exigencias de seguridad y métodos de ensayo - PT Equipamento de alpinismo
e escalada - Ligadores - Exigéncias de seguranca e métodos de teste - RU AnbnMHUCTCKOE CHapshkeHue -
CoepuHuTenbHble ycTponcTaa - TpebosaHus 6esonacHoCTN n MeToAbl ucnbiTaHnn - IT Equipaggiamenti per alpinismo
e scalata - Connettori - Esigenze di sicurezza e metodi di prova - NL Bergsport- en klimuitrusting - verbindingsstukken
- Veiligheidseisen en testmethoden - DE Bergsteigausriistung — Verbindungsmittel — Sicherheitstechnische
Anforderungen und Prufverfahren - PL Sprzet alpinistyczny i wspinaczkowy - tgczniki - Wymogi dotyczace
bezpieczenstwa oraz metod testowych - CS Horolezecka vyzbroj - Karabiny - Bezpec€nostni pozadavky a zkuSebni
metody - SK Horolezecké vybavenie. Karabiny. Bezpe¢nostné poziadavky a skiSobné metédy - HU Hegyméaszo
felszerelések - Csatlakozo6k - Biztonsagi kévetelmények és vizsgalati médszerek - RO Echipament pentru alpinism si
escalada. Piese de legatura. Cerinte de securitate si metode de incercare - EL E&omAiopdg yia opeifacia Kai
avappixnon -Zuvdeapol - ATraitioelg ac@aleiag kar uéBodol dokiy;vn - HR Oprema za alpinizam i planinarenje -
Konektori - Zahtjevi za sigurnosti i probne metode - UK ObnagHaHHa Ans anbniHiamy Ta ckenenasiHHs - 3'eaHyBavi -
Bumorn 6esnekn Ta metoam BunpobyBaHb - TR Dagcilik ekipmani - Konnektorler - Glvenlik gereksinimlerine yonelik
testler ve test yontemleri - ZH | 5888 %- &L - ZANEMIAR 7L - SL Gorniska oprema — Vponke —
Varnostne zahteve in preskusne metode - ET Magironimisvarustus - Karabiinid - Ohutusnduded ja katsemeetodid - LV
AlpTnisma aprikojums - Karabines- DroSibas prasibas un testa metodes - LT Alpinizmo jranga — jungtys — saugos
reikalavimy bandymai ir bandymy metodai - SV Klatterutrustning — Kabinhakar — Sékerhetskrav och provningsmetoder
---- - DA Bjerg- og klatreudstyr — Konnektorer — Krav til sikkerhed og prgvemetoder - Fl Kiipeilyvarusteet — Kiinnittimet
— Turvallisuuteen ja koemenetelmiin kohdistuvat vaatimukset - NO Fjellklatring og klatreutstyr-koblinger -
Sikkerhetskrav og testmetoder A76 FR Classe - EN Class - ES Clase - PT Classe - RU Knacc - IT Classe - NL Klasse
- DE Klasse - PL Klasa - CS Tfida - SK Trieda - HU Osztaly - RO Clasa - EL Katnyopia - HR Klasa - UK Knac - TR

Sinif - ZH ZB5! - SL Razred - ET Klass - LV Klase - LT Klasé - SV Klass - DA Klasse - FI Luokka - NO Klasse
el 3 Cia AT6 <l LAY Gk s Sl illlaie &l LAl - Juall Gl Cilaes <lase AR

FR Conformités qualifiantes particuliéres - EN Specific qualifying conformances - ES Conformidades especificas de calificacion
- PT Conformidades de qualificacdo particulares - RU CooTBeTcTBre 0CcOo6bIM 3KCMyaTaLMoOHHbIM Xapaktepuctukam - IT
Conformitd qualificanti particolari - NL Specifieke kwalificerende conformiteit - DE Besondere qualifizierende
Konformitatsanforderungen - PL Szczegdtowe zgodnosci kwalifikacyjne - CS PFislusné konkrétni pfedpisy - SK Specialne
kvalifikaéné zhody - HU Egyedi min&sitd megfelel6ség-tanisitdsok - RO Conformitati de calificare specifice - EL €idikég
dlakekpIyéveg ouppoppwoels - HR Posebne kvalifikatorne sukladnosti - UK Okpemi kBanidpikauinHi Bumoru - TR Belli uygunluk

ozellikleri - ZH FFE B2 4544 - SL Skladnosti posebne kvalifikacije - ET Konkreetsed nduetele vastavuse kvaliteediomadused
- LV Atbilstosas specifiskas 1pasSibas - LT Specifikacijy reikalvimus atitinkan¢ios - SV Specifika egenskaper for

Overensstammelse - DA Saerlige overensstemmelseskvalifikationer - Fl Erityisluokitus - NO Spesifikke kvalifiserende samsvar
Ama 335 Hulal dgldae clladiul AR

EN363 : 2018 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Systémes individuels de
protection contre les chutes. - EN Personal protection equipment against falls from a height - Personal systems for
protection against falls. - ES Equipos de proteccion individual anticaidas en altura - Sistemas de proteccion individual
anticaidas. - PT Equipamento de protecao pessoal anti-queda de alturas - Sistemas pessoais de prote¢do anti-queda.
- RU Cpepacrtea nHauBuayansHoON 3allnTbl OT NafeHns ¢ BbicoTbl - CUCTEMbI MHOVBMAYANbHON 3alnUThbl OT NaAeHUs.
- IT Dispositivi di protezione individuale contro le cadute dall'alto - Sistemi di protezione individuale contro le cadute. -
NL Persoonlijke beschermingsmiddelen die beschermen tegen vallen - persoonlijke systemen voor valbescherming. -
DE Personliche Schutzausriistung gegen Absturz - Personensicherungssysteme gegen Stirze. - PL Srodek ochrony
indywidualnej przed upadkiem z wysokosci — Systemy indywidualne do ochrony przed upadkiem. - CS Osobni
ochranné prostredky proti padu z vysky — Osobni systémy ochrany proti padu. - SK Osobné ochranné prostriedky proti
padu z vysky - individualne sytémy ochrany proti pAdom. - HU Magasbdl val6 lezuhanas elleni egyéni védéeszkoz -
Lezuhanas elleni egyéni véddeszkozok. - RO Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime -
Sisteme individuale de protectie impotriva caderilor. - EL E0TTAICPGG ATOWIKNG TTPOOTACIAG ATTO TIG TITWOEIG AT UYPog
- Atopikd ouoTrpara TrpoaTaagiag amd TTwoelg. - HR Osobna zastitna oprema od pada s visine — sustavi za osobnu
zastitu od pada s visine. - UK 3acobu iHamBigyanbHOro 3axucTy Big nagiHHa 3 BUCOTM — CucTtemMu iHguBiayanbHoOro
3axucTy Big nagiHHg. - TR Yiksekten dusmelere karsi kisisel koruyucu donanim - Dismeye kars! kisisel koruyucu
sistemler. - ZH Bhmi 2B %A NBPIR & — N ABLEAVER ST, - SL Osebna za3¢itna oprema pred padci z visine -
Osebni sistemi za za$Cito pred padci. - ET Kdrgustest kukkumise vastane personaalne isikukaitsevarustus -
Individuaalne kukkumiskaitsesiisteem. - LV Individudlas aizsardzibas Iidzeklis pret kritieniem no augstuma —
Individualas sistémas pretkritienu aizsardzibai. - LT Asmeninés apsaugos nuo kritimo priemonés — asmeninés
apsaugos nuo kritimo sistemos. - SV Personlig skyddsutrustning mot fall fran héjd — Personliga fallskyddssystem. -
DA Personlige veernemidler mod fald fra hgjder - Personlige systemer til beskyttelse mod fald. - FI Henkilésuojain,
suojaa putoamiselta tydskenneltaessa korkealla - Henkildsuojainjarjestelma, suojaa putoamiselta. - NO Personlig

verneutstyr mot fall fra hgyde - Personlige systemer for fallsikring.
- da il e Aleall Apadd Ralail — Ciladi e (e da gl (e Aleall Bpaddll leall Cilaas AR

EN364 : 1992 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur : Méthodes d'essais. - EN
Personal protective equipment against falls from a height : Test methods. - ES Equipos de proteccion individual
anticaidas de altura: métodos de ensayo. - PT Equipamento de protecdo pessoal anti-queda em altura: Métodos de
teste. - RU CpeacteBa vHAMBMAyanbHON 3awMTbl OT NMaAeHUs C BbICOTbI: MeToabl ucnbiTaHun. - IT Dispositivi di
protezione individuale contro le cadute dall'alto: Metodi di prova. - NL Persoonlijke beschermingsmiddelen tegen
vallen: testmethodes. - DE Personliche Schutzausriistung gegen Absturz: Testmethoden. - PL Srodek ochrony
indywidualnej przed upadkiem z wysokosci: Metody przeprowadzania prob. - CS Osobni ochranné prostfedky proti
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padu z vysky: Zpusoby testovani. - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vy$ky: metddy skusania. - HU Egyéni
védbeszkdzOok a magasbol torténd leesés ellen: Vizsgalati moédszerek. - RO Echipament individual de protectie
impotriva caderilor de la Tnaltime: Metode de testare. - EL E€oTTAIONOG aTopIkAG TTpooTaciag atmd TIg TITWOEIG ATTO
Uyog: MéBodol dokigwyv. - HR Osobna zastitna oprema od pada s visine: nacini testiranja. - UK 3acobu
iHOMBIQYyanbHOro 3axucTy Bif nagiHHA 3 BMCOTU: MeToam BunpoOyBaHb. - TR YiUksekten dismelere karsi kigisel
koruyucu donanim: Test yontemleri. - ZH 5@ 2280 AN AP I1R% - Mt 5k, - SL Osebna varovalna oprema za
zaSCito pred padci z viSine — Preskusne metode. - ET Korgelt kukkumise vastane individuaalne kaitsevarustus:
testimismeetodid. - LV Individualas aizsardzibas Iidzeklis pret kritieniem no augstuma: testa metodes. - LT Asmeninés
apsaugos nuo kritimo priemonés: bandymo metodai. - SV Personlig skyddsutrustning mot fall fran hojd: Testmetoder.
- DA Personlige veernemidler mod fald fra hgjder: Prgvningsmetoder. - FI Henkildsuojain, suojaa putoamiselta

tyoskenneltdesséa korkealla: Testimenetelmét. - NO Personlig verneutstyr mot fall fra hgyde: testmetoder.
WEAY) A8y jh tciladi e (e Ja sl (e Agleall dpad sl leall cilaes AR

AMO0O02 : EN362 : 2004 : A76: B Colour : Steel - Size : One size

AMO010SJ : EN362 : 2004 : A76: T Colour : Steel - Size : One size

AMO16 : EN362 : 2004 : A76: A/ T Colour : Steel - Size : One size

AMO18 : EN362 : 2004 : A76: B Colour : Steel - Size : One size

AMO022 : EN362 : 2004 : A76: A Colour : Steel - Size : One size

AMO023 : EN362 : 2004 : A76: B Colour : Black - Size : One size

AMO025 : EN362 : 2004 : A76: B Colour : Steel - Size : One size

AMO27 : EN362 : 2004 : A76: A/ T Colour : Steel - Size : One size

AMO030 : EN362:2004 : A76: A/ T - EN12275:2013: A76: K/ T Colour : Steel - Size : One size

FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi I'Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified
Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - ES Organismo notificado
que realiz6 el examen de tipo UE (mddulo B) y emiti6 el certificado correspondiente de tipo UE. - PT Organismo Notificado que procedeu
ao Exame UE de tipo (modulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - RU HoTuduuupoBaHHkI opraH, NpoBOAMBLLNIA
ak3ameH no tuny EC (mogynb B) u BblgaBwmnii ceptudpmkaT 06 aksameHe EC. - IT Ente Notificato che ha effettuato 'Esame UE del
modello (modulo B) e che ha redatto |'Attestazione d'esame UE del modello - NL De aangemelde instantie die het EG-type onderzoek
heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - DE Beauftragte Stelle, die die EU-
Baumusterprufung (Modul B) durchgefiihrt und die EU-Baumusterpriifbescheinigung ausgestellt hat. - PL Jednostka notyfikowana, ktéra
przeprowadzita egzamin UE na typ (modut B) i ktdéra wystawita zaswiadczenie o egzaminie UE na typ. - €S Povéfeny kontrolni organ,
ktery proved| typovou zkousku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové zkouSce CE. - SK Notifikovany organ, ktory vykonal typovu
skusku EU (modul B) a vystavil osvedg&enie o typovej skiske EU. - HU Bejelentett Tanisité Szervezet, amely az EU-s Tipusvizsgalatot
elvégezte (B modul) és az EU-s Tipustanusitvanyt kiallitotta. - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE de tip (modulul B)
si a emis certificatul de examinare UE de tip. - EL Koivotroinuévog opyaviopég éxovrag dievepyrioel Tnv E¢€taon 10trou EE (evotnta B)
kal €xovTag BeoTrigel To MaTtomoinTiké E&étaong Tumou EE. - HR Prijavljeno tijelo koje je izvrSilo EU ispitivanje tipa (modul B) izdalo
EU potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnoBHOBaxeHWI opraH, Lo 34iMNCHUB cTaHaapTHY ekcnepTtudy €C (mogynb B) Ta Hagae ctaH4apTHUN
cepTudikat ekcnepTtnan EC. - TR AB-Tipi incelemeyi (modiil B) gerceklestiren ve EU-Tipi inceleme Sertifikasini diizenleyen Onaylanmig
Kurum. - ZH NSV CFRIRERCEGN (BRB) |, @ iRHERREMIRIAIE . - SL Priglaseni organ, ki je opravil EU-pregled
tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa. - ET ELi tuubihindamise teinud (vorm B) ja ELi tudbihindamistdendi koostanud
teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir izstradajusi ES tipa parbaudes sertifikatu. - LT
Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrimg (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikatg. - SV Anmalt organ som prévade och utfardade EU-
typintyget for typen (modul B). - DA Notificeret organ, der har udfgrt undersggelsen EU af type (modul B), og som har etableret EU
undersggelsesattesten af type. - Fl limoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli) ja laatinut todistuksen
suoritetusta EU-tyyppitarkastuskokeesta. - NO@ Bemyndiget organ som har gjennomfgart EU-typeundersgkelsen (modul B) og har etablert
EU-typeprgvingsattest. ) )

o s AN laial 3algd laal (B 53 5) & 53 e 25093 AV pand el Sl Al 30 AR
APAVE SA (0082) - 6 RUE DU GENERAL AUDRAN 92400 COURBEVOIE CEDEX FRANCE.

AUVA (0511) - WIENERBERGSTRASSE 11 VIENNA TWIN TOWERS 1100 WIEN AUTRICHE.
SATRA TECHNOLOGY EUROPE (2777) - BRACETOWN BUSINESS PARK CLONEE DUBLIN IRLANDE.

FR Organisme Notifié en charge de I'évaluation de la conformité au type de I'EPI produit (module C2 ou module D). - EN Notified Body
in charge of the evaluation of conformity to type of the produced PPE (module C2 or module D). - ES Organismo notificado a cargo de
la evaluacion de conformidad del tipo de EPI producido (m6dulo C2 o médulo D). - PT Organismo Notificado responséavel pela avaliagéo
da conformidade do tipo de EPI produzido (médulo C2 ou médulo D). - RU HoTuduumpoBaHHbIA OpraH, OTBEYaloLLMiA 3a OLLEHKY
CcoOoTBEeTCTBUA TUMNy NnpousseaéHHoro CN3 (mogynb C2 nnu moayne D). - IT Ente Notificato incaricato della valutazione della conformita
del modello dellEPI prodotto (Modulo C2 o modulo D). - NL De aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de
conformiteitsevaluatie van het PBM-product (module C2 of module D). - DE Beauftragte Stelle, die die Konformitsprifung fur PSA-
Produkte (Modul C2 oder Modul D) durchgefiihrt hat. - PL Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za ocene zgodnosci z typem SOI
(modut C2 lub D). - €S Povéreny kontrolni organ, ktery ma na starosti vyhodnoceni souladu s pfislusnym typem vyrobku OOP (modul
C2 nebo modul D). - SK Notifikovany organ povereny schvalovanim suladu s typom OOPP (modul C2 alebo D). - HU Bejelentett
Tanusitd Szervezet, amelynek feladata a gyartott EVE tipusmegfelel6ségének vizsgalata (C2 modul vagy D modul). - RO Organism
notificat responsabil cu evaluarea conformitatii de tip a EPI produs (modulul C2 sau modulul D). - EL Koivotroinuévog opyaviopog
uTTEUBUVOG yia TNV agloAdynon TNG CUPNOPPWAONG ME ToV TUTTO Tou Trapayopevou MATT (evétnta C2 A evotnta D). - HR Prijaviljeno tijelo
nadlezno za ocjenu sukladnosti s tipom OZO proizvoda (modul C2 ili modul D). - UK HoTtudikoBaHuin opraH, skuin Bignosigae 3a oLuiHKY
BignosigHocTi Tvny BupobneHoro 313 (moayns C2 abo moaynb D). - TR Uretiimis KKD'nin (modiil C2 ya da modiil D) tipine uyumlulugu
degerlendirmekle yikimli Onaylanmig Kurum. - ZH ASYMBATTIEHEPLEF LA AME (BiRC28i/ERD) . - SL Priglaseni
organ, odgovoren za ocenjevanje skladnosti s tipom izdelane osebne zasScitne opreme (modul C2 ali modul D). - ET Toodetud
isikukaitsevahendi vastavushindamise eest (vorm C2 v&i vorm D) vastutav teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir atbildiga par IAL
tipa preces atbilstibas novértéSanu (C2 modulis vai D modulis). - LT Notifikuotoji jstaiga, atsakinga uz pagamintg AAP tipo atitikties
vertinimg (C2 ar D modulis). - SV Anmadlt organ ansvarigt for utvarderingen av ©verensstammelsen med typ av personlig
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skyddsutrustning (modul C2 eller modul D). - DA Notificeret organ med ansvar for evaluering af overensstemmelsen med typen af det
personlige veernemiddelprodukt (modul C2 eller modul D). - Fl Illmoitettu laitos, joka on vastuussa EPI-tuotteen

vaatimustenmukaisuusarvioinnista (C2-moduuli tai D-moduuli). - NO Bemyndiget organ med ansvar for vurdering av samsvar med typen
PPE produsert (modul C2 eller modul D). )

o (D san 511 5l C2 sas 5ll) Aaiiall dpadill Alaall Clana & 55 ae Aiitaall s (e A gusall gl 5Ll AR
APAVE SA (0082) - 6 RUE DU GENERAL AUDRAN 92400 COURBEVOIE CEDEX FRANCE.
SATRA TECHNOLOGY EUROPE (2777) - BRACETOWN BUSINESS PARK CLONEE DUBLIN IRLANDE.

PART 4

FR Marquage: SIGNIFICATION MARQUAGE ET/OU SYMBOLES:: (Dldentification du fabricant : DELTAPLUS(20) / (2)Référence
du produit : AM025 (exemple) / (3)Force: 23kN 5000LBS (exemple) / (4)Axe majeur de la force: «—— 23 kN / en position fermée et
verrouillée (5)Code année de fabrication : 2 chiffres: 12 (exemple)/ Numéro de lot : 3 lettres Capitales: NBB (exemple) / (7)NORME:
EN362:2004 B, L’indication de conformité selon la réglementation en vigueur (pictogramme CE). (21) Le numéro de I'organisme notifié
participant au contréle de la qualité de la production d’équipements conformément au Module C2/D du reglement européen/CEE. (0082)/
(8)La lisibilité des marquages doit étre vérifiée périodiquement. Lire la notice d'instruction avant utilisation. (voir tableau des références)
TABLE PART1: (9 DESCRIPTION : / @Ouverture de verrouillage: / (DMatiéresEN Marking: MEANING OF MARKING AND / OR
SYMBOLS:: (Dldentification of the manufacturer : DELTAPLUS / (2)Reference of the product : AM002 (example) /  (3)Force
information: 23kN  5000LBS (example) / (4)Major axis strength; «—— 23 kN / (5)Year code of manufacturing year : 2 digits: 12
(example)/ (6)Batch number: 3 Capital letters: NBB (example) / (7)STANDARD: EN362:2004 B or T, A/ The indication of compliance
according to the regulation in force (CE symbol). (21) The number of the notified body involved in the equipment quality production control
(0082). (8)The readability of the product labelling must be checked periodically. Read the instruction manual before use. (See reference
table) TABLE PART1: (9 DESCRIPTION: / (0Gate opening: / (DMaterialsSES Marcacion: SIGNIFICADO DE LAS MARAS Y/O
SIMBOLOS:: (Dldentificacién del fabricante : DELTAPLUS / (2)Referencia del producto : AM002 (por ejemplo) /  (3)Informacién de
fuerza: 23kN 5000LBS (por ejemplo) / (4)Fuerza del eje mayor: «—— 23 kN/ Cédigo de afio del afio de fabricacion: 2 digitos: 12
(por ejemplo)/  (6)Numero de lote: 3 letras mayusculas: NBB (por ejemplo) / NORMAS: EN362:2004 B o T, A/ Indicacion de
cumplimiento segun la reglamentacién vigente (simbolo CE) (21) EI nimero del organismo notificado que interviene en el control de
calidad de la produccién del equipo. (0082). (8)Debe verificarse periddicamente la legibilidad de la marcacién del producto. Leer la
informacién de instrucciones antes del uso. (ver cuadro de referencias) TABLE PART1: (9)Descripcion : / (QAbertura de la puerta: /
(DMaterias primasPT Marcac&o: SIGNIFICADO DAS MARCAS E/OU SIMBOLOS:: (Dldentificagdo do fabricante : DELTAPLUS /
(2)Referéncia do produto : AM002 (exemplo) / (3)Informagéo de resisténcia: 23kN 5000LBS (exemplo) / (4)Resisténcia do principal
eixo. «—— 23kN/ (5Cédigo do ano do ano de produgéo: 2 digitos: 12 (exemplo)/ (6)Numero do lote: 3 letras maitisculas: NBB
(exemplo) / (7)NORMAS: EN362:2004 B ou T, A/ A indicac&o de conformidade de acordo com a regulamentag&o em vigor (pictograma
CE). (21) O numero do organismo notificado que intervém no controlo de qualidade da producdo do equipamento. (0082). (8)A
legibilidade da marcacédo do produto devera ser verificada periodicamente. Ler as instru¢cdes antes da utilizagdo. (ver tabela das
referéncias) TABLE PART1: (9)Descricéo : / (0Abertura de blogueio: / ()MateriaisRU Mapkuposka: 3HAYEHVUE MAPKUPOBKW U /
WM CUMBOJOB::  (1)Mapkupogka usrotosutens : DELTAPLUS / (2)Kopg usaenwsa : AMO02 (Hanpumep)/ (3)[aHHble No paspbiBHOM
uarpyske: 23kN  5000LBS (Hanpumep) / (4)Cwna rnasHom ocn: «—— 23 kN / (5)Kopg roga eeinycka: 2 uudpbl: 12 (Hanpumep)/
(6)Homep napTtum: 3 3arnasHble 6yksbl: NBB (Hanpumep) / (7)CTAHOAPTbI: EN362:2004 B unu T, A/ WHaukauus cooTBeTCTBUA
OEeNCTBYIOLMM 3aKoHoAaTenbHbIM HopmaMm (cumson CE). (21) Homep ynonHOMOYeHHOro opraHa, y4acTByOLLEro B KOHTpore Kadyectsa
npousesogctea CU3 (0082)  (8)Heobxoaumo nepuoanyecks NpoBepATb YA0604NTaeMOCTb MapKUPOBKM MpoayKTa. Mepen
MCMNOMb30BaHNEM HeOOXOAMMO O03HaKOMUTBCA C MHCTPYKUMEW no akcniyataumu. (cMm. cnpaBoyHyto Tabnuuy) TABLE PART1:
(9)Onucanue : / ()OTMpaHne 6nokupytolero yctponcTea: / (DMatepuansllT Marcatura: SIGNIFICATO DELLE MARCATURE E/ O
SIMBOLL:: (Dldentificazione del costruttore : DELTAPLUS / (2)Referenza del prodotto : AM002 (ad esempio) / (3)Informazione forza:
23kN 5000LBS (ad esempio) / (4)Forza assi maggiori: «—— 23 kN / (5)Codice anno produzione : 2 numeri: 12 (ad esempio)/
(6)Numero partita: 3 lettere maiuscole: NBB (ad esempio) / (7 NORME: EN362:2004 B o T, A/ Indica la conformita secondo il
regolamento in vigore (pittogramma CE). (21) Il numero dell'organismo notificato coinvolto nel controllo di qualita della protezione
dellapparecchiatura. (0082). (8)Controllare periodicamente la perfetta leggibilita della marcatura del prodotto. Leggere le istruzioni
d'uso prima di ogni utilizzo. (vedere tabella dei riferimenti) TABLE PART1: (9)Descrizione : / (0Apertura del cancello: / @)MaterialiNL
Markering: BETEKENIS VAN MARKERING EN/OF SYMBOLEN:: (D)ldentificatieteken van de fabrikant : DELTAPLUS / (2)Referentie
van het product : AM002 (bijvoorbeeld) / (3)Informatie over de mogelijke belasting: 23kN 5000LBS (bijvoorbeeld) / (4)Sterkte lange
as; —— 23 kN/ (5)Jaarcode van het fabricagejaar: 2 cijfers: 12 (bijvoorbeeld)/ (6)Partijnummer: 3 hoofdletters: NBB (bijvoorbeeld)
/ (7)NORMEN: EN362:2004 B ac T, A/ De indicatie van conformiteit volgens de van kracht zijnde regelgeving (EC-pictogram). (21) Het
nummer van de aangemelde instantie die de kwaliteitscontrole van de productie van de uitrusting uitvoert (0082). (8)De leesbaarheid
van de markering van het product moet van tijd tot tijd worden nagekeken. Lees voor gebruik de gebruiksaanwijzing. (zie tabel met
referenties) TABLE PART1: (9)Beschrijving: / (9Opening van vergrendeling: / (DMaterialenDE Kennzeichnung: BEDEUTUNG DER
KENNZEICHNUNG UND/ODER SYMBOLE:: (DHerstellerkennzeichen : DELTAPLUS /  (2)Produktreferenz : AM002 (Beispiel) /
(3Kréfte: 23kN  5000LBS (Beispiel) / (4)Belastbarkeit der Hauptachse: —— 23 kN / (5)Jahresschliissel des Herstellungsjahres: 2-
stellig: 12 (Beispiel)/ Chargennummer: 3 GroRbuchstaben: NBB (Beispiel) / (7)NORMEN: EN362:2004 B oder T, A/
Konformitatshinweis mit den geltenden Vorschriften (CE-Piktogramm). (21) Nummer der bei der Qualitétskontrolle der Herstellung des
Mittels mitwirkenden, gemeldeten Zertifizierungsorganisation. (0082). (8)Die Lesbarkeit der Kennzeichnung des Produkts muss in
regelmaigen Abstanden Uberprift werden. Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen. (siehe Referenztabelle) TABLE PART1:
(9Beschreibung : / (QGatterdffnung: / ADGeratPL Oznakowanie: ZNACZENIE ZNAKOW ORAZ / LUB SYMBOLI:  (Dldentyfikacja
producenta : DELTAPLUS /  (2)Nr. katalogowy produktu : AM002 (np.) /  (3)Informacje dotyczace sity: 23kN  5000LBS (np.) /
(@®Wytrzymatosé wzdtuz diuzszej osi: —— 23 kN/ (5)Kod roku produkcji: 2 cyfry: 12 (np.)/  (6)Numer partii: 3 duze litery: NBB (np.)
/ (ZNORMY: EN362:2004 B lub T, A/ Informacja o zgodnosci wedtug obowigzujgcych przepiséw (piktogram CE). (21) Numer jednostki
notyfikowanej przeprowadzajgcej kontrole jakosci produkcji wyposazenia (0082). (8)Nalezy okresowo kontrolowaé czytelnoé
oznakowania produktu. Przed przystgpieniem do uzytkowania nalezy zapoznac sie z instrukcjg. (patrz tabela z numerami katalogowymi)
TABLE PART1: (9)Opis : / @0)Otwarcie blokady: / (DMateriatyCS Znaéeni: VYZNAM OZNACENI A SYMBOLU:: (Dldentifikace vyrobce
: DELTAPLUS / (2)Referenéni oznageni vyrobku : AM002 (napfiklad oznageni)/ (3Informace o zatizeni: 23kN  5000LBS (napfiklad
oznaéeni)/ (4)Pevnost ve sméru hlavni osy: «—— 23 kN / (5)Kod roku vyroby: 2 &islice: 12 (napfiklad oznadeni)/ (6)Cislo $arze: 3
velka pismena: NBB (napfiklad oznaceni) / (7NORMY: EN362:2004 B nebo T, A/ Oznadeni shody s platnymi normami a pfedpisy
(piktogram CE). (21) Cislo povéfené instituce zprostfedkovavajici kontrolu kvality vyrobeného vybaveni (0082). (8)Citelnost oznadeni je
nutné pravidelné kontrolovat.  Pfed pouzitim si preététe navod k Gdrzb&. (viz referenéni tabulku) TABLE PART1: (9)Popis : /
(190demknuti zamku: / @)MaterialSK Oznaéenie: VYZNAM ZNACIEK A/ALEBO SYMBOLOV:: (Dldentifikacia vyrobcu : DELTAPLUS
I (2)Referencia vyrobku : AM002 (napriklad) / (3)Informéacie o sile: 23kN  5000LBS (napriklad) / (4)Sila v smere hlavnej osi: «——
23 kN / (5)Koéd roku vyroby: 2-iselny: 12 (napriklad)/ (6)Cislo $arze: 3 velké pismena: NBB (napriklad) / (7NORMY: EN362:2004 B
alebo T, A/ Oznacenie zhody podla platnych pravidiel (CE-piktogram). (21) Cislo notifikovaného organu, ktory kontrolujte kvalitu vyroby
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pomécky (0082). (8)Citatelnost oznadeni na vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat. Pred pouZzitim si pregitajte navod na pouZitie.
(pozri tabulku s referenciami) TABLE PART1: (9Popis : / (0Otvorenie zaistovacieho mechanizmu: / (DMateridlyHU Jel6lés:
JELOLESEK JELENTESE ES/VAGY SZIMBOLUMOK:: (DA gyarté ismertet6 jele : DELTAPLUS / (2)Termék cikkszama : AM002
(példaul) / (3Ellenallas: 23kN  5000LBS (példaul) / (4)Max tengely ellenalléeré: «—— 23 kN/ (5)Gyartasi év kodja : 2 szamjegy(i:
12 (példaul)/ ~ (6)Széria szam: 3 nagy betli: NBB (példaul) / (7)SZABVANY: EN362:2004 B az T, A/ MegfelelSségi jeldlés a hatalyban
lIév6 szabalyozas szerint (CE-piktogram). (21) Az eszkdz gyartdsanak mindségellenérzésében kdézremikédd bejelentett tanusitd
szervezet szama (0082). (8)A jeldlések olvashatdsagat idészakosan ellenérizni kell. Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitasokat.
(lasd cikkszam tablazat) TABLE PART1: (9Leirdsa: / (0QRetesz nyitdsa: / (DAnyagosszetételRO Marcaj: SEMNIFICATIA
MARCAJELOR S|/ SAU SIMBOLURILOR:: (Dldentificarea fabricantului : DELTAPLUS / (2)Referinta produsului : AM002 (exemplu) /
(®)Informatii legate de forta: 23kN  5000LBS (exemplu) / (4)Rezistenta axei principale: «—— 23 kN/ (5)Codul anului de fabricare: 2
cifre: 12 (exemplu)/ (6)Numér lot: 3 litere mari: NBB (exemplu) / (7)STANDARDE: EN362:2004 B sau T, A/ Indicatia de conformitate
in acord cu regulamentul Tn vigoare (pictograma CE). (21) Numarul organismului notificat implicat in controlul de calitate al productiei
echipamentului (0082). (8)Lizibilitatea marcajului produsului trebuie s& fie verificata periodic.  Cititi instructiunile inainte de utilizare.
(vezi tabel de referinte) TABLE PART1: (9)Descrierea : / (0)Deschidere blocare: / (DMaterialeEL ZApavon: THMAZIA TON
EMIZHMANZEQN KAI / 'H TON SYMBOAQN::  (DAiakpITiké avayvwpiong Tou KataokeuaoTr : DELTAPLUS /' (2)Avagopd Tou
TTpoiévToG : AMO02 (Trapddeiyua) /  3)MAnpogopieg dSuvapng: 23kN  5000LBS (Trapdadeiyua) / AUvapn kupiou afova: «—— 23 kN
| (5KwdIkd¢ éToug kataokeung :AIgAgiog: 12 (Trapddeiypa)l  (6)apiBud mapTidag : 3 kepalaia ypduuata: NBB (Trapadeypa) /
(DNPOTYMA: EN362:2004 B4 T, A/ H évdeitn ougpépewaong cUQwva UE TOUg IGXUOVTEG KavoviopHoug (eikovdypapua EK). (21) O
apIBUOG TOU KOIVOTTOINUEVOU OPYOVIOUOU TTOU GUUMETEXEI OTOV TTOIOTIKO €AEyXO TnG Trapaywyng Tou efomrAicyou (0082). H
avayvwoigotnTa NG £vOEeIEnNg Tou TTPoIOGVTOG TTPETTEl va eTTaAnBeveTal og TepIodikr BAacn. AiaBaoTe To @UAAO 0dnylwv TTpIV atrd TN
xpron. (BAéme Trivaka avagopwiv) TABLE PART1: (9epiypaen : / A0)Avolyua acpdiong: / ADYAKGHR Oznaka: ZNACENJE OZNAKA
I/ ILI SIMBOLA:: (Dldentifikacija proizvodada : DELTAPLUS / (2)Oznaka proizvoda : AM002 (primjer) / Podaci o sili: 23kN
5000LBS (primjer) / (4)Jacina veée osi: «—— 23 kN/ (5)Sifra godine proizvodnje : 2 znamenke: 12 (primjer)/ (6)Broj serije: 3 velika
slova: NBB (primjer) / (7’ NORME: EN362:2004 B ili T, A/ Oznaka sukladnosti prema vaZzeéim propisima (piktogram CE). (21) Broj
prijavljenog tijela ukljusenog u kontrolu kvalitete proizvodnje opreme (0082). (8)Periodiéno treba provjeravati &itljivost oznake proizvoda.
Prije uporabe progitati upute. (vidi tablicu s referencama) TABLE PARTT: (9)Opis : / 0Otvaranje mehanizma za zatvaranje: /
(DMaterijaliUK MapkyBanusa: 3HAYEHHA MAPKYBAHHS TA/ABO CUMBOJIB:  (DMapkysaHHa BupobHuka : DELTAPLUS /
(2)ApTukyn ToBapy : AM002 (Hanpuknaa) / (3Miunicts: 23kN  5000LBS (Hanpuknaa) /  (©)MiuHicTb y300BX ronoBHOI oci: «—— 23
kN/ (5)Kop poky BurotoBneHHs: 2 uncppu: 12 (Hanpuknaa)/ (6)Koa poky BurotosneHHst: 2 umdpu: NBB (Hanpuknag) / (7)CTAHOAPTU:
NBB (H-g), A/ BkasiBka Ha BignOBigHICTb BiANOBIAHO A0 YMHHMX npaBun (niktorpama CE). (21) Homep ynoBHOBaXeHOro opraHy, Lo
3aiMaeTbCsl KOHTPONEeM SKOCTi BUpOOHMUTBaA obGnagHaHnHA (0082) . l-IiTKiCTl: MapKyBaHHS MNpPOAYKLii MOBWHHA nepioguvHo
nepesipaTucs. YuTaiiTe iHCTPYKLito Nnepea BukopucTaHHaMm. ([dus. nocunanHs Tabnuuo) TABLE PART1: (9)Onuc : / 10BigkpuTTa 3acysy
| @)Marepiann 3 TemuTR Markalama: ISARET VE/VEYA SEMBOLLERIN ACIKLAMALARI::  (DUretici tanimlamasi : DELTAPLUS /
(@)Uriin referansi : AM002 (érnegin.) / (3)Giig bilgileri: 23kN 5000LBS (6rnegin.)/ (49)Ana eksen dayanimi: «—— 23 kN/ (5)Uretim
yill kodu : 2 hane: 12 (érnegin.)/ (6)Parti no: 3 Biiyiik harfler: NBB (6rnegin.) / (7)Norm: EN362:2004 B veya T, A/ Gegerli olan
yonetmeliklere gore uyumluluk belitme (CE semboli). (21) Ekipman kalite uretim kontroliinde yer alan onayli kurulus sayisi (0082).
(®Uriiniin etiket bilgisinin okunabilirligi periyodik olarak kontrol edilmelidir. Kullanim éncesinde kullanim kitapgigini okuyun. (referanslar
tablosuna bakin) TABLE PART1: (9)Aciklamasi: / (0Kapak acma / (DMalzemelerZH #Rig: #RC s REME X, : OflEEGRSI=
DELTAPLUS/ @rF=f51H 1 AM002 (4n4EXt ) 1 34+ H#iidh: 23kN  5000LBS (MY ) / (@ THERE: «—— 23 kN/ Gl
BRERIS : 205 12 (XS ) (Ot S+ 3D KGHCT: NBB (A1HEXS T) / (DiRiE: EN362:2004 B - T, A/ RIEIFTALE, (CEEAR)
ForEM, (21) 2HREBAFRELEHIOREILEE (0082) @ CFREAMMENGE A,  (EEAEERERH. (s
fA#) TABLE PARTL: Otk : / QFTIF8IE : / ADFEISL Oznaéevanje: POMEN OZNACB IN/ALI SIMBOLOV::  (Dldentifikacija
proizvajalca : DELTAPLUS / (2)Referenca proizvoda : AM002 (na primer) /  (3)Jakost naprave; 23kN  5000LBS (na primer) /
(@)Najvedja jakost osi: «—— 23 kN/ (5)Leto in $ifra leta proizvodnje: 2 mesti: 12 (na primer)/ (6)Stev. serije: 3 velike tiskane érke:
NBB (na primer) / (7)NORME: EN362:2004 B ali T, A/ Oznadevanje skladnosti izdelka z veljavnimi predpisi (piktogram CE). (21)
Identifikacijska Stevilka priglasenega organa, vkljuéenega v fazo nadzora proizvodnje opreme (0082). (8)Redno je treba preverjati
razpoznavnost oznacb na izdelku. Pred uporabo pozorno preberite navodilo. (glej tablico referenc) TABLE PART1: (9)Opis : /
(0Odpiranje / @)MaterialiIET Margistus: MARGISTUSTE JA / VOI SUMBOLITE TAHENDUS:: (1)Valmistaja logotiiiip : DELTAPLUS /
%Tootekood : AM002 (naiteks) / (3)J6u alane teave: 23kN  5000LBS (naiteks) /  (4)Suurima telje tugevus:: «—— 23 kN /
Tootmisaasta aastakood: 2 numbrit: 12 (naiteks)/ (6)Partii number: 3 suurtdhte: NBB (nditeks) / (Z)NORMATIIVID: EN362:2004 B
vdi T, A/ Vastavusmargis vastavalt kehtivatele digusnormidele (CE piktogramm). (21) Varustuse tootmise kvaliteedikontrolli teostava
teavitatud asutuse number (0082). (8)Toote mérgistuse loetavust tuleb regulaarselt kontrollida. Enne kasutamist lugege juhend l&bi.
(vt viitkoodide tabel) TABLE PART1: (9Kirjeldus: / @OLukustuse avamine: / DMaterjalidLV Marké&jums: MARKEJUMU UN/VAI
SIMBOLU NOZIME:: (1)Razotaja identifikacija : DELTAPLUS / (2)lzstradajuma atsauces numurs : AM0O2 (pieméram)/ (3)Informacija
par spéku: 23kN 5000LBS (pieméram) / Galvenas ass izturiba: «—— 23 kN/ (5)Razo$anas gada kods: 2 cipari: 12 (piemé&ram)/
(6)Sérijas numurs: 3 lielie burti: NBB (pieméram) / (7)STANDARTS: EN362:2004 B ar T, A/ Atbilstibas norade saskana ar spéka
esoSajiem likumiem (piktogramma EK). (21) Pilnvarotas iestades numurs, kas noradits razoSanas iekartas kvalitates kontrolé (0082).
(®Periodiski japarbauda uz produkta eso$a markgjuma salasamiba. Pirms lietoSanas izlast lietoSanas instrukciju. (skatit atsaucu
tabulu) TABLE PARTL: (9)Apraksts: / @0Blok&3anas mehanisma attaisidana: / (DMaterialiLT Zenklinimas: ZENKLINIMO IR (ARBA)
SIMBOLIY REIKSMES:: (DGamintojo identifikavimas : DELTAPLUS/ (2)Gaminio kodas : AM002 (pavyzdys) / (3)Galios informacija:
23kN 5000LBS (pavyzdys) / (4)Didziausia asiné jéega: —— 23 kN/ (5)Pagaminimo mety kodas: 2 skaitmeny: 12 (pavyzdys)/
(6)Partijos numeris: 3 didZiosios raidés: NBB (pavyzdys) / (7 NORMOS: EN362:2004 B uz T, A/ Atitikties nuoroda pagal galiojandius
reikalavimus (CE Zenklas). (21) Notifikuotosios jstaigos, vykdangios jrangos kokybés kontrole, numeris (0082). (8)Gaminio Zyméjimo
jskaitomumas turi bati periodiSkai tikrinamas. Prie$ naudojimg batina perskaityti naudojimo instrukcijg. (zr. Nuorody lentele) TABLE
PART1: (9Apradymas: / (0Uzrakto atrakinimas / ()MedZiagosSV Mérkning: FORKLARING AV MARKERINGAR OCH/ELLER
SYMBOLER:: (DTillverkarens beteckning : DELTAPLUS / (2)Produktreferens : AM002 (for eksempel) /  (3)Information om kraften:
23kN  5000LBS (for eksempel) / (®)Kraft fér huvudaxel: —— 23 kN / (5)Kod for tillverkningsér: 2 siffror: 12 (for eksempel)/
(e)Satsnummer/Serienummer: 3 versaler: NBB (for eksempel) / (7)STANDARDER: EN362:2004 B eller T, A/ Indikationen om
Overensstammelse med gallande férordning (EG-symbol) (21) Numret fér anmalt organ som deltog i kontrollen av utrustningens
produktionskvalitet (0082). (8)Méarkningens lasbarhet ska kontrolleras regelbundet. Lé&sa instruktionsbroschyren fére anvandning. (se
referenstabell) TABLE PART1: (9)Beskrivning : / A0Oppning av lassystemet: / @)AnordningDA Maerkning: BETYDNING AF
M/ERKNING OG/ELLER SYMBOLER:  (Dldentifikation af fabrikanten : DELTAPLUS /  (2)Produktreference : AM002 (f.eks.) /
(3)Styrkeinformation: 23kN  5000LBS (f.eks.) / (4)Hovedaksestyrke: «—— 23 kN/ (5)Arskode for fremstillingsér: 2 tal: 12 (f.eks.)/
(6)Partinummer: 3 store bogstaver &rke: NBB (f.eks.) / (7’ NORMER: EN362:2004 B eller T, A/ Overensstemmelsesangivelse ifalge
geeldende regulativer (CE-piktogram). (21) Nummeret pa det bemyndigede organ, der udfarer kvalitetskontrol af produktionen af udstyret
(0082). (®)Laesbarheden af produktmaerkningen skal kontrolleres med regelmaessige mellemrum.  Lees brugervejledningen far
ibrugtagning. (Se referencetabellen) TABLE PART1: (9)Beskrivelse: / (10L&sedbning: / ()MaterialerFl Merkinn&t: MERKINTOJEN
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JAITAI SYMBOLIEN SISALTO: (DValmistajan tunnistusmerkintd : DELTAPLUS / (@Tuoteviite : AMO02 (esimerkki) /
(3Kuormitustiedot: 23kN  5000LBS (esimerkki) / (4)Paaakselin suuntainen voima: «—— 23 kN / (5)Valmistusvuoden koodi: 2
numeroa: 12 (esimerkki)/ (6)Eran numero: 3 isoa kirjainta: NBB (esimerkki) / (7NORMIT: EN362:2004 B tai T, A/
Yhdenmukaisuusmerkintd paikallisten voimassa olevien maardysten mukaisesti (CE-piktogrammi). (21) Varusteen
valmistuslaatutarkastukseen osallistuneen organisaation tunnistenumero (0082).  (8)Merkintdjen luettavuus on tarkastettava
saanndllisesti. Lue kéayttdohjeet ennen kayttvd. (katso viitetaulukko) TABLE PART1: (9Kuvaus: / (0Lukitsimen avaus: /
(DMateriaaliNO Merking: BETYDNING AV MARKERING OG / ELLER SYMBOLER:: (DProdusentidentifikasjon : DELTAPLUS /
%Produktreferanse : AM002 (eksempel) / Styrke: 23kN  5000LBS (eksempel) /  (@)Stor kraftakse: «—— 23 kN /
Produksjonsérskode: 2 sifre: 12 (eksempel)/ (6)Batchnummer : 3 store bokstaver: NBB (eksempel) / (7)STANDARD: EN362: 2004
B eller T, A/ Indikasjon pa samsvar i henhold til gjeldende forskrifter (CE-piktogram). (21) Nummeret pa organet som er involvert i
kvalitetskontrollen av produksjonen av utstyret (0082). (8)Markeringenes lesbarhet bgr kontrolleres med jevne mellomrom. Les
bruksanvisningen far bruk. (se referansetabell) TABLE PART1: (9)BESKRIVELSE: / 10L&se&pning: / (DMaterialer
23kN  5000LBS 33l e laa(3) /[ (Jia) AMOO2 : ziall an 12(2) [ DELTAPLUS : dxiad) dgall 0oai(1) 11 3se )l 5/ 5 ladlall Jlas ;eiladadl AR
EN362:2004 B :xaa(7) / (Jie) NBB :3s8 Casal 3 :aaddll 3,(6)  /(Je) 12 roned iaiivaill 2 38(5) /KN 23 e bl 5l 38(8) [ (Je)
8l 8 48 (g Lso @l s o (8) (0082) lamall 83 53 A8 s 3 AS Jliall 5,ladlll Asgl) 85 (21) L(CE ) 42 Jsenal aldaill a5 JUiaY) yi5e /T, A
AN 2 5I1D) 7 iz @810) / iaas1(9) “TABLE PARTT (el dsis Shil) ot J el (Mol (a e ial) ciladle

FR Matiere: AM002: Acier. AM010SJ: Acier. AM016: Acier AM018: Acier. AM022: Acier. AM023: Aluminium. AM025: Aluminium.
AMO027: Aluminium. AM030: Aluminium. EN Material: AM002: Steel. AM010SJ: Steel. AM016: Steel AMO018: Steel. AM022: Steel.
AMO023: Aluminium. AM025: Aluminium. AM027: Aluminium. AMO030: Aluminium. ES Material: AM002: Acero. AM010SJ: Acero. AM016:
Acero AM018: Acero. AM022: Acero. AM023: Aluminio. AM025: Aluminio. AM027: Aluminio. AM030: Aluminio. PT Material: AMO002:
Aco. AM010SJ: Ago. AM016: Aco AM018: Aco. AM022: Ago. AM023: Aluminio. AM025: Aluminio. AM027: Aluminio. AM030: Aluminio.
RU Marepuan: AM002: Crtanb. AM010SJ: Ctanb. AM016: Ctann AMO018: Ctanb. AM022: Ctanb. AM023: AntomuHuin. AMO025:
AntomunHnin. AM027: Antomunnin. AM030: Antomuuunia. IT Materiale: AM002: Acciaio. AM010SJ: Acciaio. AM016: Acciaio AM018:
Acciaio. AM022: Acciaio. AM023: Alluminio. AM025: Alluminio. AM027: Alluminio. AM030: Alluminio. NL Materiaal: AM002: Staal.
AMO010SJ: Staal. AM016: Staal AM018: Staal. AM022: Staal. AM023: Aluminium. AM025: Aluminium. AM027: Aluminium. AMO030:
Aluminium. DE Material: AM002: Stahl. AM010SJ: Stahl. AM016: Stahl AM018: Stahl. AM022: Stahl. AM023: Aluminium. AMO025:
Aluminium. AM027: Aluminium. AM030: Aluminium. PL Materiat: AM002: Stal. AM010SJ: Stal. AM016: Stal AM018: Stal. AM022: Stal.
AMO023: Aluminium. AM025: Aluminium. AM027: Aluminium. AM030: Aluminium. €S Material: AM002: Ocel. AM010SJ: Ocel. AM016:
Ocel AM018: Ocel. AM022: Ocel. AM023: Hlinik. AM025: Hlinik. AM027: Hlinik. AM030: Hlinik. SK Material: AM002: Ocel. AM010SJ:
Ocel. AM016: Ocel AM018: Ocel. AM022: Ocel. AM023: Hlinik. AM025: Hlinik. AM027: Hlinik. AM030: Hlinik. HU Anyag: AM002:
Acél. AM010SJ: Acél. AM016: Acél AM018: Acél. AM022: Acél. AM023: Aluminium. AM025: Aluminium. AM027: Aluminium. AMO030:
Aluminium. RO Materie: AM002: Otel. AM010SJ: Otel. AM016: Otel AM018: Otel. AM022: Otel. AM023: Aluminiu. AM025: Aluminiu.
AMO27: Aluminiu. AM030: Aluminiu. EL YAIk6: AM002: Xd&AuBag. AM010SJ: XdAuBag. AM016: AvogeidwTtog AM018: XdAuBag. AM022:
XéhuBag. AM023: Ahoupivio. AM025: Ahoupivio. AM027: Ahoupivio. AMO30: Ahoupivio. HR Materijal: AM002: Celik. AM010SJ: Celik.
AMO16: Celik AMO018: Celik. AM022: Celik. AM023: Aluminij. AM025: Aluminij. AM027: Aluminij. AM030: Aluminij. UK Matepian: AMO002:
Ctanb. AM010SJ: Ctanb. AM016: Ctanb AMO018: Ctanb. AM022: Ctanb. AM023: AntomiHinni. AM025: AntomiHin. AM027: AntomiHin.
AMO030: AntomiHin. TR Malzeme: AM002: Celik. AM010SJ: Celik. AM016: Celik AMO018: Celik. AM022: Celik. AM023: Aliminyum.
AMO025: Altiminyum. AM027: Aliminyum. AM030: Aliminyum. ZH #4%}: 508002: X AM010SJ: X, AMO16: £ AM018: £} AM022:
AMO023: 8 AM025: 5 AM027: £8 AMO030: 45 SL Material: AM002: Jeklo. AM010SJ: Jeklo. AM016: Jeklo AM018: Jeklo. AM022: Jeklo.
AMO023: Aluminij. AM025: Aluminij. AM027: Aluminij. AM030: Aluminij. ET Materjal: AM002: Teras. AM010SJ: Teras. AM016: Terasest
AMO018: Teras. AM022: Teras. AM023: Alumiinium. AM025: Alumiinium. AMO027: Alumiinium. AM030: Alumiinium. LV Materials: AM002:
Térauds. AM010SJ: Térauds. AM016: Plieno AM018: Térauds. AM022: Térauds. AM023: Aluminijs. AM025: Aluminijs. AM027: Aluminijs.
AMO030: Alummnijs. LT Medziaga: AM002: Plienas. AM010SJ: Plienas. AM016: Térauda AMO018: Plienas. AM022: Plienas. AM023:
Aliuminis. AM025: Aliuminis. AM027: Aliuminis. AM030: Aliuminis. SV Material: AM002: Stal. AM010SJ: Stal. AM016: Stal AM018: Stal.
AMO022: Stal. AM023: Aluminium. AM025: Aluminium. AM027: Aluminium. AM030: Aluminium. DA Materiale: AM002: Stal. AM010SJ:
Stal. AM016: Stal AM018: Stal. AM022: Stal. AM023: Aluminium. AM025: Aluminium. AMO027: Aluminium. AMO30: Aluminium. FI
Materiaali: AM002: Terds. AM010SJ: Teras. AM016: Teras AM018: Teras. AM022: Teras. AM023: Alumiini. AM025: Alumiini. AM027:
Alumiini. AM030: Alumiini. NO Materiale: AM002: Stal. AM010SJ: Stal. AM016: Etsemiddel AM018: Stal. AM022: Stal. AM023:
Aluminium. AM025: Aluminium. AM027: Aluminium. AM030: Aluminium.

:AMO30 .o ie sl :AMO27 .53 sl :AMO25 .o st sl :AMO23 .3Y 56 :AM022 .3Y 58 :AM018 —la :AMO16 .3Y 56 :AMO10SJ .3¥ 8 :AMO02_:8akel) AE

Nl o

TR:itlahatg! firma : Delta Plus Personnel Giyim ve Is Giivenligi Ekipmanlari San. ve Tic. Ltd. Sti. Gobangesme Mahallesi, Sanayi
Caddesi No:58/A-B, Yenibosna, Bahgelievler/ Istanbul — Turkiye. Tel : +90 212 503 39 94

RU: [H[ TP TC 019/2011 UA: @ 928 AOCTY EN362

BR: INFORMACOES ADICIONAIS PARA O BRASIL-Certificado de Aprovacéo Ministério do Trabalho e Emprego.

Importado e distribuido por:

Delta Plus Brasil - CNPJ:08.025.426/0001-01 — Rua Baréo do Pirai, 111 Vila Lucia S&o Paulo SP 03145-010 — SAC: 11-31 03 10 00 —
deltaplusbrasil.com.br— sac@deltaplusbrasil.com.br

ARG: Importador en Argentina: ESLINGAR S.A. - CUIT 30-70175383-2 - Monroe 1295 (1878) Quilmes - Prov. Bs. As. - ARGENTINA -
Para mas informacion visite: www.deltaplus.com.ar

Delta Plus UK Premier Way Blackburn BB1 2JU U2849K

34 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France — UPDATE 14/05/2025
Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu


mailto:sac@deltaplusbrasil.com.br
http://www.deltaplus.com.ar/

PART 2

(2]

(3]

(4]

(5)

(6]

(7]

EN Reference Company User Name Batgh N o ! Date of production Date of 1st Use Date of
Serial N purchase
FR Référence Entreprise .N.q m de N de Io’t( Date de production Datt_a_ de_lere Date de
[utilisateur N° de série utilisation commande
IT Referenza Societa INgme N d I_otto / Anno (.1' Data. della 16.1 MesSa | Data di acquisto
dell'utilizzatore Serie fabbricazione in esercizio
. ” Nombre del N° de Lote / Fechade Fechadela1® Fechade
ES Referencia Compariia . : o .
usuario Serie fabricacion puesta en servicio compra
PT Referéncia Empresa N(_)_me do N ’d.e L?te/ Data de fabrico Data da 1? utiizagéo | Data de compra
utilizador Sérien
NL Referentie Bedrijf Naam van de Lot-_nummer/ Productiejaar Datum eerste gebruik | Aankoopdatum
gebruiker Serienummer
. Name des Los-Nr./ Datum der
DE TeileNr. Unternelhmen Benutzers Serien Herstellungsdatum 1. Inbetriebnahme Kaufdatum
) Nazwisko N°partii / " Data pierwszego
PL Symbol Firma uzytkownika NS serii Rok produkgcii uzycia Data zakupu
EL Kwua’u(og Evaipela Ovopa ypriom Ap. I'Iagnéag/ Hpspopr]v’la Huepogr]wa 1ng Hpspop!']wa
TIPOIOVTOG ZEIPIOKOG Ap. TIAPAYWYNS Xpnong ayopag
ZH Yz gl P4 I Py AEFEH B B T35 H 4
CS Ref. Cislo Spolecnost Jvr_neno Clslo's_arze / Datum vyroby Datum 1. pouziti Datum nékupu
uzivatele série
RO | Referints Companie | Nume utiizator Nr. lot/ Data primei utiizz Data primei Data achizitei
serie utilizari ’
. . " Felhasznldi Tétel / fn s Elsé hasznalatba Vésarlas
HU Cikkszam Cegnev név Sorozatszdm Gy | datum vétel datuma datuma
HR Referenca Tvrtka Ime korisnika SBérIII;OKIt?)I/’ Datum proizvodnje | Datum prve uporabe | Datum kupnje
SV Referens Foretag Anvandarens paranr. / Tillverkningsar I'Da_tunj fo_rsta Inkdpsdatum
namn Serienummer idriftsattning
DA Reference Firma Navn pa bruger Lot-_nummer/ Fabrikationsdato D_ato for ftz;_rste Kabsdato
Serienummer ibrugtagning
S . - . tuote-era / . . b e - e s e
FI Artikkeliviite Yritys Kayttajan nimi . Valmistusvuosi Kayttéonottopaiva | Ostopaivamaara
sarjanumero
SK | Referenéné |  Spolotnost Meno C. Sarze/ Datum Détum 1. pousitia Dém
pouzivatela sarjanumero vyroby zakUpenia
ET Tootekood Ettevote Kasutaja nimi Par_tu / KaSUt.l.Jse 1. kasutuse kuupéev | Ostukuupéev
Seeria nr kuupéev
SL Referenca Podjetie Ime uporabnika St §erijev/ Datum Datum 1. uporabe Datum nakupa
Serijska st uporabe '
RU CnpaBoyHbIli KoMnanms s Ne napmm / Hata Hata 1-ro [laTa nokyri
none3oBatens Ne cepun NCMOMb30BaHUA 1CroMb30BaHUA
LT Prekeés Jmoné Naudotojo Pa_r_njos / Naudojmodata | 1-0jo naudojmo data | Pirkimo data
vardas Serijos Nr.
LV Atsauce uz Uznémums Lietotaja vards ’?@Jas / Razosanas 1. lietoSanas datums | legades datums
preci ’ Sérijas Nr. datums
TR Referans Sirket Kullanici adi ngil\llP / Uretim tarihi ik kullanim tarihi Siparis tarihi
UA Howmiep Mianpuemcreo Hasea Ngl napril / [ata [ata 1oro [ata
KopuCTyBaya cepirHuin Ne BUPOGHMLITBA BVKOPVCTaHHS 3aMOBIEHHS
NO Henvisning Selskap Brukernavn Part'lnummer/ Produksjonsdato Dato for farste Kjgpsdato
Serienummer gangs bruk
AR [N s, e piiual) pdydakal) / 28 ) Juduiiall S Yo s ol aladiad Foki £
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(8 (9 [10) (11 12) ® Enze2
. . Date of next Name & Stamp & ;
EN | Date ofinspection | Comments inspection Signature Type of equipment Connectors
" . . Date de prochaine Nom &Tampon & e
FR | Datedinspection | Commentaires inspection Signature Type d'équipement Connecteurs
IT Data verifica Commenti Prois;rr;%zl;ata Nome e timbro e firma| Tipo di Attrezzatura Connettori
ES .Fecha de Comentario Pro?(lma fe(;lja de Nombre, selloy firma | Tipo de equipo Conectores
inspeccion inspeccion
. ~ i Préxima data de Nome & Carimbo & | ;
PT |datadeinspecgdo| Comentarios inspeccao Assinatura Tipo de equipamento Conectores
Datum van Volgende datum van| Naam en stempel en —
NL inspectie Commentaren inspectie handtekening Type uitrusting Connectors
) nachstes Name & Stempel & .
DE | Inspektionsdatum | Anmerkung Ins1pektionsdatum Unterschrift Ausriistungstyp Anschlusselemente
. Data nastepnej | Nazwisko, pieczatka i . Y
PL Data kontroli Komentarze kontrol podpis Typ wyposazenia taczniki
Huepopnvia . Hyepounvia Ovopa & Zepayida & | . .
EL EMBELPNONG 2XONa ETTOUEVNC Yrroypaen TUtog e€ormAiooU 2UVOETNPED
ZH 56 H 1 e AR B ®E, HMEMNSF A R
CS Datum kontroly Poznamky | Datum pristi kontroly Jmeng c?dlroei‘é'tko a Typ vybaveni Spojky
. - " Data urmatoarei Nume, stampila si . . Conectoti
RO Data inspectiei Comentarii inspecii semnatura Tip de echipament
Felllvizsgalat . . Kovetkez6 Név & Bélyegzé & I .
HU datuma Megjegyzések feliivizsgalat datuma Alairas Eszkoz tipusa Kapcsoloelemek
. Datum sliede¢eg Ime i prezime / P
HR | Datum pregleda Komentari pregleda Zig / Potpis Vrsta opreme Priveznice
. Datum nasta Namn, stampel, och .
SV | Inspektionsdatum | Kommentarer inspektion signatur Typ av utrustning Kopplare
Dato for naeste Navn, stempel og "
DA | Dato for eftersyn | Kommentarer eftersyn underskrift Udstyrstype Konnektorlinks
Tarkastuspai- . seuraavan Nimi, leima ja S
FI VAMEATA Huomautuksia tarkastuksen allekirjoitus Varuste Kiinnittimet
. . Datum dalsej Meno, peciatka a A .
SK Datum kontroly Poznamky kontroly podpis Typ pomdcky Karabiny
ET |Ulevaatuskuupdev| Markused Jargmll(silil;ga;/\?aluse Nimi, pitser ja allkiri Seadme tliup Karabiinhaagid
SL D atum inspek- Komentarji Datum naslednjega Ime & Zig & Podpis Vrsta opreme Konektorji
-cijskega pregleda pregleda
fAata criegyioLlen dNO, nevyaTb 1
RU [atanpoBepk1 | KOMMEHTapum NpOBEpKM NOANNC Tvn cHapshKkeHnst CoepgvHuTenu
. . . Vardas, pavardé, :
LT Patikros data Pastabos kitos patikros data spaudas ir parasas Jrangos tipas Jungtys
- = . |Nakamas parbaudes| Vards, uzvards, . . ) ..
LV |Parbaudes datums| Komentari datums 2imogs un paraksts Aprikojuma veids Savienotaiji
Kontrol Bir sonraki i ; - o . .
TR tarini Yorumlar kontrol tarihi Isim, Kase ve Imza Donanim fipi Baglanti Aparatlari (Konnektor)
UA ,El,aTg KomeHTapi flara H&C‘I:yl'lHOI Mib, nesarka Z Twn obnagHaHHA 3'eqHyBanbHi EnemeHTu
nepesipKkM nepeBipKu nignuc
. Neste Navn og Stempel .
NO |Inspeksjonsdato | Kommentarer inspeksjonsdato og Signatur Utstyrstype Koblinger
AR oandl & J6 il A il o 5 &udgilly pizllg oVl Jele s CBla sl
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A @

DELTAPLUS
EN The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept. To be exclusively used as
described in the product user instructions.
FR La fiche dlidentification doit &tre remplie avant la premiére utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par ['utilisateur. Toutes utilisations
autres que celles décrites dans la notice sont a exclure.
T La scheda di registrazione deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiornata e conservata a cura
dellutilizzatore. Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso.
ES Antes de usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificacion, después el usuario la actualizard y conservard.No dar otros
usos distintos a los descritos en las instrucciones.
PT A ficha de identificagdo deve ser preenchida antes da primeira utilizagéo do produto, sendo posteriormente actualizado e conservado pelo
utilizador. Qualquer outro tipo de utilizag&o diferente do descrito na ficha informativa est interdito.
NL Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daarna worden bijgehouden en bewaard door de
gebruiker. Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven.
DE Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefiilit und anschlief3end aktualisiert und aufbewahrt werden.
Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, miissen ausgeschlossen werden.
PL Karta identyfikacyjna powinna zosta¢ wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie powinna byc¢ aktualizowana i przechowywana
przez uzytkownika. Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest zabronione.
EL H kdpTa eyypa@rg TTPETTEl va GUUTTANPWOE OTTO TO XPrOTN TTPIV OTTO TNV TTPWTN X0 TOU TTPOIOVTOG, EVNUEPWVETAI UOTEPD OE TAKTIKY Bdon Kai
@uAdooeTal. Na xpnoiuoTToIETal ATTOKAEIOTIKA OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0ONYIES TOU TTPOIOVTOG YIa TO XProTh.
ZH | FREREFERIRSESIINER R, REXI SRR R TZERE. A ERE R TR BAEL Y MY e TRt s = A s,
cs Identifikacni karta musi byt vypinéna pred prvnim pouzitim vyrobku, pravidelné aktualizovana a ulozena uZivatelem. Veskera jina pouZiti zafizeni
nez ta, ktera jsou popsana v uzivatelské pfirucce, jsou zakazana.
RO Cartea de identificare trebuie sa fie completata de utilizator inaintea primei utilizéri a produsului, apoi actualizata in mod regulat si pastrata cu grija.
Este exclusa utilizarea in orice alt scop decat cele prevazute in instructiunile de utilizare a produsului.
HU A hasznaldnak ki kell téltenie az azonositokartyat a termék els6 hasznalatba vétele el6tt, majd rendszeresen frissitenie kell és meg kell ériznie. Az
Utmutatéban foglaltakon kiviili minden hasznélat tilos.
HR Prije prve uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito azurirati i Guvati. Opremu obavezno koristiti prema
uputama za uporabul.
sv Identifikationsbladet ska fyllas i innan produkten anvands for forsta gdngen och ska sedan uppdateras och forvaras av anvandaren. Ska endast
anvandas enligt beskrivningen i produktdatabladet.
DA Identifikationskortet skal veere udfyldt fer farste ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. Ma kun anvendes som
beskrevet i brugervejledningen.
Fi Kayttajan on séilytettévé lomake ja péivitettava tiedot sédénndllisesti. Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun kayttoon.
SK Pred prvym pouZzitim je potrebné vypisat’ kontrolny zaznam, pravidelne ho aktualizovat a uschovat.
Smie sa pouzivat iba na Ucely uvedené v navode na pouZivanie vyrobku.
Kasutaja peab andmekaardi téitma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejarel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine muul otstarbel
ET - -
peale kéesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud.
SL Evidencno kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvi€ uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se izkljuéno uporablja,
kot je opisano v navodilih uporabniku izdelka.
RU Monb3oBaTenb JOMKEH 3aMONHUTL YYETHYHO KAPTOHKY NEpes; NepBbIM UCTMONb30BaHNEM U3OENUS, a 3aTeM XpaHUTb €€ 1 PeryrnsipHO OOHOBIATL
JaHHble. Vanenve [omKHO CTPOro UCMomnb30BaThCsl B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN MO SKCTyaTaLmn.
LT Prie$ naudojant gaminj pirma kartg, bitina uzpildyti identifikacijos lapa, paskui reguliariai atnauijinti ir saugoti. Naudoti tik gaminio haudojimo
instrukcijose nurodytai paskirCiai.
LV Lietotajam jaaizpilda ierakstu karte pirms pirmas izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai ta, ka aprakstits
izstradajuma lietoSanas instrukcija.
R Kimlik figinin Griindin ilk kullanimindan dnce kullanici tarafindan dolduruimasi, daha sonra giincellenmesi ve muhafaza ediimesi gerekmektedir.
Uruin, kilavuz iginde belirtilen kullanimlar disinda kullaniimamalidir.
UA lneHTMdbiKkaLiiHa KapTaka NoBUHHA ByTy 3anMoBHeHa 40 MEPLLIOTO BUKOPMCTaHHS MPOAYKLT, MOTiM il HEOBXigHO MOHOBINIOBATY, BOHA MOBVHHA
36epiraTucst kopucTyBaveMm. Byab-sike BUKOPUCTaHHS KPiM 3a3HAYEHOTO B iHCTPYKLT BUKITHOUEHE.
NO Identifikasi( nsarket ma fylles ut far du bruker produktet for fgrste gang, og deretter oppdateres og oppbevares av brukeren. All
annen bruk enn de som er beskrevet i instruksjonene, skal utelukkes.
AR A Clade 8 e g LeS ulh il i o g g cladiin 55y 0 S ot Comy lainy 8 g0 Y il i J8 Jomnail) 480y o) piicad)) o oy
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®

The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at least once a year. The

EN documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user.
FR La périodicité des controles doit respecter les réglementations nationales et en tout cas un contrdle doit étre effectué au moins une fois par an.-
La documentation fournie avec chaque produit doit étre conservée indéfiniment par I'utilisateur.-
La periodicita dei controlli deve conformarsi con le normative nazionali ed ad ogni modo prevedere un controllo all'anno.-
T La documentazione é fornita allegata ad ogni prodotto e deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore.-
La periodicidad de los controles debe respetar las reglamentaciones nacionales y como minimo se debe realizar un control una vez por afio.-
ES | El usuario debe conservar la documentacion provista con cada producto indefinidamente.-
A periodicidade dos controlos deve cumprir as regulamentagdes nacionais e, em qualquer caso, devera ser feito um controlo pelo menos uma vez
PT | por ano.- O utilizador deve conservar indefinidamente a documentagéo entregue com cada produto.-
Voor de frequentie van de controles dienen de nationale reglementeringen te worden gerespecteerd en er dient in ieder geval eenmaal per jaar
NL | een controle te worden uitgevoerd.-
De documentatie die bii ieder product zit, moet voor onbepaalde tiid door de aebruiker worden bewaard.-
Die regelméRigen Abstande dieser Kontrollen miissen den nationalen Bestimmungen entsprechen und die Kontrolle muss unter allen Umstanden
DE | ein Mal jahrlich erfolgen.- Die dem Produkt beigefiigte Dokumentation muss vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit aufbewahrt werden.-
Czestotliwos¢ kontroli powinna by¢ okre$lana zgodnie z przepisami krajowymi. Kontrola powinna odbywac si¢ co najmniej jeden raz w roku.-
PL Uzytkownik powinien koniecznie zachowa¢ dokumentacje dostarczong z kazdym produktem.-
H ouyvoTtnTa Twv £TTIBEWPNOEWV TTPETTEI VO CUPHOPQPWVETAI PHE TOUG EBVIKOUG KAVOVIOHOUG KAl O KABE TTEPITITWON £vag EAEYXOG TTPETTEI VO
EL | TpayuaToTroiEiTal TOUAGXIOTOV pia @opd Tov XPpovo.- H TTapexdpevn pe KEBe TTpoidv Tekunpiwon TTPETTEN va QUAGCTETOI ETT' ATTEIPOV ATTO TOV
xenotn.-
ZH | RGBT EFEINE, EEHUER TYUHTEFEELS—RIGE, - BFPRKARESH T RigMhsus. -
Frekvence téchto kontrol musi splfiovat pfedpisy daného statu. Kontroly musi byt v kazdém pfipadé provadény nejméné jedenkrat za rok.-
CS | Uzivatel musi trvale uschovat veskerou dokumentaci dodavanou s kazdym produktem.-
Frecventa inspecitiilor trebuie sa respecte reglementarile nationale si, in orice caz, o inspectie trebuie sa fie efectuata cel putin o data pe an.-
RO | Documentatia furnizata cu fiecare produs trebuie sa fie pastratd pe termen nelimitat de catre utilizator.-
Az ellen6rzések gyakorisaga a nemzeti szabalyozas betartasa mellett torténik, €s minden esetben évente legalabb egy alkalommal.-
HU | A terméket kisér6 dokumentaciot a hasznalonak meg kell riznie.-
UCestalost tih provjera treba biti u skladu s nacionalnim propisima, a u svakom slu€aju provjeru treba obaviti barem jednom godiSnje.-
HR | Korisnik treba trajno ¢uvati dokumentaciju isporu¢enu sa svakim proizvodom.-
Antalet inspektioner bestams av de nationella bestammelserna och i varje fall maste en kontroll utféras minst en gang per ar.-
SV | Anvandaren ska spara dokumentationen som medféljer produkten.-
Disse kontrollers hyppighed skal overholde nationale forskrifter, og under alle omstaendigheder skal kontrollen udfgres mindst en gang om aret.-
DA | Den dokumentation, der leveres med hvert produkt, skal opbevares af brugeren personligt.-
Kontrol araliklarinin, yerel diizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her haliikarda, yilda en az bir kontrol gerceklestirilmelidir.-
NO | Her bir triinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan sirekli olarak saklanmalidir.-
Tarkastukset on tehtédva maaravalein paikallisten maaraysten mukaisesti, ja vahintaéan kerran vuodessa.-
Fi Kayttajan on sailytettava jokaisen mukana toimitettu dokumentaatio maaraamattéman ajan
SK Frekvencia kontrol musi byt v sulade s narodnymi predpismi a vyrobok sa musi kontrolovat’ minimalne raz ro¢ne.-
Pouzivatel musi nevyhnutne uschovat dokumentaciu dodanu s kazdym vyrobkom.-
Kontrollide vélbad peavad olema kooskdlas riikliku seadusandlusega, ent kontrolle tuleb teha vadhemalt kord aastas.-
ET Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad dokumendid mééramata ajaks alles hoidma.-
Redne kontrole se mora opraviti v skladu z nacionalnimi zakoni. V vsakem primeru pa je potrebna kontrola vsaj enkrat na leto.-
SL | Prilozeno dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen &as.-
MeproanMYHOCTbL KOHTPONSA PYHKUMOHANBHbBIX XapakTepuUcTUK onpeaensieTcst B COOTBETCTBUM C HaLMOHanbHeIMWU Hopmamu. B niobom cnyvae
RU | npoBepky HEO6X0AMMO NPOU3BOAUTL Kak MUHUMYM OOMH pa3 B rof.-
[okymeHTaums, noctaBnsemasi BMeCTe C KaxKablM U3genunem, omKHa COXpaHATLCS NoSb3oBaTenieM HeorpaHN4YeHHoO JONro. -
Patikrinimy daznumas turi biti atliktas laikantis nacionaliniy taisykliy. Bet kokiu atveju, per metus turi bati atliktas vienas patikrinimas.-
LT | visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi bati saugomi naudotojo neribotg laika.-
Parbauzu biezumu nosaka valsti speka esoSie noteikumi, tomér jebkura gadijuma parbaude veicama vismaz reizi gada.-
LV | Katra produkta dokumentacija lietotdjam jasaglaba nenoteiktu laiku.-
Kontrol araliklarinin, yerel dizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her hallikarda, yilda en az bir kontrol gergeklestirilmelidir.-
TR Her bir Urtinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan stirekli olarak saklanmaldir.-
A MepioanyHICTb NepeBipok NMOBUHHA BiANOBIAATU AepXXaBHIN pernameHTaii, ane B 6yAb-AkoMy pasi NOBUHHA 3A4iNCHIOBATMCA NPUHANMHI ogHa
U nepesipka Ha piK.- KopucTtyBay noBuHeH 36epiratv HEOOMEXeHU Yac JOKYMEHTALito, O NOCTaBMSETLCA 3 KOXXHUM MPOAYKTOM.-
NO Hyppigheten av inspeksjoner ma veere i samsvar med nasjonale forskrifter, og uansett mé inspeksjon utfares minst en gang i aret. -
Dokumentasjonen som fglger med hvert produkt ma oppbevares av brukeren pa ubestemt tid.
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PART 2
RECORD CARD (PART?) ) \
RECORD CARD DELTAPLUS
REFEREN CE O

TYPE OF EQUIPMENT @ CONNECTORS
The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly
updated and kept. EN362 @
To be exclusively used as described in the product data sheet.
COMPANY (2]
USER NAME (3]
BATCH / SERIAL N° @
DATE OF PRODUCTION (5) / /
DATE OF 1st USE (6) / /
DATE OF PURCHASE (7] / /
Checking of the product
@® The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at least once
a year. The documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user.
o o ®
Date of Date of next Name & Stamp & Signature
inspection Report/Comments inspection P 9
1
2
3
4
5
6
7
8
9
10
39 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France — UPDATE 14/05/2025

Tel: +33 (0) 4 90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu




